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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES
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ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ
ΙΓ
ΕΡΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΜΕΤΡΩΝ
1.	—ΦΙΛΙΠΠΟΥ
Πεντὰμετρον μόνον
Xalpe θεὰ Παφίη· σὴν yap ἀεὶ δύναμιν κάλλος τ’ αθάνατον καί σέβας ίμβρόβν Πάντες τιμώσιν θνατοί έφα μόριον ἐν πᾶσιν μύθοις ἔργοισίν τε καλοῖς· πάντη 7ἀγ πασιν σὴν δηλοῖς τιμήν.
2.	—ΦΑΙΔΙΜΟΤ
Τρίμετρον
Καλλέστρατός σοι, Ζηνὸς ὦ διάκτορε, ἔθηκε μορφής ξυνον ήΧικος τύπον Κηφισιεὺς ὁ κούρος· ω χαρείς, ἄναξ, Απολλοδώρου παῖδα καὶ πάτρα ν σάω.
3.—ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ
Χωλόν τρίμέτρον
Ό μουσοποιὸς ἐνθάδ’ Τππωναξ Κεῖται. εἰ μὲν πονηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβφ· εἰ δ* ἐσσὶ κράνος τε καὶ παρά χρηστών, θαρσέων καθίζβν, κἢν θέλῃς, άποβριξον.
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BOOK XIII
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES
1.—PHILIPPUS
(Pentameters only)
Hail, Paphian goddess! For all mortals, creatures of the day, ever honour by all fair words and works thy power and immortal beauty and loveable majesty; for ever and to all dost thou manifest thy dignity.
2.	—PHAEDIMUS
(Iambic trimeters)
Callistratus dedicated to thee, Hermes, messenger of Zeus, this statue of a youth of like age with himself, the common image of thee and him. The young man is of the deme of Cephissia. Rejoicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol-lodorus and his native place.
3.	—THEOCRITUS (Seazon iambic trimeters)
Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou art wicked, approach not the tomb, but if thou art good and comest of a good stock, sit thee down fearlessly, and if thou be so minded, fall asleep.
3
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4.—AN AKPEONTOS
Τετράμετρον
Άλκίμων σ’, ω ' ριστοκλείδη, πρώτον οίκτείρω φίλων ώλεσας δ* ήβην, αμύνων πατρίδος δουληίην.
5.	—ΦΑΛΑΙΚΟΤ
Τμίμετρον μείουρον ἣ κόλονρον
Νικώ δίαυλον. Ἀλλ’ ἐγὼ παλαίω ν.
Ἐγὼ δὲ πεντάεθλον. Ἀλλ’ ἐγὼ πὑξ.—
Καὶ τίς τὑ;—Τιμὁδημος. Ἀλλ’ ἐγὼ Κρὴς.
Ἐγὼ δὲ Κρηθεύς. Ἀλλ’ εγώ Διοκλῆς.—
Καὶ τίς πατήρ τοι;—Κλβῖνος. Γ/ί2σπερ ἄμμιν.— S Ἕμπη δὲ νικῇ?/—Ισθμοί.—Τὺ δ’ ἔμπη;— Νέμειον ἄν λειμώνα, και παρ' "Ηρα.
6.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ένδεκασνλλάβιον τρίμετρον οὓτω καλονμενον
Τοῦτ’ ἐγὼ τὺ περισσόν εικόνισμα
του κωμωδοηελωτος, εἰς θρίαμβον
κισσω και στεφάνοισιν άμπυκασθέν,
εστασ, οφρα Αύκωνι σαμ επείη.
ὄσσα •yap \καθύπερθε λαμπρός ἀνήρ*	5
μναμα του χαρίεντος εν τε λέσχα
εν τ οϊνω τάδε κάτι τοῖς ἔπειτα
ασκείται, παράδειγμα τάς όπωπάς.
4
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4.	—ANACREON
(Trochaic tetrameters)
I	pity thee, Aristoclides, first among all my valiant friends. Thou didst lose thy young life, defending thy country from enslavement.
5.	—PHALAECUS
(Iambic trimeters with the last syllable missing)
(1) I conquered in the stadion. (2) And I in wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And I in boxing. And who art thou ?	(1) Timodemus.
(2) And I Cres. (3) And I Crethus. (4) And I Diodes. And who was thy father? (1) Cleinus. (2), (3), and (4) And ours too. And where didst thou win? (1) At Isthmus. And thou where? (2) In the Nemean grove and by the home of Hera.1
6.	—By the Same (Hendecasyliable trimeters)
This admirable portrait of the comedian, crowned for a triumph with ivy and garlands, I set up that it might stand as a monument on Lycon’s grave. For this memorial of him who was so charming in familiar talk and over the wine, this presentment of his features, is offered by me to preserve the memory among posterity also of how the glorious man entertained us. (?)
1 i.e. in the Heraea at Argos. The dialogue is between a passer-by and the statues of four brother athletes. There seems to be something missing at the end.
5
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7.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Κωμικόν τετράμετρον
Ὀ Λὑκτιος Μενοίτας τὰ τόξα ταῦτ’ ἐπειπων ἔθηκε· “ Τῆ, κέρας τοι δίδωμι καὶ φαρέτρην, ^,άραττι* τοὺς δ’ ὸῖστοὺς ἔχουσιν Εσπερῖται.”
8.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ
Τετράμετρον Άρχιλόχειον
Ἐκ δολίχου τὁνδε1 σφυρηλ,ατον, ώς τάχει κρατήσας, παῖς Ἀριστομἀγειος ἀνείλετο χαΚκεον Χέβητα.
9.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΤ
Πεντἀμετρον βακχικόν. ἐστι δ* οὐ τίλαον τὺ επίγραμμα
'Έρχεται πολὺς μὲν Αἰγαῖον διατμήξας ἀπ’ οἰνηρῆς χίου
ἀμφορεὑς, πολὺ? δὲ Λεσβίης ἄωτον νέκταρ οἰνάνθη? ά<γων.
10.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Τετράμετρον εκκαίόεκα συλλάβων, ου δὶ τούτο τίλειον
Ἀ ναῦς, ὰ τὺ μόνον φἐγγος ἐμὶν τὺ γλυκὺ τᾶς ξοᾶς ἄρπαξας, ποτὶ τε Ζανὺς Ικνεϋμαι Χιμενοσκόπω . . .
1 So Cobet: τὅρα MS.
1 He had taken part in an expedition against Cyrene, in the territory of which was Hesperis or Berenice (now Benghazi).
6
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7.—CALLIMACHUS
{Comic tetrameter)
Menoetas of Lyctus dedicated his bow with these words: “ Here, Serapis, I give thee the horn bow and quiver, but the men of Hesperis have the arrows.” 1
8.	—THEODO RIDAS
{Arckilochian tetrameter) 2
From the long race did the son of Aristomachus, having conquered by fleetness of foot, win this tripod of beaten brass.
9.	—CALLIMACHUS
{Bacchic 'pentameter,3 The epigram is not complete)
From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean comes many a jar, and many a one that brings us nectar, flower of the Lesbian vine.
10.—By the Same
{Tetrameters of sixteen syllables.* This also is imperfect)
O	ship, who hast carried off the only sweet light of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of the harbour ....
2	Metre of Horace, Od. i. 4.
3	“ Trochaic pentameter ” would be more correct.
4	Metre of Horace, Od. i. 18.
7
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11.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
ΙΙεντάμετρον νττορχηματικόν
α. Τίς εικόνα τάνδ’ ἀνέθηκεν; β. Δωριενς ὁ Θούριος. α. Οὐ1 Ῥὁδιος γἐνος ἦν; β. Ναί, πρὶν φυγεῖν γε πατρίδα,
δεινᾴ γε χειρὶ πολλὰ ρέξας ἔργα καὶ βίαια,
12.	—ΗΓΗ2ΙΠΠΟΤ
*Επι εξάμετρου τρίμετρου επαδόμενον
Έρρετω ἦμαρ εκείνο, καί ούλομένη σκοτόμαινα, βρόμος τε δεινὸς ήνεμωμένης ἁλὁς, οἶ ποτε νῆ’ ἐκύλισαν, ἐφ’ ἦς ὁ τὰ πολλὰ μελίφρων Άβδηρίων απρηκτα θεοϊσιν εΰχετο· ραίσθη yap διὰ πάντα, προσηνέγθη δὲ κΧνδωνι 5 τρηχεῖαν εἰς Σέριφον, αΙδοιων ὅθι προξείνων ὑπὸ χερσϊ Χάχων πυρός, ΐκετο πάτρη ν Ἀβδηρα, κρωσσφ χαΧκέφ περισταΧείς,
13.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Επὶ εξαμέτρω πεντάμετρου, εἶτα τρίμετρον
Τὁνδε Πυρῆς ανέβηκε ΤίοΧυμνήστου φίΧος υἱός, εὐξάμενος δεκάτην Παλλ,αδι Τριτογενεῖ. Κυδωνιάτας Κρησίλας εἰργάξατο.
14.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
’Επὶ εξαμέτρω πεντάμετρον και δυο τρίμετροι, ειτα εξάμετρον
Ἀργεῖος Δανδής σταδιοδρόμος ενθάδε κείται, νίκαις ίππόβοτον πατρίδ' επενκΧείσας,
1	Perhaps <άλλ*> οό.
8
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11.	—SIMONIDES (Hyporchematic pentameters)
A. Who dedicated this portrait? Β. Dorieus of Thurii. A. Was he not a Rhodian by descent ? B. Yea, before he was exiled from his country. Many deeds of might he had done by his terrible hand.1
12.	—HEGESIPPUS
(Hexameters followed by iambic trimeters)
Woe worth that day and that fatal moonless night, that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that cast ashore the ship on which Abderion, so sweet a soul, was making ineffectual vows to the gods. For she, an utter wreck, was carried by the waves on to the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got him fire from the hands of his city’s reverend hosts, came to his home Abdera, lapped in a brazen urn.
13.—Anonymous
(Hexameter followed by a pentameter and afterwards by an iambic trimeter)
This did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedicate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas; Cresilas of Cydonia wrought it.
14.— SIMONIDES
(Hexameter followed by a pentameter, two iambic trimeters, and a hexameter)
Here lies Dandes of Argos, the stadion racer, who gained honour by his victories for his fatherland, rich
1	For Dorieus, who lived at the end of the fifth century B.C., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram cannot, of course, be by Simonides.
9
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Ὀλυμπία δίς, ἐν δὲ Πυθώνι τ ρία, δύω δ* ἐν Ίσθμφ, πεντεκαίδεκ’ ἐν Νεμἐᾳ* τὰς δ’ ἄλλας νίκας οὐκ εὐμαρἐς ἐστ’ ἀριθμἣσαι.
15.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ ’Επὶ δίο ἐἐνμίτροι? πεντάμ€τρον
Έιΐμϊ Δίκων υιός Καλλιμβρὁτον αντάρ ένίκων τετράκις ἐν Νεμἐᾳ, δὶς Ὀλύμπια, ττβντάκι Πυθοῖ, τρὶς δ’ ’Ισθμἡν στεφανῶ δ’ ἄστυ Σνρακοσίων.
16.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Επὶ τρισὶν Ιζαμέτροις πεντἀμπρον
Σπάρτας μὲν βασιλῆες ἐμοὶ πατἐρες καὶ ἀδελφοί· άρμασι δ’ ωκυπόδων ἵππων νικώσα Κννισκα el κ ον α τάνδ’ έστησα, μόναν δέ με φαμι yvvai/c&v Ἐλλάδος ἐκ πάσας τὁνὃε λαβεῖν στέφανον·
17.—ΑΛΛΟ
Επὶ e ζα μετ ρω δίμιτρον
’Ιφίων eypayfrev ὲᾴ χερί, τὸν πόκα ὕδωρ ἔθρεῆτε Πειρήνης ἄπο.
18.—ΠΑΡΜΕΝ0ΝΤ02
’Επὶ ίζαμέτρω ῖνδεκασὑλλαβον
Χάλκεα ἔργα, λἐγοισθε θοἣς ἐπινίκια πώλου, ἦτις /cevrpopayrjs βαλουσα παῖδα,
Digitized by CaOOQle
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES
in pasture for horses. Twice did he conquer at Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and fifteen times at Nemea, and it is not easy to count his other victories.
15.	—Anonymous
(Two hexameters followed by a pentameter)
I	am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was victor four times at Nemea, twice in the Olympian games, five times in the Pythian, and thrice in the Isthmian. I crown the city of Syracuse.1
16.	—Anonymous
(Three hexameters followed by a pentameter)
Kings of Sparta were my fathers and brothers, and I, Cynisca,2 winning the race with my chariot of swift-footed horses, erected this statue. I assert that I am the only woman in all Greece who won this crown.
17.	—Anonymous
(Hexameter followed by iambic dimeter)
Iphion, whom water from Pirene once fed,3 painted me with his own hand.
18.—PARMENON
(Hexameters followed by hendecasyllables)
Thou work of brass, be known as the prize of the swift filly, who when, tom by the spur, she had
1	For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5.
2	Sister of Agesilaus. See Xenophon, Ages. chap. 9, § 6.
8 i.e. a Corinthian.
II
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ψιΧη λευρὺν ἔθυσε περὶ δρόμον, ἐκ δ’ ἄρ’ ἐκείνου Π αρμένων χρυσἐη? κύρησε νίκης.
Φώκριτε, σῷ δ’ ἄρα παιδὶ Ἀμυκλαίδαι1 βασιΧήες 5 πατρφων ἔδοσαν λαχεῖν άέθΧων.
19.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Επὶ εζαμετρω εννεασνλλαβον
Ἀνθηκεν τὁδ’ ἄγαλμα Κορίνθιος ὅσπερ ἐνίκα ἐν Δελφοῖς ποσὶ Νικολᾴδας, καὶ Παναθηναίοις στεφάνους Χάβε πἐντ’ ἐπ’ ἀέθλοις ἑξῆς άμφιφορεΐς εΧαίον
’Ισθμῷ δ* ἐν ζαθέα τρὶς ἐπισχερὼ οἶδεν ἐλὁντα 5 ἀκτὴ Ποντομἐδοντος ἆθλον 2 καὶ Νεμέα τρὶς ἐνίκησεν, καὶ τετράκις ἄλλα Πελλάνα, δύο δ’ ἐν Αυκαίφ, και Τεγέᾳ,3 καὶ ἐν Aiyiva, κρατερα τ ΈπιΒαύρφ,
καὶ Θήβα, Μεγάρων τε δάμω·	10
ἐν δὲ Φλιοῦντι σταδίφ, τά τε πἐντε κρατησας ηνφρανεν μεγάλαν Κόρινθόν.
20.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Επὶ εξαμετρω ἐναλλὺξ τό τε κωμικόν τετράμετρον 8νο σνλλαβαΐς Χειττον και το ’ Αρχίλοχε ιον σκάζον τρίμέτρον
Πατρίδα κυδαίνων ιερήν πδΧιν Ὄπις Ἀθανᾶ?, τέκνον μεΧαίνης Της, χαρίεντας αυΧους τούσδε συν Ἠφαίστῳ τεΧεσας, άνέθηκ Αφροδίτη, καΧον ΒαμασθεΙς ιμέρφ Βρύσωνος.
1	So Jacobs : καί ύλαίδαι MS.
2	οΤδεν . . . άὅλον. These words are all due to the conjectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt.
3	So Brunck : ν«μἐαι MS.
12
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thrown her jockey, ran unmounted round the level course. And therefore did Pannenon gain golden victory. Phocritus, to thy son did the Lords of Amyclae1 grant to win in the race like his father.
19.—SIMONIDES
(.Hexameters folloived by verses of nine syllables)
This statue is the offering of Nicoladas of Corinth, who conquered at Delphi in the foot-race, and at the Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests one after another; and in holy Isthmus the shore of the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in succession; and in Nemea he gained three victories, another four in Pellene, and two in the precinct ot Zeus Lycaeus; and likewise in Tegea, and in mighty Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara; and in Phlius, winning the stadion and pentathlon, he made great Corinth rejoice.
20.—By the Same
(.Hexameters followed alternately by a comic tetrameter wanting two syllables and an Archilochian season trimeter)
Opis, giving glory to his fatherland, the holy city of Athena, offered this pleasant flute, child of the black earth,1 2 that he wrought by the help of Hephaestus, to Aphrodite, having been vanquished by love for beautiful Bryson.
1	The Dioscuri.
2	Presumably made of silver.
*3
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21.—ΘΕΟΔίΙΡΙΔΑ
*Επὶ τω άρτίω τριμετρω δίμετρον άπο του ιητορχηματικον πεντάμετρου
Μνασάλκεος τὺ σ α μα τω Πλαταίδα, τω ’λεγῃοποιῶ*
ἁ Μῶσα δ’ αν τω τᾶς ΧιμωνίΒα πλάτας ἦς άποσπάραγμα·
κενά τε κλαγγὰν κάττιΧακυθίστpea Βιθυραμβοχάνα,
τέθνακε, μὴ βάλω μες· εἰ δὲ κε ζὁεν, τύμπανον κ’ ἐφύση.
22.—ΦΑΙΔΙΜΟΤ
’Επὶ τριμίτρω ἀρτίω επωδόν τετράμετρον ηρωικόν κατά την παρεσχάτην σκάζον
Τόξον μὲν, ᾤ Γίγαντος ώλεσας σθένος, ϊσχε βίης, Εκάεργ’ ανάσσων +οὑ οι φαρέτρη λὑεται λυκοκτόνος· τοισοε ο επ ηιοεοις οιστονι στρεφειν Ἕρωτος, τὁφρ’ ἀλἐξωνται πάτρη, θαρσαλεοι φιλότατι κούρων ττυροΐ γὰρ αλκήν,1 2 καὶ θεών υπέρτατος αἰὲν ὅδε προμάχους άέξειν.
Μελιστίωνος δ’, ὦ ττατρώϊον σέβας Χχοινιεων, ἐπίηρα Βέχθαι.
1	So Jacobs : οίστρον MS.
2	Ι write so : πυρὅς γάρ ἀλκἡ MS.
*4
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21.—THEODORIDES
(Complete iambic trimeters followed by dimeters from the hyporchematic pentameter)1
This is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,2 the writer of elegies. His Muse was a fragment torn from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bombastic spout of dithyrambs. He is dead; let us not cast stones at him ; but if he were alive, he would be blowing as loud as a drum beats.
22.—PHAEDIMUS
( Complete trimeters followed by epodes—shorter verses— co?isisting of heroic tetrameters season in the penultimate syllable)
0	King, Far-shooter, curb the force of thy bow with which thou didst lay low the Giant’s3 might. Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these young men the arrow of Love, that strong in the friendship of their youthful peers, they may defend their country; for it sets courage afire, and He is ever of all gods the strongest to exalt the hearts of the foremost in the fight.4 But do thou, whom the Schoenians 5 reverence as their ancestral god, accept the gifts Melistion proffers.
1	cp. Horace’s Epodes. 2 A village near Sicyon.
3	Tityus.
4	Melistion was evidently one of the celebrated “holy regiment” of Thebes. It consisted of lovers and beloved.
® Schoenus was a village near Thebes.
i5
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23.—ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
*Επὶ τετράμετρο» τω γεγονὁτι από άρτιον τριμότρου κατά προσθίσιν βἀσεως τελευταίας μείουρον τρίμετρον
Ίώ παρερπων, μικρόν, εἴ τι κάγκονεις, άκουσον τα Βὁτρυος περισσά δῆτα κήδη, ὺς πρεσβυς όγδώκοντ ἐτῶν τον εννεων εθαψεν ἤδη τι τεγνα και σοφον Χεγοντα. φεῦ τὸν τεκοντα, φευ δὲ καὶ σε, Βὁτρυος φίλος παῖ, 5 ὅσων άμοιρος ηδονών άπώΧευ.
24.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
’Επὶ τῆ του π ροάγοντος τετράμετρον Ισχάττ} διποδία ἐνδεκαπόλλαβον
Τὰ δῶρα τῇ Ἀφροδίτη Χΐμον ἡ περίφοιτος είκόν αυτής εθηκε, τήν τε μίτρην, ἢ μαστούς εφίΧησε τον τε πανον1 καὶ τους <ποτ ἀντίναξεν> άϋτοΰσ’ <άν> ορη τάλαινα θύρσους.2
5
25.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
’Επὶ διπλασιασθίίση τῆ διποδία ἐπωδὺς τετράμετρο? πλεονάζων pig. συλλαβή τον ίζαμίτρον
Δήμητρι τῇ Πυλαίῃ, τῇ τοῦτον οὐκ Πελασγών Άκρίσιος τον νηόν εδείματο, ταύθ’ ὁ Ναυκρατίτης καὶ τῇ κάτω θυγατρί τα δώρα Τιμὁδημος εἴσατο, τῶν κερδίων δεκατεύματα· καὶ γὰρ εὑξαθ’ ούτως.
1	So Schneider : πάνα (corrected from νάμα) MS.
2	So Bentley : θάρσον$ MS.
ιό
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23.	—ASCLEPIADES
( Tetrameters, composed of complete trimeters with the addition of a final basis,1 followed by imperfect trimeters)
Ho ! passer by; even if thou art in haste give ear a moment to the grief of Botrys that passeth measure. An old man now of four-score years, he buried his boy of nine, a child already speaking with some skill and wisdom. Alas for thy father and alas for thee, dear son of Botrys; with how many joys untasted hast thou perished!
24.	—CALLIMACHUS
(Hendecasyllables following the last two feet of a tetrameter)
Vagrant Simon offered these gifts to Aphrodite: her own portrait, the band that kissed her breasts, her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul, sporting on the mountains.
25.—By the Same
(The first verse of the last doubled and followed by an epode consisting of a tetrameter exceeding a hexameter by one syllable2)
For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of Argos built this temple, and for her daughter under earth, did Timodemus of Naucratis place here these gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed.
1 i.e. a catalectic iambic tetrameter.
* This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in Nos. 8 and 26.
17
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26.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Επὶ τω αντω 1 τετράμετρο μείονρον τρίμέτρον
Μνήσομαι* οὐ γὰρ ἔοικεν ανώνυμον ἐνθάδ’ Ἀρχεναύτεεο κεῖσθαι θανούσαν ἀγλαὰν άκοιτιν,
Hανθίππην Περίανδρου ἀπέκγονον, ος ποθ’ ύψιττύργου σήμαινβ λαοῖς τἐρμ’ ἔχων Κορίνθου.
27.—ΦΑΛΑΙΚΟΤ
’Επὶ τετράμετρο τρίμετρον άρτιον, εἶθ* εζάμ,ετρον εναλλάξ
Φῶκος ἐπὶ ξείνη μὲν ἀπὲφθιτο· κύμα γὰρ μέλαινα νεῦς οὐχ ὺπεξήνεικεν, οὐδ’ ἡγ*δέξατο, ἀλλὰ κατ’ Alyaioio πολὺν βυθόν 2 ᾤχετο πόντου, βίτ) Νότου πρησαντος Ισγάτην ἄλα. τύμβου δ’ ἐν πατέρων κενεοῦ λἀγεν ον π ερι Προ-
μηθὶς	5
μήτηρ, λυγρῇ ορνίθι πότμον εικέΧη, αίαΐ κωκύει τον Ιον yovov ήματα πάντα,
\έyoυσa τον πρόωρον ως ἀπὲφθιτο.
27α.—ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ
Επὶ τω αὐτω τετράμετρο ενδεκασνλλαβον
Deesl.
1 ἐπ-1 του τφ MS.: Ι correct. 2 So Meineke : πολύ βαθίν MS. l8
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26.—SIMONIDES
(The same tetrameter followed, by an imperfect trimeter)
I	will tell of her; for it is not meet that she should lie here without a name, the noble wife of Arche-nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him who once ruled over the people, holding the lordship of high-towered Corinth.
27.—PHALAECUS
( Tetrameters alternating with hexameters and followed by iambic tnmeters)
Phocus perished in a strange land; for the black ship did not escape or . . . the waves, but went down into the great deep of the Aegean main when the south-west wind had stirred the sea up from its depths. But in the land of his fathers he got an empty tomb; and by it his mother, Promethis, like in her suffering to the mournful bird halcyon, bewails .evermore her son, calling “ aiai/’ telling how he perished before his time.
27 a.—CALLIMACHUS (The same tetrameter followed by a decasyllabic) The epigram is missing.
19
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28.—ΒΑΚΧΤΛΙΔΟΤ ἢ 2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Επὶ τῷ αὐτω τετράμετρο τετράμετρον όμοιον τω “Εἴ μοι γενοιτο παρθένος καλή τε καί τέρεινα ” μία δε μόνον συλλαβή πλεονάζον επι του τετάρτου πο8ός ουκ Ιαμβον, άλλ ανάπαιστον
Πολλάκι δὴ φυλῆς Ἀκαμαντίδος ἐν χοροισιν ψίϊραι άνωΧοΧυξαν κισσοφόρος ἐπὶ διθύραμβος ' αι Αιονυσιάδες, μίτραισι δὲ καὶ ρόδων άώτος σοφών άοιδών εσκίασαν Χιπαράν εθειραν, οι τὁνδε τρίποδά σφισι μάρτυρα Ήακχίων άεθΧων 5 εθηκαν κείνους δ’ Ἀντιγἐνης ἐδίδασκεν ἄνδρας. εὖ δ* ετιθηνεΐτο γΧυκεραν οπα Αωρίος Αρίστων Αργείος ἡδὺ πνεύμα χέων καθαρώς εν αύΧοις· των εχορηγησεν κύκΧον μεΧίγηρυν Τππόνικος
Έτρούθωνος υιός, αρμασιν εν Καριτων φορηθες, 10 αἶ οι ἐπ’ ανθρώπους όνομα κΧυτόν άγΧαάν τε νικάν θήκαν ίοστεφάνων θεάν εκατι Μοισάν.
29.—ΝΙΚΑΙΝΕΤΟΤ
Επὶ εζαμετρω τρίμετρον
Οϊνός τοι χαρίεντι πεΧει ταχὺς ἵππος άοιδψ· ὕδωρ δὲ πίνων οὐδὲν ἄν τἐκοις σοφόν. τοῦτ’ εΧεγεν, Αιόνυσε, καί επνεεν ούχ ενός ασκού Κρατῖνος, ἀλλὰ παντὸς ὼδώδει πίθου. τοιγὰρ ὑπὸ στέφανος μεγας εβρυεν, είχε δὲ κισσφ 5 μέτωπον ώσπερ καί συ κεκροκωμενον.
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28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES
{The same tetrameter followed by a tetrameter similar to —-	— -	but with an extra
syllable: in the fourth foot it has not an iambus but an anapaest1)
Often in truth, in the choruses of the tribe Aca-mantis, did the Hours, the companions of Dionysus, shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and overshadow the bright locks of skilled poets with fillets and rose blossoms. The chorus now hath set up this tripod as a witness of their Bacchic contest. Antigenes was the poet who trained those men to sing his verses,2 and Ariston of Argos, clearly pouring dulcet breath into the Doric flute, nursed well the sweet voice of the singers. The leader of their honeyvoiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding in the chariot of the Graces, who established for him among men a name renowned, and the fame of glorious victory, for the sake of the violet-crowned Muses.
29.—NICAENETUS {An iambic trimeter following a hexameter)
Wine is a swift horse to the poet who would charm, but, drinking water, thou slialt give birth to naught that is clever. This Cratinus said,8 Dionysus, and breathed the perfume not of one bottle but of all the cask ; therefore was he great, loaded with crowns, and his forehead, like thine, was yellow with the ivy.
1	This account of the metre of the second verse is wrong, the metre being —|-w^-ww-w-—, i.e. the second half is a dactylic logaoedic.
2	The epigram is most probably the work of the poet Antigenes himself. 9 cp. Hor. Ep. i. 19, 1.
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30.—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
'Εξάμετρος και οντος τροχαϊκός τετράμετρος κατά μετάθεσιν της λεξεως
Μοῦσα μοι 'Αλκμήνης καλλισφύρον υίον ἄειδε. Τἱὺν Αλκμήνης ἄειδε Μοῦσα μοι καλλισφύρον.
31.—ΤΙΜΟΚΡΕΟΝΤΟΣ ΡΟΔΙΟΤ
*Ομοίως
Κ ηια με ττροσήλθε φλυαρία ον κ άθέλοντα.
Ου κ ἐθἑλον τά με προσῆλθε Κηία φλυαρία.
22
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30.—SIMONIDES
(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter by skijling the words)
Sing me, Muse, the son of fair-ankled Alcmene.
31.—TIMOCREON OF RHODES
(Similar)
This nonsense from Ceos1 has reached me against my wish.2
1	Simonides* island.
2	Timocreon evidently alludes to No. 30, which must have reflected on a poem of his own.
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ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES
Not only Nos. 116-146, but the rest of the arithmetical problems in this book may be put down to Metrodonis, if we may judge by the style. This Metrodorus was probably a grammarian of the time of Constantine the Great.
The problems, which are all of the same nature, can be easily solved by algebra. The Scholiast gives somewhat cumbrous arithmetical solutions.
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ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ, ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ, ΧΡΗΣΜΟΙ
1.—2ΩΚΡΑΤΟΤΣ
Πολυκράτη?
Ολβιε Πυθαγὁρη, Μουσέων Ἑλικώνιον ἔρνος, ἐιπέ μοι είμομἐνῳ, ὁπὁσοι σοφίης κατ’ αγώνα σοῖσι δὁμοισιν ἔασιν, ἀεθλεύοντες ἄριστα.
Πυθαγόρα?
Τοιγὰρ ἐγὼν εἵποιμι, Πολυκρατέω ἡμίσεες μὲν ἀμφὶ καλὰ σπεύδουσι μαθήματα· τέτρατοι αὖτε αθανάτου φύσβως πεπονήαται· ίβάομάτοις δὲ σιγὴ πάσα μέμηλε, καὶ άφθιτοι βνάοθι μύθοι· τρεῖς δὲ γυναῖκες ἔασι, Θεανώ δ’ ἔξοχος άλλων. 5 τὁσσους Πιερίδων ὐποφήτορας αυτός άγινώ.
2 —Εὶς άγαλμα Παλλἀδος
Παλλὰς ἐγὼ χρυσή σφυρήλατος· αύτάρ ό χρυσός αίζηών πἑλεται άωρον άοιάοπόλων. ἦμισυ μὲν χρυσοΐο Χαρίσιος, ογάοάτην δὲ Θέσπις, καὶ δεκάτην μοίραν ἔδωκε Σὁλων, αύτάρ €€ΐκοστὴν Θεμίσων τὰ δὲ λοιπὰ τάλαντα 5 ἐννέα, καὶ τέχνη άωρον Άριστοάίκου.
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1.—SOCRATES Problem
Polycrates Speaks
Blessed Pythagoras, Heliconian scion of the Muses, answer my question: How many in thy house are engaged in the contest for wisdom performing excellently ?
Pythagoras Answers
I will tell thee then, Polycrates. Half of them are occupied with belles lettres; a quarter apply themselves to studying immortal nature; a seventh are all intent on silence and the eternal discourse of their hearts. There are also three women, and above the rest is Theano. That is the number of interpreters of the Muses I gather round me.
Solution: 28 (14 + 7 + 4 + 3).
2.—Problem On a Statue of Pallas
I, Pallas, am of beaten gold, but the gold is the gift of lusty poets. Charisius gave half the gold, Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison one-twentieth, but the remaining nine talents and the workmanship are the gift of Aristodicus.
Solution : 40 (20 + 5 + 4 + 2 + 9).
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3
Ἀ Κύπρις τὸν Ἕρωτα κατηφιόωντα προσηύδα· “Τίπτε τοι, ώ τέκος, ἄλγος ἐπἐχραεν;δ? δ’ άπάμειπτο·
“Πιερίδες μοι μῆλα διηρττασαν ἄλλυδις ἄλλη, αἰνύμεναι κὁλποιο, τὰ δὴ φέρον ἐξ Έλικώνος. Κλειὼ μὲν μήλων πέμπτον Χάβε· δωδέκατον δὲ Εὐτἐρπη· ἀτὰρ ἀγδοάτην λἀγε δῖα θάλεια· Μελπόμενη δ’ εἰκοστὺν άτταίνυτο· Τερψιχόρη δὲ τέτρατον έβδομα την δ’ Ἐρατὼ μετεκίαθε μοίρην ἡ δὲ τριηκόντων με Πολύμνια νὁσφισε μήλων, Οὐρανίη δ’ ἑκατὁν τε καὶ εἴκοσι· Καλλιόπη δὲ βριθομένη μήλοισι τριηκοσίοισι βέβηκε. σοὶ δ* ἄρα κουφοτέρησιν ἐγὼ σὺν χερσὶν ἱκάνω, πεντήκοντα φέρων τάδε Χείψανα μῆλα θεάων.”
4.—Εἶν τὴν Αvytiov κάπρον
Αὐγείην έρέεινε μέγα σθένος Ἀλκείδαο, πληθὺν βουκοΧίων διζήμενος· δς δ’ άπάμεπττο·
“ Ἀμφὶ μὲν Ἀλφειοῖο ροάς, φίλος, ήμισν τῶνδε· μοίρη δ’ ὀγδοάτη δγθον Κρόνου άμφινέμονται· δωδέκατη δ’ ἀπάνευθε Ταραξίττποιο παρ ίρόν άμφϊ δ’ ἄρ’ Ἠλιδα δῖον έεικοστη νεμέθονται· αύτάρ εν Άρκαδίη <γε> τριηκοστην προλέλοιπα· λοιπὰς δ’ αὖ Χεύσσεις ἀγέλας τόδε πεντήκοντα,”
28
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3.—Problem
Cypris thus addressed Love, who was looking downcast : “ How, my child, hath sorrow fallen on thee ? ” And he answered: “ The Muses stole and divided among themselves, in different proportions, the apples I was bringing from Helicon, snatching them from my bosom. Clio got the fifth part, and Euterpe the twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene carried off the twentieth part, and Terpsichore the fourth, and Erato the seventh; Polyhymnia robbed me of thirty apples, and Urania of a hundred and twenty, and Calliope went off with a load of three hundred apples. So I come to thee with lighter hands, bringing these fifty apples that the goddesses left me.
Solution: 3360 (672 + 280 + 420 + 168 + 840 + 480 + 30+120 + 300 + 50).
4.—Problem
On the Dung of Augeas
Heracles the mighty was questioning Augeas, seeking to learn the number of his herds, and Augeas replied : “ About the streams of Alpheius, my friend, are the half of them; the eighth part pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far away by the precinct of Taraxippus; the twentieth part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in Arcadia ; but here you see the remaining fifty herds.” Solution : 240 (120 + 30 + 20 + 12 + 8 + 50).
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5
Εἰμὶ πατρός λευκοῖο μἐλαν τάκος, ἄπτερος ὄρνις, ἄχρι καὶ ουρανίων Ιπτάμενος νεφεων κούραις δ’ ἀντομενησιν ἀπενθἐα δάκρυα τίκτω· εὐθὺ δὲ γεννηθείς Χύομαι εις άερα.
6
Ὀρονὁμων ὅ% ἄριστε, πόσον παρεΧήΧυθεν ηοΰς; ὅσσ ον άπονχρμενοιο δύο τρίτα, δὶς τὁσα Χείπει.
7
Χάλκεὁς εἰμι λἐων κρουνοί δὲ μοι ὄμματα δοιά, καὶ στόμα, καί δὲ θεναρ δεξιτεροΐο ποδός. πΧηθει δὲ κρητηρα δυ ήμασι δεξιόν ομμα, καί Χαιόν τρισσοϊς, καί πισύροισι θεναρ· άρκιον εξ ωραις πΧήσαι στόμα· συν δ’ αμα πάντα, καί στόμα καί γΧήναι καί θεναρ, είπε πόσον.
8
Ἕξ, ἕν, πέντε, δυο, τρία, τεσσαρα κύβος εΧαύνει.
9
Ἀνδρ’ ἐμὺν ἔκταν’ εκυρός, εκυρόν δ’ εκτανεν ἀνήρ, καὶ δαὴρ εκυρόν, καί εκυρός γενετήν. 1
1 i.e. of the eyes. The word also means girls.
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5.—Riddle
I am the black child of a white father; a wingless bird, flying even to the clouds of heaven. I give birth to tears of mourning in pupils1 that meet me, and at once on my birth I am dissolved into air.
Answer: Smoke.	^
6.	—Problem
“Best of clocks, how much of the day is past?”	.
There remain twice two-thirds of what is gone. - Y^ 7
Solution: 5ἦ hours are past and remain. α	" c'
*
7. —Problem	\ \Y
I am a brazen lion; my spouts are my two eyes, 3
my mouth, and the flat of my right foot. My right ^ > c eye fills a jar in two days, my left eye in three, and ' .ς my foot in four. My mouth is capable of filling it 'i. in six hours; tell me how long all four together will take to fill it.
Solution: The scholia propose several, two of which, by not counting fractions, reach the result of four hours; but the strict sum is hours.
8.—The Opposite Pairs of Numbers on a Die
The numbers on a die run so: six one, five two, three four.
9.—Riddle
My father-in-law killed my husband and my husband killed my father-in-law; my brother-in-law killed my father-in-law, and my father-in-law my father.
Answer: Andromache. Achilles, father of her second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles killed her father Eetion.
3i
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10
Αέβητας ἔγνων μὴ σιωπάν εἰδὁτας, πλὴν άρτια τον χαΧκδν ηχεῖν προτρἐπειν, άντικτυπούντος τον πρώτου τῷ δευτέρφ, καὶ μεταδίδοντας τῷ τετάρτφ τοῦ τρίτον, εάν δὲ τὺ κινούν ἡρεμῇ καί μὴ 7τνὲῃ, άφωνος ο λέβης· τῇ φύσει yelp ου λάλος. τῶν σῶν δὲ Χεβήτων ἡ φύσις μεν ενστομος· σῇ1 δ’ εντνχονσα γίνετ’ εύστομωτερα, σιηώσ όταν δεῖ, καὶ λαλοῦσ’ ὅταν δἐοι.
11
• Τοὺς χιλίους στατήρας, οὖς ἐκτησάμην, λαβεῖν κελεύω τοὺς ἐμοὺς παῖδας δύο* πλὴν ηνησίου τὺ πεμπτον ηύξήσθω δέκα μέτρου τετάρτου των Χαχοντων τῷ νὁθῳ.
12
*Έξ μνών εξ φιάΧας Κροῖσος βασιλεὺς άνέθηκεν δραχμή την έτέρην μείζονα της έτέρης.
13
Ἀμφω μὲν ἡμεῖς είκοσι μνας εΧκομεν,
Ζήθος τε χώ ζύναιμος· ἢν δέ μου λάβης
1 Ι write στ): σοΙ MS. 1
1 These badly written Byzantine verses refer to the caldrons hung up in a row at Dedona, which knocked against
32
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1	know of caldrons that cannot be silent, but incite the brass to sound articulStely, the first responding to the second, and the third transferring the sound to the fourth. But if the motive force is still and does not blow, the caldron is voiceless, for it is not gifted with speech by nature. But the nature of your caldrons is well spoken, and meeting with your own nature it becomes more so, keeping silence when meet and speaking when meet.1
11.	—Problem
I	desire my two sons to receive the thousand staters of which I am possessed, but let the fifth part; of the legitimate one’s share exceed by ten the fourth part of what falls to the illegitimate one.
Solution : 577£ and 422$.
12.	—Problem
Croesus the king dedicated six bowls weighing six minae,2 each one drachm heavier than the other.
Solution: The weight of the first is 97J drachm, and so on.
13.—Problem
We both of us together weigh twenty minae, I, Zethus, and my brother; and if you take the third
each other when agitated by the wind, and from the sound of which oracles were devised. By “ your caldrons ” in 1. 8 the writer means simply the organs of speech.
2 One mina = 100 drachms.
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τρίτον, το τέτρατόν τε τ οὐδ’ Ἀμφίονος,
ἐξ πάντ άνευρων, μητρός εὑρήσεις σταθμόν. ♦
14
Εἷς ἄνεμος* δύο νῆες· ἐρέττουσιν δἑκα ναῦται* εἷς δὲ κυβερνήτης άμφοτέρας ἐλἀει.
15
'Ἐξ πόδες ἐν χώραισι τὁσαις μετροΰσιν ίαμβον, σπονδείος, χόριος, καὶ δάκτυλος ἡδ’ ανάπαιστος, πυρρίχιος και ίαμβος· ἔχει δὲ τε οίκον έκαστος. πυρρίχιου τίλος ἔσθ’· ος μακράν οἷδεν ἐν ἀρχῇ, πρώτη καί τριτάτη, πέμπτη Bi τε τούσδε κατίσχει. οι δ’ ἄλλοι κατὰ πάσαν όμως βαίνονσιν άταρπόν μουνον ίαμβον άνακτα φέρει τόπος, ον κ ἐθελήσῃ.
16
Νῆσος ὕλη, μύκημα βοὁς, φωνή τε Βανειστοΰ.
17
Θήρη μὲν ποΧεμου μελέτη* θήρη δὲ διδάσκει κρυπτόν ἑλεῖν, επιόντα μένειν, φεύηοντα Βιώκειν.
34
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part of me and the fourth part of Amphion here, you will find it makes six, and you will have found the weight of our mother.
Solution: Zethus weighed twelve minae, Amphion eight.
14.—Riddle
One wind, two ships, ten sailors rowing, and one steersman directs both.
Answer: The double flute. The sailors are the fingers.
15.—The Laws of the Iambic Senarius
Six feet in so many positions make the metre of an iambus, the spondee, the tribrachys (y ^ τὰ, the dactyl, the anapaest, the pyrrhic μὴ and the iambus ; and each has its proper habitation. The pyrrhic’s is the end; those feet whose first syllable is long are admitted to the first, third, and fifth place. The others walk in every road alike ; the king, the iambus, alone is admitted to any place he wishes.
16.— Charade
My whole is an island; my first the lowing of a cow, and my second what a creditor says.
Answer: Rhodes (dos =* give).
17.—In Praise of Hunting
The chase trains us for war and the chase teaches us to capture the hidden, to await the aggressor and to pursue the flying.
35
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18
"Εκτορα τον Πριάμου Διομήδης ἔκτανεν ἀνὴρ Αἴας πρὸ Τρώων ἔγχεῖ μαρνάμενον.
19
Εἷδον ἐγώ ποτε θῆρα δι’ ὕλης τμητοσιδήρου
ύπτιον ορθά τρέχοντα, ποσϊν δ’ οὐχ ἦπτετο γαίης.
20
Εἰ πυρὸς αίθομένου μέσσην εκατοντάδα θείης, παρθένου εὺρήσεις υιέα καί φονέα,
21
Ἐς μέσον Ἠφαίστοιο βα\ων εκατοντάδα μούνην, παρθένου ευρήσεις υίέα καί φονέα.
22
Μὴ λἐγε, καὶ λἐξεις ἐμὺν οὔνομα, δεῖ δέ σε λέξαι;
ὧδε πάλιν, μίγα θαύμα, λἑγων ἐμὺν οὔνομα λέξεις.
23
Νηρἐος ὄντα με παἳδα φέρει ηαιήϊος υιός, τον Στύγος Ιμερτοΐς νάμασι δυόμενου.
3^
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18.	—Puzzle
The husband of Diomede1 slew Hector, son of Priam, fighting with his spear for the land of the Trojans.	Qr___
A man Diomedes called Ajax, slew Hector, son of Priam, fighting with his spear for the Trojans.
19.	—Enigma
I once saw a beast running straight on its back through a wood cut by the steel, and its feet touched not the earth.
Answer: A louse.
20.—Enigma
If you put one hundred in the middle of a burning fire, you will find the son and slayer of a virgin.
Answer: Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the middle of the word πνρός (fire), it becomes ττνρρός.
21.—The Same Enigma
22.	—Enigma
Speak not and thou shalt speak my name. But must thou speak? Thus again, a great marvel, in speaking thou shalt speak my name.
Answer: Silence.
23.	—Enigma
A son of earth bears me, the child of Nereus, bathed in the pleasant waters of Styx.
Answer: A fish in its juice (called Styx because the fish is dead) contained in an earthen vessel.
1 A concubine of Achillea.
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24
. . . μεον Διόνυσόν 6ρ ας ἐμέ· τίκτε με νηδὺς ΒιχθαΒίη, μνήμης δὲ πατὴρ ἑμὺς ἡγεμονεύει. θηροφόρον Be με πρώτον ἐγείνατο νηλεὁθυμον αύτοκασιγνήτης δὲ πρόκος φίλον via κατακτάς, οὐκέτι θῆρα φέρω, ἀλλ’ ουρανόν ἡδὲ θάλασσαν, καί χθόνα, καί μακάρων lepov χορόν αφθιτον aiei.
25
’Οφθαλμούς Σκύλλης ποθέω, τοὺς ἔσβεσ εν αὐτὸς ἡέλιος, μήνη τε* πατήρ δέ με δείδιε κούρην λοῦμαι δ’ ἀενάοισι δύω ποταμοΐσι θανοΰσα, οὺς κορυφή προίησιν ἐπ’ όφρυόεντι κολωνφ.
26
Ξανθὴ μέν τις ἐγὼν ἥμην πάρος, άλλα κοπεισα γίνομαι ὰργεννῆς λευκότερη χιόνος· χαίρω δὲ γλυκερῷ τε καὶ ίχθυόεντι λοετρφ, πρώτη Βαιτνμόνων ἐς χορόν ὑμχομἐνη.
3»
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24.—Enigma
Thou seestme . . . Dionysus. A double womb bore me, and my father presides over memory. He first generated me, a merciless creature carrying a beast, and having slain the dear son of my sister, the fawn, I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and earth, and the holy company of the gods ever imperishable.
Answer: Obscure, but there is in the last lines evidently a reference to a “ panther,” which, on losing its last syllable (ther = beast), becomes pan (the universe).
25.—Enigma
I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself and the Moon extinguished. My father feared me when I was a girl, and now dead I am washed by two perennial rivers which nay head sends forth on the rugged hill.
Answer: Niobe. By the eyes she means her twelve children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the Moon). They are called the eyes of Scylla because Scylla was supposed to have six heads.
26.—Enigma
I was once yellow, but when cut I become whiter than white snow. I rejoice in a sweet and fishy bath, coming first to the company of the banqueters.
Answer: A linen towel. Line 4 alludes to the practice of washing and wiping the hands at table before beginning to eat.
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27
Παρθένον ἐν πελάγει ζητών την πρόσθε λέοντα, τηθην εὺρήσεις παιδοφόνου 'Εκάβης.
28
Ἐξ ἁλὸς ἔχθυὁεν γὲνος ἔλλαχον εἷς δὲ μ ἄεθλος * εἰς Διονυσιακούς οἷδεν αγώνας ayeiv και δέμας ἐν σταδίοισιν ἀλεόψάμενος λίπ* ἐλαίῳ, υίἐα μὲν Δηοῦς ώλεσα χερσὶν ἐμαῖς· δεὐτερον αὖτε Γίγαντας ἀολλέας ἄλλοθεν ἄλλου? ἐκπἑμπω πολλαῖς χείρεσιν έλκομένους.
29
Μούνῳ μοι φίλον ἐστὶ γυναιξί περ ἐν φιλὁτητι μίγνυσθαι, αυτών Χισσομένων ττοσίων.
30
Κρίον ἔχω γενετῆρα, τέκεν δέ με τῷδε χελώνη· τικτομένη δ’ ἄμφω πέφνον ίμους γονέας.
4°
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27.—Enigma
Seeking in the sea the maiden who was once a lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba, the murderer of her children.
Answer: Thetis, who was transformed into a lion in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was a name given to Medea, whom, according to late tradition, Achilles is said to have married in the islands of the blessed.
28.—Enigma
From the sea I have a fishy parentage, and one contest can bring me to the games of Dionysus. In the stadkm, after anointing my body with oil, I slew by my hands the son of Demeter. In the second place, I send out from both sides of me a mass of giants, pulled by many hands.
The answer has not been guessed.
29.—Enigma
I alone delight in intercourse with women at their husbands’ own request.
Answer: A clyster; cp. No. 55.
30.—Enigma
My father is a ram, and a tortoise bore me to him, and at my birth I slew both my parents.
Answer not guessed.
4i
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31
Οϊνου την έτέρην γράφε μητέρα, καί θὲς ἐπ’ άρθρφ αρθρον τον πάτρη πατρός άκοιτις ορας.
32
Κτανθεὶς τον κτείναντα κατέκτανον ἀλλ’ ὁ μὲν οὐδ’ ως
ἡλυθεν εἰ? Ἀίδην αὐτὰρ ἔγωγ’ ἔθανον.
33
Τὸν με κατακτείναντα κατέκτανον, οὐ δὲ μοι ἦδος· θῆκε γὰρ αθάνατον τον κτάμενον θάνατος.
34
Νῆσος τις πόλις ἐστὶ φντώνυμον αίμα λαχοῦσα, Ισθμόν ὁμοῦ και πορθμον ἐπ’ ἡπείροιο φέρουσα· ἔνθ’ ἀπ’ ἐμῆς ἔσθ’ αἷμα ὁμοῦ καὶ Κέκροπος αἷμα* ἔνθ’ "Ήφαιστος ἔχει χαίρων γΧαυκωπιν Άθήνην κεῖθι θυηπολίην πέμπειν κελὁμην Ἠρακλεῖ. 1
1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who thus explains it:	φντώνυμον γάρ ό 0εὅς «Τπεν αότἡν, ἐπ«1
Φοινίκων ἡ νῆσος· ό ὅε φοίνιξ φυτόν. 4ρίζα ὅε περί ταύτης γῆ καί βάλασσα· ίίλκει <μενἡ θάλασσα, €λκ€ΐ> ὅε ἡ γῆ, ἡ εις ἀμφὅτερα αυτἡν ῆ ρμοσε. καί γάρ ἐν θαλάσση κάθηται καί oi/κ άφηκί τἡν γῆν σννὅεῖ γάρ αότἡν πρός τἡν ῆπειρον στενὅι αυχἡν, καί ἐστιν ἄσπερ τῆς νἡσου τράχηλος. ούκ όρρίζωται ὅε κατἄ τί)ς θαλάσση}, άλλά τό ύδωρ όπορρεῖ κάτωθεν, υπό κ* ιτ αι	πορθμός
κάτωθεν ίσθμψ’ καί γίνεται τό θίαμα καινόν, πόλις ἐν θαλάσση,
42
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31.	—Enigma
Write the second mother of wine and add an article to the article: you see him whose fatherland was her fathers wife.
Answer: Homer, μηρός = the thigh (of Zeus), from which Dionysus was born a second time. Smyrna, Homer’s city, is identified with Myrrha (both the forms mean “ myrrh ”), who committed incest with her father Cinyras.
32.	—Enigma
Slain, I slew the slayer, but even so he went not to Hades; but I died.
Answer (to this and the following): Nessus the centaur, with whose blood the robe that slew Heracles was poisoned.
33.	—Enigma
I slew him who slew me, but it was no pleasure to me, for death made the slain man immortal.
34.—Oracle on Tyre given to the Byzantines1
There is a certain city which is an island having blood named from a plant, holding both an isthmus and a strait over against the continent. There is blood from my land and blood of Cecrops together with it. There Hephaestus enjoys the possession of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a sacrifice to Heracles.
καί νῆσος ἐν γῆ. Αθήναν δε "Ηφαιστος 2χει· είς τἡν ἐλαιαν ῆνί£ατο καί τό πυρ, & παρ* ἡμῖν ἀλλἡλοις σύνοικε?. rb δε χωρίον lepbv ἐν ττ^ριβόλφ- ἐλαίαν μεν αναθάλλει φαιδροί* τοις κλάδοις, πεφύτευται δε συν αντῆ τ ὅ πυρ καί ἀνάπτει περί τον* πτ όρθου* πολλἡν τἡν φλόγα- ἡ δι του icvpbs αίθάλη rb φυrbv γεωργεῖ. αυτή m/pbs φιλία καί φυτου· οΰτως ου φεύγει rbvr>Hφaιστov Άθήνη.
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35
’Ανθρώπου μίλος εἰμί· δ καὶ τέμνει με σίδηρος· γράμματος at ρο μόνον δύεται ἡἐλιος.
36
Πικρή μοι ζωή, θάνατος γΧνκνς, ὕδατα δ* ἄμφω· θνήσκω άναιμάκτοις ἔγχεσι νυσσὁμβνος· ἣν δὲ τις ἐν ζώοντι νέκνν τύμβφ με κάλυψή, αιματ ι σνγγβνέων πρώτον άποβρέχομαι.
37
Παλλάδος είμὶ φίλη, τίκτω δ’ ἀπερείσια τἑκνα, α κατὰ Πετράων ἄνδρες βάΧον όΧΧνμένων δέ Πηλείδῃ φάος ἔσκε, βροτων ακος, ἕρκος αγώνων.
38
Κτεῖνα κάσιν, κτάνε δ’ αὖ με κάσις, θάνομεν δ’ ὑπὸ πατρός·
μητέρα δ’ άμφότβροι τεθναὁτες κτάνομεν.
39
Νῆσὁν τις καλίω ν μ’ οὐ ῆτεὑσεται· ως ἐτεὸν γὰρ πολλοὺς ἐς κελάδους οννομ ἔθηκεν ἐμὁν.
44
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35.	—Enigma
I am a member of a man; wherefore iron cuts me. If you take away one letter the sun sets.
Answer: ow£, “nail/* Take away the o and it becomes ννζ, “ night.”
36.	—Enigma
Bitter is my life, my death is sweet, and both are water. I die pierced by bloodless spears; but if anyone will cover me when dead in a living tomb, I am first moistened by the blood of my relations.
Answer: A fish. The last line alludes to a pickle made with blood.
37.	—Enigma
I am the friend of Pallas and give birth to countless children, which men throw under stones; and when they perish there is light for Pel ides, medicine for men, protection in contests.
Answer: The olive-tree. By Pelides is meant the lamp, because made of clay (pelos).
38.	—Enigma
I slew my brother, my brother again slew me ; our death is caused by our father, and after our death we both kill our mother.
Answer: Eteocles and Polynices, the sons of Oedipus.
39.	—Enigma
If one call me an island, he shall tell no falsehood for of ar truth he gave my name to many noises.
Answer not guessed.
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40
Εἰσὶ κασίγνηται δυ ἀδελφεαί· ἡ μία τίκτει τὴν ετέρην, αὐτὴ δὲ τεκοῦσ’ ἀπὸ τῆσδε τεκνοῦται· ὧστε κασιγνήτας οὕσας ἅμα καί συνομαίμους, αυτοκασ ι^νήτ ας κοινῇ καὶ μητέρας είναι,
41
Μητἐρ’ ὑμὴν τίκτω και τίκτομαι· εἰμι δὲ ταύτης ἄλλοτε μὲν μείζων, ἄλλοτε μειοτέρη.
42
Παρθένος εἰμὶ γυνή, καὶ παρθένου είμι γυναικός, και κατ έτος τίκτω παρθένος οΰσα γυνή.
43
Εἰμὶ πόλου μίμημα* δύω δὲ με θῆρες ἄγουσι, πρόσθε μὲν Ἠριγὸνηε, Πασιφάης δ’ οπιθεν*
' ΆρακΧέους τηρεί με συνευνέτις, ἡ δἐ με Φοίβου τείρει νύμφα φίλη πολλάκι δαιομἐνη.
44
Νυκτὶ μιῇ καὶ Τρωσὶν έπηΧυθα, καὶ τὰ Πελασγών φῦλα Βιατμηξας εΐΧον ἄνευ δέρατος*
46
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40.	—Enigma
There are two sisters german; one gives birth to the other, and herself having brought forth is born from the other, so that being sisters and of one blood they are actually sisters and mothers in common.
Answer to this and the following : Day and Night.
41.	—Enigma
I bring forth my mother and am born from her, and I am sometimes larger, sometimes smaller than she is.
42.	—Enigma
I am a virgin woman and a virgin woman’s child, and being a virgin woman I bring forth every year.
Answer: A palm or date. The fruit-bearing palm is called a virgin because it has only female flowers.
43.	—Enigma
I am an imitation of the pole, and two beasts draw me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The wife of Heracles keeps me, and the dear bride of Phoebus, burning, often hurts me.
Answer: Est scrotum. Bestia Erigones est canis (mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea qua utebantur ad pilos urendos).
44.	—Enigma
In one night I both attacked the Trojans, and cutting through the tribes of the Greeks conquered them
47
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οὐ μὲν ὁ Τυδείδης, οὐδ’ δ πτολίπορθος Ὀδυσσεὺς τον θρασύν i/c νηων ἔσθενον ἐξελάσαι· ἀλλὰ μένος καί θάρσος ἐνὶ στήθεσσιν άέξων Ἀργείων στρατιὴν ὦλεσα καὶ Φρυγιών,
45
Εῖμὶ μέλας, λευκόν, ξανθός, ξηρός τε καὶ ὺγρὁς* εὐτε δὲ δουρατἐων πεδίων ὕπερ ἐντανὐσῃς με,
Ἀρει καὶ παλάμῃ φθέγγομαι οὐ λαλέω ν.
46
Γράμματος άρνυμένου πληγὴν ποδὸς οὔνομα τεὐχει ἡμέτερον πταίειν δὲ βροτών πόδας οὕποτ’ ἐάσει.
47
Εἵνεκα φωτός ἐγὼ φῶς ὦλεσα* φὼς δὲ παραστὰς φῶς μοι ὅπασσβ φίλον ποσσὶ χαριξόμενος,
48
Αἱ Χάριτες μήλων κάλαθους φέρον, ἐν δὲ Ικάστῃ
ἴσον ἔην πλήθος. Μοῦσαι σφίσιν ἀντεβδλησαν 48
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without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus the sacker of cities, was strong enough to drive away me, the venturesome, from the ships, but by increasing in their breasts spirit and courage, I destroyed the armies of the Argives and of the Phrygians.
Answer: The dream sent by Zeus to Agamemnon (II. ii. ad in.).
45.—Enigma
I am black, white, yellow, dry, and wet; and when you spread me on the plains of wood, by Ares and the hand I utter, speaking not.
Answer: The wax spread on writing tablets. By Ares is meant the steel stylus.
46.—Enigma
My name, if you add a letter to it, produces a blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s feet to stumble.
Answer: Sandal—scandal.
47.	—Enigma
Because of the light I lost my light, but a man standing by me gave me a clear light, doing a kindness to his feet.
Answer: A lantern.
48.	—Problem
The Graces were carrying baskets of apples, and in each was the same number. The nine Muses met
49
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εννέα, καί μήλων σφεας ητεον αι δ* ἄρ* έΒωκαν ἴσον ἑκάστῃ πλῆθος, ἔχον δ’ ἴσα ἐννἐα καὶ τρεῖς. εἰπὲ πόσον μὲν Βωκαν, ὅπως δ* ἴσα πάσαι έχεσκον. δ
49
Τεῦξὁν μοι στέφανον, χρυσόν χαΧκόν τε κεράσσας, κασσίτερόν θ' άμα τοῖσι, πολύκμητὁν τε σίδηρον, μνων εξήκοντα· χρυσός δ’ εχέτω μετά χαΧκού δοιὰ μέρη τρισσων χρυσός S' άμα κασσίτερός τε τρισσά μέρη τετόρων χρυσός B' αυτ ἡδὲ σίδηρος 5 τόσσα μέρη των πέντε, πόσον Β' άρα Βει σε κεράσσαι
Χέξον του χρυσού, χαλκού πόσον, ἀλλ’ ἔτι Χέξον κασσιτέροιο πόσον, Χοιπού πόσον είπε σιδήρου, ώστε σε τὸν στέφανον τεΰξαι μνων εξήκοντα.
50
Τὺ τρίτον, apyυροποιέ, προσέμβαΧε καί τὺ τέταρτον τής φιάΧης εις εν, καί τὺ δυωδέκατος, εἰς δὲ κάμινον εΧαυνε βαΧών, καί πάντα κυκήσας εξεΧέ μοι βώΧον μνάν Βέ μοι ὲλκυσάτω.
51
α. Ἕχω τὸν ὲξῆς, καὶ τὺ τοῦ τρίτου τρίτον. β. Κἀγὼ τον έξης, καί τὺ του πρώτου τρίτον. γ. Κἀγὼ Βέκα μνας, καί τὺ τ ου μέσου τρίτον.
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them and asked them for apples, and they gave the same number to each Muse, and the nine and three had each of them the same number. Tell me how many they gave and how they all had the same number.
Solution: The three Graces had three baskets with four apples in each, i.e. twelve in all, and they each gave three to the Muses. Any multiple of twelve does equally well.
49.	—Problem
Make me a crown weighing sixty minae, mixing gold and brass, and with them tin and much-wrought iron. Let the gold and bronze together form two-thirds, the gold and tin together three-fourths, and the gold and iron three-fifths. Tell me how much gold you must put in, how much brass, how much tin, and how much iron, so as to make the whole crown weigh sixty ininae.
Solution: Gold 30 brass tin 14|, iron 5J.
50.	—Problem
Throw me in, silversmith, besides the bowl itself, the third of its weight, and the fourth, and the twelfth; and casting them into the furnace stir them, and mixing them all up take out, please, the mass, and let it weigli one mina.
Solution: The bowl weighs § of a mina, or 60 drachmae.
51.	—Problem
Α. I have what the second has and the third of what the third has. Β. I have what the third has and the third of what the first has. C. And I have ten minae and the third of what the second has.
Solution: A has 45 minae, Β has 37|, and C has 22£.
5*
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52.—Eh οίνον
Ἠν δ τε συν Λαπίθῃσι και αλκίμφ Ἠρακλῆι Κένταυρους διφυεῖς ωλεσα μαρνάμενος· ἦν ὅτε μουνογένεια κόρη θάνεν εν τρισϊ πληγαῖς ημετέρας, Κρονίδην δ’ ηκαχον είνάλιον νυν δέ με Μοῦσα τρίτη πυρίνας Νύμφαισι μιγέντα Βέρκεται ύελίνω κείμενον εν δαπέδω.
53.—Els λύχνον
Ἠφαίστῳ ποτὲ Παλλὰς υπ’ άγκοίνησι δαμεῖσα εἰς εὐνὴ ν έμίγη Πηλέος εν θάλαμοις· τοι δ’ ώς οὖν λιπαρησι καλυφθητην δθδνησιν, αυτίκ ἐγεννήθη νυκτιπὁλος ΦαΙθων.
54.—Εὶς σικυαν
Κἀμὲ σοφή ποίησε τέχνη Παιήονος ἔμπνουν πῦρ ὑπο χαλκέλατος χείλεσι κενθομενην' δειλών δ’ αἷμα κελαινδν ἀπ’ ανθρώπων έρύουσα, "Ηφαιστον κτείνω γαστρὶ περισχομενη.
55.—Eis κλυστήρα
Μούνῳ μοι θέμις ἐστὶ γυναικών εν φιλδτητι μίσηεσθαι φανερών, λισσομένων ποσίων μοῦνος δ’ ηϊθεοισι, καὶ ἀνδράσιν, ἡδὲ ηερουσιν, παρθενικας τ επέβην άχνυμένων τοκέων. 1
1 The only-born pupil (or girl) is the eye of Polyphemus, the third Muse is Thalia, which means also a banquet; the fiery Nymphs are hot water.
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52-64.—Enigmas 52.—On Wine
Time was when, together with the Lapiths and doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of double form; time was when the only-born pupil1 died after three blows from me, and I grieved the son of Cronos, who dwells in the sea; but now the third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying on a pavement of glass.
53.—On a Lamp
Pallas once, subdued by his arms, lay with Hephaestus in the chamber of Peleus. But when they were covered by light sheets, straight was Phaethon who walketh in the night bora.2
54.—On a Cupping-Glass
The skilled art of the Healer made me, too, who hide living fire under my lips wrought of brass; and drawing black blood from wretched men I kill Hephaestus, encircling him with my belly.
55.—On a Clyster
Only to me it is allowed to have open intercourse with women at the request of their husbands, and I alone mount young men, grown men, and old men, and virgins, while their parents grieve. Iiascivious-
2	Pallas is oil; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37. The sheets are the cloth cover for the lamp ; Phaethon is the light (of moon or stars) which illumines the darkness.
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μαχλοσύνη ν ἡχθηρα· φιλεῖ δέ με παιονίη χείρ, Ἀμφιτρυωνιάδην ἐκτελἐοντα πόνον. ἀμφὶ δ ὑπυιομἐνοισι καὶ ἄν Πλουτῆι μαχοίμην αἰὲν ὑπὲρ ψυχής των ὁπὁσοις εμίγην. εὑρινον δέ με παΐδα καὶ άργιόδοντα τίθησιν ἰδρείῃ μεροπων αἰγὶ μιγεὶς ἐλέφας.
10
56.—Εἶν €ἴσο7ττρον
Ἀν μ’ εσίδης, καὶ ἐγὼ σέ σὺ μὲν βλεφάροισι δάδορκας,
ἀλλ’ ἐγὼ οὐ βλεφάροις* οὐ γὰρ ἔχω βλέφαρα. ἂν δ’ εθάλης, Χαλάω φωνής δίχα* σοι γὰρ υπάρχει φωνή, ἐμοὶ δὲ μάτην χείλε’ άνοιγόμενα.
57.—Εὶ$ φοινίκων βάλανον
Οὔνομα μητρος ἔχω· γλνκερώτερος el μι τεκούσης· ἀλλ’ ἡ μὲν δολιχή, τυτθὸς ἐγὼ δὲ πόλω* ἄβρωτος κείνη πλὴν κράατος· εἰμὶ δ’ εγωγε τρωκτος άπας, μοΰνον δ’ ἔντερ’ άβρωτα φέρω.
58.—E ί? κινάραν
Ἐγκέφαλον φοράω κεφαλής ἄτερ· εἰμι δὲ χλωρή αυχάνος εκ δολίχου γῆθεν άειρομάνη· σφαίρα δ’ ως υπέρ αυλόν εείδομαι· ἣν δὲ ματεύσῃς ἔνδον ἐμῶν λαγάνων, μητρος ἔχω πατάρα. 1
1 The labour of Heracles alluded to is his cleansing the Augean stables. The instrument was made of a goat-skin with an ivory pipe attached to it.
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ness I hate, and the healing hand loves me when I perform the labour of Heracles.1 I would fight even with Pluto for the lives of those whom I lie with. But the union, by the science of men, of an elephant and a goat produced me, a child both made of good leather (or with a good nose) and white tusked.
56.—On a Mirror
If you look at me I look at you too. You look with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes. And if you like, I speak without a voice, for you have a voice, but I only have lips that open in vain.
57.—On a Date
I have the same name as my mother2 and I am sweeter than my mother, but she is tall and I am tiny; she is uneatable, all but her head, but I can all be eaten; only my guts are inedible.
58.—On an Artichoke
I have a brain without a head, and I am green and rise from the earth by a long neck. I am like a ball placed on a flute, and if you search within my flanks I have there my mother’s father.3
* The date and palm were both called phoenix.
3	i.e. the core of the artichoke which is its seed.
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59.—Ets τὴν 'Αργώ
Τἷας πεντήκοντα μιῇ ἐνὶ γαστρὶ λαβοΰσα ἡμηληστῶν παντων ἔκτανον ἡγεμὁνα. αὐτὰρ δ δὶς τεθνηκεν, ἐπεὶ δύο ^γαστέρες αυτόν τίκτον, χαλκείη, καὶ πάρος ἀνδρομέη.
60.—Λιλτός
Γ/Τλη μέν με τεκεν, καινούργησεν δὲ σίδηρος· εἰμὶ δὲ Μουσάων μυστικόν εκδοχίον κλειόμενη σιγώ* λαλἐω δ’, ὅταν εκπετάσης με, κοινωνδν τον Ἀρη μούνον εχουσα λὁγων.
61.—ΑΛΛΟ
Οὕρεσι μὲν ηενύμην, δένδρον δέ μοι ἔπλετο μήτηρ, πῦρ δὲ πατήρ, βώλος δ’ είμὶ μελαινομἐνη* ἢν δἐ μ* ἔσω κεράμοιο πατήρ τήξησι βαθείης, αρματος ὼτειλὰς ρ νο μαι είναλίον.
62.—Eis σφαίραν
Λίην εντριχος ειμι, τα φύλλα δε μου κατακρύπτει τὰς τρίχας, ει τρύπη φαίνεται Οὐδαμόθεν πολλοῖς παιδαρίοις εμπαίζομαι· ει δε τίς ἐστιν εἰς τὺ βαλειν αφυής, ΐσταται ώσπερ ονος. 1
1 According to the legend mentioned by Euripides, ifed. 1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on his heed. According to one story, Jason was cooked and rejuvenated by Medea.
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59.—On the Ship Argo
Having conceived in my womb fifty sons, I slew the leader of all the thieves. But he died twice as two bellies brought him forth, a brazen one and before that a human one.1
60.—On a Writing-Tablet
Wood gave birth to me and iron reformed me, and I am the mystic receptacle of the Muses. When shut I am silent, but I speak when you unfold me. Ares 2 alone is the confidant of my conversation.
61.—On Pitch
I was born in the mountains and a tree was my mother; the fire was my father and I am a blackened mass. If my father melts me inside a deep vessel of clay, I protect from wounds the chariot of the sea.
62.—On a Ball
I am very hairy, but the leaves 3 cover my hairs if no hole is visible anywhere. I trifle with many boys; but if one be unskilful in throwing he stands there like a donkey.4
* For Aree{= the stylus) cp. No. 45.
8 i.e. the felt or leather exterior.
4	He who was beaten at a game resembling fives was called “ donkey,” and had to do anything he was ordered.
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63.	—ΜΕΣΟΜΗΔΟΤ2
Ἕρπουσα, πέτω μένα, βεβωσα κουρά,
νόθον ἴχνος άραμενα δρομαία λέαινα,
πτερόεσσα μὲν ἦν τὰ πρόσω γ^να,
τὰ οὲ μἑσσα βρεμουσα λέαινα θήρ.
τὰ δ’ ὅπισθεν ὲλισσὁμενος δράκων.	5
οὔθ’ ὁλκὸς άπέτρεχεν, οὐ γυνά,
οὔτ’ ὄρνις ὅλον δέμας, Οὕτε θήρ·
κόρη yap εφαίνετ ἄνευ ποδῶν,
κεφαλάν δ’ οὐκ ἔσχε βρεμουσα θήρ.
φύσιν εἔχεν άτακτα κεκραμέναν,	ίο
ἀτέλεστα τέλεια μεμιγμἐναν.
64.	—Τὲ αἴνιγμα τὐτ Ί,φιγγός
Ἕστι δίπουν ἐπὶ γῆς, καὶ τετράπον, ου μία φωνή, καὶ τ ρίπον άλλάσσει δε φυην μόνον, ὅσσ’ ἐπὶ γαῖαν ερπετά κινείται, ἀνά τ’ αιθέρα καί κατά πόντον. ἀλλ’ ὁπόταν πλείστοισιν ερειδόμενον ποσὶ βαίντ/9 ένθα τάχος γυίοισιν άφαυρότατον πόλει αυτού. 5
65.	—Χρησμός 8ο$€ις 'Ομήρω
’Ἐστιν 'Τος νήσος μητρός πατρίς, ἡ σε θανόντα δέξεται· ἀλλὰ νίων παίδων αἴνιγμα φύλαξαι.
66.	—^Ετερος πρὲς τὸν αὐτόν
νΟλβιε καὶ δυσδαιμον (εφυς γὰρ ἐπ’ άμφοτέροισι), πατρίδα δίζηαι· μητρός δέ τοι, οὐ πατρός ἐστι μητροπολις εν νήσω από Κρήτης ευρείης Μινωος γαίης οὔτε σχεδόν, οὔτ’ ἀποτηλοῦ·
5δ
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63.—MESOMEDES On the Sphinx
A creeping, flying, walking maiden ; a lioness lifting up feet not her own as she ran ; she was a woman winged in front, in the middle a roaring lioness, and behind a curling snake. She ran away neither making a trail nor as a woman, nor either bird or beast in her whole body; for she seemed to be a maiden without feet, and the roaring beast had no head. She had an irregularly mixed nature, made up of imperfect and perfect parts.
64.—The Sphinx's Riddle on Man
There is a thing on earth two-footed, and four-footed, and three-footed, whose name is one, and it changes its nature alone of all creatures that move creeping on earth or in the air and sea. But when it moves supported on most feet, the swiftness of its legs is at its weakest.
65-100.—Oracles
65.—Oracle given to Homer
There is an island, Ios, the fatherland of thy mother, which shall receive thee on thy death. But beware of the riddle of the young boys.1
66.—Another to the Same
Fortunate and unfortunate (for thou wert bom to be both) thou seekest a fatherland, but the motherland of thy mother, not of thy father, is in an island neither near nor far from broad Crete, the land of
1 See Book VII. 1.
59
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
ἐν τῇ μοῖρ’ ἐστίν σε τέΚευτησαι βιότοιο, εὖτ’ αν από γλώσσης παίδων μὴ γνῳς ἐσακούσας δυσξὑνετον σκολιοῖσι λὁγοις εἰρημἑνον ύμνον δοιὰς γὰρ ζωῆς μοίρας Χάχες· ἢν μὲν αμαυρήν ηεΧίων δισσῶν, τὴν δ’ ἀθανάτοις ἰσὁ^ιοιρον, ζωντι τε καὶ φθιμενφ· φθίμενος δ ετι πολλον άγηρως.
5
10
67.—Χρησμός δοθὰς Λαΐω τω Θηβαίω
Λαϊε Λαβδακίδη, παίδων γἐνος οΧβιον αιτείς. δώσω τοι φίλον υιόν ἀτὰρ πεπρωμένον ἐστί, τοῦ παιδὺς χερσϊν λείψειν φάος· ὼς γὰρ ἔνευσα.
68.—Χρησμός δοθἀς Καρὑστω
Χείρωνος φίλε τέκνον ἀγακλειτοῖο, Κάρυστε, Πηλίον εκπροΧιπών E νβοίας άκρο ν ίκεσθαι· ἔνθ’ ἱερὰν χώραν κτίζειν σοι θέσφατον ἐστιν.
69.—Χρησμός δοθείς Ανκουργω
Ἠκεις, ὦ Λυκὁοργε, ἐμὺν ποτὶ ττίονα νηόν,
Ζηνϊ φίλος καὶ πᾶσιν Ὀλύμπια Βώματ ἔχουσιν. δίζω ἡ σε θεόν μαντεύσομαι, ηέπερ άνΒρα· ἀλλ’ ετι καί μᾶλλον θεὸν ἔλπομαι, ὦ Λυκὁοργε.
70.—Χρησμός δοθνὶ? ὲκ του 5αρἀπιδος
Μὴ μεμψιμοίρει μη θεούς μηδὲν, ξένε· &ρην δὲ μέμφου, ἦ πατήρ εσπειρε σε.
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Minos. In this island thou art fated to end thy life, when thou understandest not, on hearing it from the tongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered in crooked words. For thou hast chanced on two destinies in life, the one dimming thy two suns, and the other equal to that of the gods in thy life and in thy death; and dead, thou shalt not grow old for many ages.
67.—Oracle given to Laius of Thebes
Laius, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate progeny. I will give thee a dear son, but it is fated that by thy son’s hand thou shalt leave the light; for so have I decreed.
68.	—Oracle given to Carystus1
Dear son of most renowned Chiron, leaving Pelion, betake thee to the Cape of Euboea, where it is ordained that thou shalt found a sacred place.
69.	—Oracle given to Lycurgus
Thou comest, O Lycurgus, to my rich temple, dear to Zeus and all the dwellers in Olympus. I am at a loss if I shall proclaim thee to be a god or a man, but I deem thee rather a god, O Lycurgus.
70.—Oracle given by Serapis
Find not fault in aught with the gods, stranger, but find fault with the hour in which thy father sowed thee.
1 The legendary founder of the city so called.
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71.—Χρησμός της ΤΙνθιας
Ἀγνὸς πρὸς τέμενος καθαρον,1 ξένε, Δαίμονος ἔρχου ψυχήν, νυμφαίου νάματος άψάμενος· ώς άγαθοις αρκεί βαιή Χιβάς· ἄνδρα δὲ φανΧον οὐδ’ αν 6 πας νίψαι νάμασιν Ωκεανός.
72.—Χρησμός €ρωτησαντι 'Ρονφίνω, πω? ἄν Κάβοι όρκον παρα τον ίδιου ναύκληρον
Eut’ ἄν ὑπὲρ γαίης άνέχη δρόμον ορθρια Τιτὰν, λύσας ἀκτῖσι ζοφερής οηΧήματα νυκτός, λάμπη δ* αἰγλήεσσα νἐον φάος Ἠριγἐνεια, δὴ τὁτ’ ἄγων παρὰ θΐνας, άΧιρράντονς τε παρ άκτάς φώτα στήσον ἔναντα δεδορκότα ττ ρος φάος αυγής 5 ἡελίου. καί τον μεν ἔσω πόδα χεύματος εντός δεξιόν εν δίναις ἐχέτω, Χαών δ’ ἐπὶ γαίη? στηρισάτω· χείρεσσι δ* επιψαύων εκάτερθε, τῇ μὲν ἁλὸς, τραφερής δ’ έτέρρ, ττ ιστού μένος ορκον ουρανόν όμνυέτω, χθόνα τ ασπετον, ἡδ* ἁλὸς δρμονς, 10 αιθέριου τε ττυρός βιοδώτορα ήγεμονήα· τοῖον γὰρ θεοὶ ορκον ὑπὸ στομάτεσσιν άτίζειν οὐδ’ αὐτοὶ τολμώσιν, άγήνορες Οὐρανίωνες.
73.—Χρησμός δοθ«ὶ« τοι* Μεγαρεῖσι Γαίης μὲν πάσης τὺ Πελασγικόν νΑργος αμεινον, ίπποι Θεσσαλικαί, Αακεδαιμόνιαί τε γυναίκες, ἄνδρες δ* οἳ πίνουσιν ΰδωρ καΧής Ἀρεθοὑσης· ἀλλ’ ἔτι καὶ τῶν εἰσὶν άμείνονες, οι τὺ μεσηγὺ Τίρυνθος ναίουσι και Άρκαδίης ποΧυμήΧου,	5
Ἀργεῖοι Χινοθώρηκες, κέντρα πτοΧέμοιο· ὑμεῖς δ’, ώ Μεγαρεῖς, οὐδὲ τρίτοι, οὐδὲ τέταρτοι, οὐδὲ δνωδέκατοι, οὑτ’ ἐν λόγῳ, οὔτ’ εν άριθμφ.
1 Ι write καθαρον : KaOapbs MS.
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71.—An Oracle of the Pythia
Come, stranger, pure in mind, to the precinct of the pure god, after dipping thy hand in the water of the Nymphs. For a little drop suffices for the righteous, but not the whole ocean shall cleanse a wicked man with its streams.
72.—Oracle given to Rufinus on his enquinng how he should exact an Oath from his own Skipper
When Titan at daybreak mounts above the earth on his path, having dispelled by his rays the injuries of night, and radiant Dawn sheds the light of a new day, then lead the man to the sea-shore and make him stand on the sea-washed beach, looking towards the light of the sun’s rays. Let him pl^ce liis right foot in the water and hold it in the surge, while he plants his left on land, and touching with one hand the sea and with the other the dry land, let him swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly fire. For such an oath not even do the gods, the splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their mouths.1
73.—Oracle to the Megarians
Of all soils Pelasgian Argos is the best, and best are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon, and the men who drink the waters of lovely Are-thusa;2 but better even than these are they who dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep, the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you, Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth, nor in any reckoning or count.
1 We must understand, I suppose, “when it has passed their mouths.” 2 Presumably the Syracusans.
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74.—Χρησμός της Τίνθίας
Τρὰ Θεών ἀγαθοῖς ἀναπἐπταται, οὐδὲ καθαρμών χρειώ· τῆς αρετής ήψατο οὐδὲν ἄγος. ὅστις δ’ οὐλοὸς ὴτορ, άπόστιχε· οὔποτε γὰρ σὴν ῆτυχὴν εκνίψει σώμα διαινόμενον·
75.—Χρησμός δοθἀς ἐν Ήλιον πόλει, ἔτι ενανάγησαν οι κίονας τον icpov Δώς του οντος εκεΐσε, οι νυν ἐν Βηρὑτω
Εἰπὲ Ποσειδάωνι· κασιγνήτοις πεπιθἐσθαι πρεσβντεροις ἐπἐοικεν ἐμῆς ερικνδέος αὐλῆς κίοσιν ον κατ α κόσμον ἀγάλλεαι* εἰπὲ τινάξας τρὶς ἄλα μαρμαρἐην, καὶ πεισεται. ἣν δ* άπιθήση, φραζεσθω, μὴ πᾶσαν ἐνιπρήσαιμι θάλασσαν·	5
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ θάλασσα Διὸς σβεννυσι κεραυνόν.
76.—Χρησμός Τίνθίας
Ἀρκαδίην μ’ αιτείς· μέγα μ’ αιτείς· ον τοι δώσω· πολλοὶ ἐν Ἀρκαδίῃ βαλανηφάηοι ἄνδρες εασιν, οἶ σ’ άποκωλύσονσιν ἐγὼ δὲ τοι οὔτι μεγαίρω, δώσω τοι Τεγέην ττοσσίκροτον όρχησασθαι, καὶ καλόν πεδίον σχοίνω διαμετρήσασθαι.	5
77.—Χρησμός ἐν τοῖς Θησέως βίοι$ άναφερόμενος
"Ολβιος οντος ἀνήρ, δς νῦν κατὰ λάίνον ουδόν Φοίβον Απόλλωνος χρηστήριον είσαναβαίνει, ηλυθεν εννομίην διζημενος· αὐτὰρ ἐγώ τοι δώσω ην ονκ άλλη επιχθονίων πόλις ἔξει. 1
1 From Herodotus i. 66. The oracle was given to the Spartans.
64
Digitized by CjOOQle
PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES
74.—An Oracle of the Pythia
The holy places of the gods are open to the righteous, nor have they any need of lustration ; no defilement touches virtue. But thou who art evil at heart, depart; for never by sprinkling thy body shalt thou cleanse thy soul.
75.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was lost containing the Columns of the Temple of Zeus there, which are now \n Berytus
{Zeus is speeding to Apollo)
Tell Poseidon, “Thou ^liouldst obey thy two elder brethren ; it is not meet fqr thee to glory in the possession of the temples of xay glorious palace.” Say it, and thrice shake the glistening brine, and he will obey. But if he submit not, let him take heed lest I burn the whole sea: for not even the sea can quench the bolt of Zeus.
76.—An Oracle of the Pythia1
Thou askest me for Arcadia. It is a great thing this thou askest; I will not give it thee. In Arcadia are many acorn-eating men who will prevent thee, but I myself do not grudge it thee. I will give thee foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out with a rope the goodly plain.
77.—An Oracle cited in the Lives of Theseus 2
Blessed is the man who now on the stone threshold of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came seeking for good laws, but I will give him such as no other city of mortal man hath.
2 Not in Plutarch’s Life of Theseus.
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78.—Χρησμός Πυθίας
Ἕστι τις Ἀρκαδίης Τεγέη λευρφ ἐνὶ χώρφ· ἔνθ’ άνεμοι πνείουσι δύο κρατερῆς υπ’ ανάγκης, και τύπος άντίτυπος καί πῆμ* ἐπὶ πήματι Κεῖται· ἔνθ* Ἀγαμεμνονίδην κατέχει φυσίξοος αἶα· τον σὺ κομισσάμενος, Τεγέης ἐπιτάρροθος ἔσσῃ.
79.	—ΑΛΛ02
Λυδὲ γένος, πολλών βασιλεύ, μέγα νήπιε Κροῖσε, μὴ βούλον ΤΓολύευκτον ἰὴν ἀνὰ δώματ’ άκούειν παιδὺς φθειρόμενου· το δὲ σοι πολὺ λώϊον ἀμφὶς ἔμμεναι* αὐδήσβι γὰρ εν ήματι πρώτον άνόλβω.
80.	—ΑΛΛ05
Τὴν πεπρωμένην μοίρην αδύνατά ἐστιν ἀπο-φυγἐειν καὶ θεῷ.
81.	—ΑΛΛ05
Ισθμόν δὲ μὴ πυργοῦτε, μηδ’ ορύσσετε·
Ζεὺς γάρ κ’ εθηκε νήσον, ει κ εβούλετο.
82.	—ΑΛΛ02
Ἀλλ* ὅταν εν Σίφνῳ πρυτανήϊα λευκά ηένηται, λεύκοφρύς τ ayoprj, τότε δὴ δεῖ φράδμονος ἀνδρὸς φράσσασθαι ξύλινον τε λόχον κήρυκά τ ερυθρόν. 1 2
1	From Herodotus i. 66. The Pythia thus described the place where the bones of Orestes would be found. It was in the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are his two bellows, the beating and beating back that of his anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron being a curse to men.
2	From Herodotus i. 85.	3 From Herodotus i. 91.
4	Herodotus i. 174. Oracle given to the Cnidians.
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78.—An Oracle of the Pythia1
There is a city of Arcadia, Tegea, in a level land, where two winds blow by strong compulsion, and there is beating and beating back, and woe lies on woe. There the life-giving earth holds the son of Agamemnon. Bring him home to thee and thou shalt be master of Tegea.
79.	—Another 2
Lydian, king of many, most foolish Croesus, desire not to hear in the house the cry of a child for which thou longest sore. It is better for thee by far to be without it; for the day on which he shall cry first shall be one of misfortune.
80.	—Another 8
Ιτ is impossible even for a god to escape from foreordained fate.
81.	—Another4
Fence not the Isthmus nor dig it, for Zeus would have made an island had he willed it.
82 .—Another5
When in Siphnos there is a white senate-house and the market-place has a white brow, then it is for a prudent man to beware of a wooden ambush and a red herald.
5	From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The prophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows : The prytaneion and agora of Siphnos were now built of white marble. A Samian squadron came to Siphnos and sent in a ship an embassy requesting a loan of money. On this being refused, the Samians landed and defeated the Siphnians, exacting ten times the sum. The wooden ambush and red herald is the ship, all ships being then painted red.
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83.	—ΑΛΛ02
Βάττ’, ἐπὶ φωνὴν ήλθες· ἄναξ δέ σε Φοῖβος Ἀπόλλων ἐς Λιβύην πὲμπει μηλοτρὁφον οικιστή ρα.
84.	—ΑΛΛΌ2
Αἰ τὺ ἐμεῦ Αιβνην μηλοτρόφον όΙΒας αμεινον μὴ ἐλθὼν ἐλθὁντος, ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σεῦ.
85.	—ΑΛΛ02
Ὄς δἐ κεν ἐς Αιβνην ποΧνήρατον ύστερον εΧθη γᾶς ἀναδαιομἑνας, μετά οἱ ποκά φημι μελήσειν.
86.	—ΑΛΛ02
Ἠετίων, ου τίς σε τίει πολύτιτον ἐὁντα.
Λάβδα κὑει, τέξει δὲ ὸλοίτροχον ἐν δὲ πεσεῖται ἀνδράσι μουνάρχοισι, δικαιώσει δὲ Κόρινθον.
87.	—Χρησμός
Αἰετὸς ἐν πετρησι κύει, τέξει δὲ λέοντα
καρτεράν, ωμηστήν πολλών δ’ ὑπὸ γούνατα Χύσει. 1
1 This and the two following are from Herodotus iv. 155 fF. Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found Cyrene. The colonists first settled on an island near the coast, and when things went ill with them there, Battus consulted the oracle again and received No. 84 as a reply.
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83.	—Another1
Battus, thou art come to ask for voice, but Phoebus Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya to found a city.
84.	—Another
If thou who hast not been there knowest sheepfeeding Libya better than myself who have been there, I much admire thy wisdom.
85.	—Another
But whoever comes too late to delightful Libya after the land has been apportioned, I say he shall repent it.
86.	—Another 2
Eetion, none honours thee, though thou art worthy of all honour. Labda is with child, and will give birth to a crushing stone which shall fall on the regents and chastise Corinth.
87.—An Oracle
An eagle hath conceived in the rocks and shall bring forth a strong lion eating raw flesh, and the knees of many shall he make to sink.
2 For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff. Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the Bacohiadae, to which family his mother, Labaa, belonged. His father, Eetion, belonged to the deme Petra, and hence the allusions to stones and rocks. The eagle (aietos) stands for Eetion.
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88.	—ΑΛΛ02
Ὄλβιος οντος ἀνήρ, ος εμόν δόμον εσκαταβαίνει, Κὑήτελος Ἠετίδης, βασιλεὺς κλειτοῖο Κορίνθου, αντος καί παῖδες, παίδων γε μὲν οὐκέτι παῖδες.
89.	—ΑΛΛ02
Καὶ τότε δή, Μίλητε, κακών επιμηχάνε ἔργων, πολλοῖσιν δεῖπνον τε καὶ ἀγλαὰ δῶμα γενήσῃ* σαι δ’ αλοχοι πολλοῖσι πόδας νίψουσι κομηταις* νηου δ’ ἡμετέρου Διδὑμοις ἄλλοισι μελήσει.
90.	—ΑΛΛ02
Ἀλλ’ ὅταν ἡ θήλεια τὸν ἄρσενα νικησασα ἐξελάσῃ, καί κῦδος ἐν Ἀργείοισιν ἄρηται, πολλὸς Ἀργείων άμφιΒρυφεας τότε θήσει* ὦς ποτὲ τις ἐρὲει καὶ ἐπεσσομἐνων ανθρώπων “Δεινὸς ὄφις άελικτος ἀπώλετο δουρὶ οαμασθείς.” 5
91.	—ΑΛΛ02
Γλαῦκ’ Ἐπικυδείδη, τὺ μὲν αὐτίκα κέρδιον ούτως, ορκφ νικησαι και χρήματα ληίσσασθαι. ομνυ, ἐπεὶ Θάνατός γε καὶ εύορκον μένει ἄνδρα. ἀλλ’ Ὄρκου παῖς ἐστὶν ανώνυμος, οὐδ’ ἔπι χεῖρες οὐδὲ πόδες* κραιπνός δὲ μετέρχεται, εἰσὁκε πάσαν 5 συμμάρψας ὸλέσῃ yeverjv καί οίκον άπαντα· ἀνδρὸς δ* ευόρκου γενεὴ μετόπισθεν ἀμείνων. 1 2
1	From Herodotus vi. 19. Α prophecy of the capture of Miletus by the Persians.
2	From Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably interpreted the female as the place Sepeia, where they were
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88.	—Another
Blessed is that man who is entering my house, Cypselus, son of Eetion, king of renowned Corinth, himself and his children, but not his children’s children.
89.	—Another1
And verily then Miletus, contriver of evil deeds, shalt thou be for a feast and for rich gifts to many, and thy wives shall wash the feet of many longhaired lords, and others shall care for my temple at Didymi.
90.	—Another 2
But when the female conquers and drives out the male, and gains glory in Argos, many women of the Argives shall she make to tear themselves, and some man in time to come shall say, “ A terrible uncoiled snake perished by the spear.”
91.	—Another 3
Glaucus, son of Epicydes, thus it profits more for the moment, to win by perjury and to plunder wealth. Swear, for death awaits also the man who keeps his sworn word, but Oath hath a nameless child; neither hands nor feet hath he, but swiftly he pursues, till he catches and destroys the race and all the house. But the race of a man who abides by his oath fares better in after generations.
stationed, and the male as Cleomenes. They dreaded a victory and subsequent disaster. The snake was a favourite device on Argive shields.
8 From Herodotus vi. 86. Glaucus had ventured to ask the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the claimants of a sum of money that had been entrusted to him.
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92.	—ΑΛΛ.02
Ὀ μἐλεοι, τί κάθησθε; λιπών φεύγ' έσχατα γαίης δώματα καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄκρα κάρηνα. ον τε γὰρ ἡ κεφαλὴ μενεῖ ἔμπεδον, οὔτε τὺ σῶμα, οὔτε πόδες νέατοι, οὔτ’ ών χέρες, οὔτε τι μέσσης λείπεται, ἀλλ’ αζηΚα πέλει* κατὰ γὰρ μ*ν ἐρείπει 5 πῦρ τε και ὀξὺς Ἀρης, Συριηγενὲς ἄρμα Βιώκων πολλὰ δὲ κἄλλ’ ἀπολεῖ πυργώματα, κοὐ τὺ σὺν οἶον πολλοὺς δ’ αθανάτων ναούς μάλερω πυρὶ δώσει, οἶ που νῦν ιΒρωτι ρεούμενοι εστήκασι, δείματι παΧΧόμενοι· κατά δ’ άκροτάτοις όρόφοισιν 10 αἷμα μέλαν κἐχυται, προϊΒόν κακὁτητος ανάγκην. ἀλλ’ ἴτον ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς δ’ έπικίΒνατε θυμόν.
93.	—ΑΛΛ02
Οὐ δύναται Παλλὰς Δι’ Ὀλύμπιον ἐξιλάσασθαι, Χισσομένη πολλοῖσι λὁγοις καὶ μήτιδι πυκνή· σοι δὲ τὁδ’ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας. των ἄλλων γὰρ άΧισκομένων, ὅσα Κἑκροπος οὖρος ἐντὸς ἔχει, κευθμων τε Κιθαιρώνος ζαθέοιο,	5
τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διοοῖ εύρύοπα Ζεὺς μοϋνον άπόρθητον τελεθεί ν, τὺ σὲ τέκνα τ’ ὸνήσει. μηδὲ σύ γ’ ιπποσύνην τε μἑνειν καὶ πεζὺν ἰὁντα πολλὸν ἀπ’ ηπείρου στρατόν ήσυχος, ἀλλ’ νποχωρεΐν, νῶτον ἐπιστρέψας· ἔτι τοι ποτὲ κάντίος ἔσσῃ. 10 ώ θείη ΧαΧαμίς, ἀπολεῖ? δὲ σὺ τέκνα γυναικών, ή που σκιδναμένης Δημήτερος, ή συνιούσης. 1
1 Tliis and the following are oracles given to the Athenians from Herodotus vii. 140, 141. The first foretells the capture of Athens by the Persians. The second was taken, by Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to
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92.	—Another 1
O wretched people, why sit ye still ? Fly to the ends of the earth, leaving your houses and the lofty summit of the wheel-like city. For neither shall her head remain in its place, nor her body, nor the feet at her extremity, nor the hands, nor is any of the middle left, but all is undiscernible; for she is laid in the dust by fire and by keen Ares driving his Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy, not thine alone, and give to devouring fire many temples of the immortals, which now stand with the sweat running down them, and shaking with fear, and on the summit of their roofs rains black blood foreshowing inevitable disaster. But get you gone from the holy place and steep your souls in calamity.
93.	—Another
Pallas may not appease the wrath of Olympian Zeus, beseeching him with many words and subtle counsel. And this word I will tell thee again, setting it in adamant. For when all else is taken that the boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to Athena the Trito-born, to remain alone unstormed, and that shall profit thee and thy children. Abide not in quiet the horsemen and the great host of footmen that cometh from the land, but turn thy back and give way: yet there shall come a day when thou shalt stand and meet them. O divine Salamis, thou shalt be the death of the children of women, either when Deme ter is cast abroad or when she is gathered in.
their ships, and as foretelling a victory at Salamis. The ambiguous last lines might equally well have foretold a defeat.
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94.—Χρησμός Πυθία?
Ἐχθρὲ περικτιὁνεσσι, φίλ’ ἀθανάτοισι θεοῖσι, εἴσω τον προβόλαιον ἔχων, πεφυXay μένος ἦσο, καὶ κεφαλὴν πεφύΧαζο· κάρα δὲ τὺ σῶμα σαώσει.
95.	—Χρησμός
Ὀ νηπιοι, έπιμέμφεσθε ὅσα ὑμῖν ἐκ τῶν Μενελάου τιμωρημάτων JVlivm? ἔπεμήτε μηνίων Βακρύ-ματα, ὅτι οἱ μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν Καμίκῳ θάνατον γβνόμβνον, ὑμεῖς δὲ ἐκείνοισι την ἐκ Σπάρτης άρπαχθεΐσαν ὑπ’ ἀνδρὸς βαρ- 5 βάρου γυναῖκα.
96.	—ΑΛΛ02
'Τμῖν δ’, ώ Σπάρτης οίκητορες ενρυχόροιο, η μἑ7α ἀστν ἐ^ικυδὲς υπ’ ἀνδ^άσι Πε^οσείδῃσι πέρθεται· ἢ το μὲν οὐχί, ἀφ’ Ἠρακλεους δὲ yεvέθXης πενθήσει βασιΧη φθίμενον ΑακεΒαίμόνος ο υ ρος. ου yap τον ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 5 ἀντιβίην Ζηνος yap ἔχει μένος· οὐδὲ ἐ φημὶ σχήσεσθαι, πρϊν τώνΒ ἕτερον διὰ πάντα Βάσηται.
97.—Χρησμός ΤΙυθίας
Φράζεο βαρβαρόφωνος όταν ξυyόv είς αΧα βάΧΧη βνβΧινον, Εὐβοίης άπέχειν ποΧυμηκάΒας αἰγας. 1 2
1	Oracle given to the Argives, from Heredotus vii. 148. They had asked if they should join the rest of the Greeks against the Persians. The oracle distinctly discountenances it.
2	Oracle to the Cretans, from Herodotus vii. 169. This also dissuades from taking part in the war against the barbarians. They are told tnat they were punished by Minos for doing so on a previous occasion—the war against Troy.
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94.—An Oracle of the Pythia1
Hated by thy neighbours, but dear to the immortal gods, sit guarded with thy defence inside thee and look to thy head; it is the head that shall save the body.
95.	—Oracle 2
Ye fools, ye complain of all the tears that Minos sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that the Greeks did not join you in exacting vengeance for his death in Camicus, but ye helped them to take vengeance for the woman who was carried off from Sparta by a barbarian.
96.	—Another 3
Ye inhabitants of Sparta with broad dancing-floors, either your great and renowned city is sacked by the Persians, or this befalls not, but the guard of Lacedaemon shall mourn the death of a king of the house of Heracles. For him, the Persian, neither the might of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the strength of Zeus, and I tell you he will not give in before he rend and devour one or the other of these.
97.—An Oracle of the Pythia4
Take heed, when he of the barbarous tongue casts a yoke of papyrus into the sea, to remove from Euboea the bleating goats.
3	From Herodotus vii. 220.
4	Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans are edvised to remove their floeks when the Persians have bridged the Hellespont. All these oracles show that at Delphi they were sure the Persians would conquer Greece.
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98.—Βάκιδος χρησμός περὶ τῆς των Ελλήνων νίκης
Ἀλλ’ ὅταν Ἀρτέμιδος γρυσαόρου iepov ακτήν νηυσΐ ηεφυρώσωσι καί εΙναΧίην Κυνόσουρα ν ἐλπίδι μαινομένη, λιπαρὰς πέρσαντες Ἀθήνας, δῖα Δίκη σβεσσβι κρατβρόν Κόρον," Τ β ριος υιόν, 8 € ιν ο ν μαιμώωντα, δοκεῦντ’ ἀνὰ πάντα πιθἑσθαι. χαλκος γὰρ ^χαλκῷ συμμίξεται, αἵματι δ’ Ἀρης-πόντον φοινιξει· τὁτ’ ἐλεύθερον Ελλἄδος ἦμαρ εὐρύοπα Κρονίδης ἐπἀγει καὶ πότνια Νίκη.
99.—ΑΛΛ03
Τὴν δ’ ἐπὶ θερμώδοντι καὶ Ἀσωπᾤ λεχεποίῃ Ελλήνων σύνοδον και βαρβαρόφωνον ἰῦγήν, τῇ πολλοὶ πεσέονται ὑπὲρ λάχεσίν τε μύρον τε τοξοφόρων Μήδων, όταν αϊσιμον ημαρ ἐπὲλθῃ.
100.—Χρησμός δοθείς Μενελἀω καὶ ’Αλεἔἀνδ/οω
Τίπτε δύω βασιλῆες, ὁ μὲν Τρώων, ο δ’ ’Αχαιών, ου ταυ τὰ φρονέοντες ἐμὸν δόμον είσανεβη τε, ἦτοι ὁ μὲν πώλοιο ηόνον διξημενος εὓρεῖν, αύταρ ό πώλον ἄγειν; Τί νυ μήσεαι, ὦ μεγάλε Ζεῦ;
101.'—ΚΛΕΟΒΟΤΛΟΤ ΑΙΝΙΓΜΑ
Εἷς ὁ πατήρ, παῖδες δυοκαίδεκα* τῶν δὲ εκάστφ παῖδες <δὶς> τριήκοντα διάνδιχα είδος ἔχουσαι* αἱ μὲν λευκαὶ ἔασιν ἰδεῖν, αι δ* αὖτε μέλαιναι· αθάνατοι δὲ τ* εούσαι, άποφθινύθουσιν απασαι. 1
1	From Herodotus viii. 77.	2 From Herodotus ix. 43.
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98.—The Oracle of Bacis touching the Victory of the Greeks at Salamis 1
But when in mad hope they bridge with ships the holy shore of Artemis of the golden bow and sea-washed Cynosura, after sacking splendid Athens, divine Justice shall quench the light of strong Excess, the son of Insolence, terrible in his lust, deeming that all things would be subject to him. For brass shall clash against brass, and Ares shall redden the sea with blood. Then shall the far-seeing son of Cronos and mighty Victory bring on the day of freedom for Hellas.
99.	—Another touching the Victory of Plataea 2
The gathering of the Greeks by Thermodon and meadowy Asopus, and the clamour of barbarous tongues, in which many of the Median bowmen shall fall, beyond their lot and destiny, when the fated day arrives.
100.	—Oracle give?i to Menelaus and Alexander
Why do ye two Kings, one King of the Trojans, the other of the Achaeans, ascend to my house, not thinking of the same matter, one seeking to find offspring for a filly and the other to carry off a filly ? What, then, will thy counsel be, great Zeus ?
101.—An Enigma of CLEOBULUS
There is one father and twelve children. Each of these has twice thirty children of different aspect; some of them we see to be white and the others black, and though immortal, they all perish.
Answer: The year, months, days, and nights.
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102.—Έκ της Πυθία? τω βασιλέϊ ’Αδ/ηανώ
'Άγνωστόν μ ἐρέεις γενεής καὶ πατρί&ος αϊης άμβροσίου Χειρήνος· ἕδος δ’ Ιθάκη τις Ὀ μηρόν Τηλέμαχος δὲ πατήρ, καί Νεστορέη Πολυκάστη μήτηρ, ἦ μιν ἔτικτε βροτων πολυπάνσοφον ἄλλων.
103.—Είς σταφίὸα
Εἴ με νἐην ελαβες, τάχα μου πιες έκχυθεν αἷμα* νυν δ’ ὅτε γηραλέην μ ἐξετἐλεσσε χρόνος, έσθιε τὴν ρυσαινομενην, υγρόν οὐδὲν έχουσαν, όστέα συνθραύων σαρκϊ συν ήμετέρη.
104.	—ΑΛΛΟ
Πήρην σὴν όπίσω, κάλαθον χερί, τον τράγον ὦμοις αἰπὁλε, σῶν αγρών σύμβολα πάντα φέρεις.
105.	—ΑΛΛΟ
Εἰμὶ χαμαίζηλον ζώων μέλος· ἢν δ’ αφελής μου γράμμα μόνον, κεφαλής γίνομαι άλλο μέρος· ἢν δ’ έτερον, ζώον πάλιν εσσομαι· ἢν δὲ καὶ ἄλλο, οὐ μόνον εύρήσεις, ἀλλὰ διηκὁσια. 1
1 Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about the birthplace and parentage of Homer. This was one of the many different accounts current.
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102.—Spoken by the Pythia to the Emperor Hadrian 1
Thou askest me that which is unknown to thee* the parentage and country of the ambrosial Siren. A certain Ithaca was the seat of Homer, Telemachus was his father, and his mother Nestor’s daughter, Polycaste. Her son was he, the most excellently wise of all mortals.
103.—Riddle on a Raisin
If you had taken me in my youth, haply you would have drunk the blood shed from me; but now that time has finished making me old, eat me, wrinkled as I am, with no moisture in me, crushing my bones together with my flesh.
104.	—Another2
Goatherd, thou bearest thy wallet on thy back, the basket in thy hand, the goat on thy shoulders, all the tokens of thy lands.
105.	—Another
1	am the part of an animal which affects the ground, and if you take a single letter away from me I become a part of the head. If you take away another I shall again be an animal, and if you take yet another away you will not find me one, but two hundred.
Answer: ποὺς (foot), ους (ear), νς (pig), Γ (sign for 200).
2	This would appear to be no riddle, but the description of a picture.
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106.—ΑΛΛΟ
Τέσσαρα ηράμματ ἔχων ἀνὑω τρίβον ἣν δὲ τὺ πρώτον
γράμμ’ αφελής, ἀίω· καὶ τὺ μετ’ αὐτὸ πάλιν, βορβόρφ εὑρήσεις ἐμὲ φίλτατον ἢν δὲ τὺ λοΐσθον αϊρης, εὑρήσεις ἐπίρρημα 1 τόπου.
107.-ΑΛΛΟ
Λαμπάδα μὲν προέηκεν Ἕρως καὶ τόξα καὶ ίούς, Αἰθιόπων δὲ κόνιν ἀντὶ βέλων προχέει.
108.	—ΑΛΛΟ
Οὐδὲν ἔσωθεν ἔχω, καὶ πάντα μοι ἔνδοθέν ἐστι, προίκα δ* ἐμῆς αρετής πᾶσι δίδωμι χάριν.
109.	—ΑΛΛΟ
Ἐν πυρὶ κοιμηθεισα κόρη θάνεν ό προδότης δὲ οἶνος· ὑφ’ οὖ δὲ θάνεν, Παλλάδος ἦν στἐλεχος· ὁ κτείνας ναυηγὁς· ἐνὶ ζώοντι δὲ τύμβω Κεῖται μεμφομένη τὰ? Βρομίου χάριτας.
109λ
Παλλὰς καὶ Βρὁμιός τε καὶ ὁ κλυτὸς Ἀμφιγυήεις, οἱ τρεῖς τὴν μούνην παρθένον ήφάνισαν.
1 Jacobs conjectures εισἐτι £ῆμα.
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106.	—Another
With four letters I inarch along: take away the first and I hear; take away the one after it, and you will find me very fond of mud; and if you take away the last, you will find an adverb of place.
Answer : ποὺς, ονς, ὓς, που (where ?).
107.	—Another
Love has thrown away liis torch, bow, and arrows, and scatters Aethiopian dust instead of darts.1
108.	—Another
I have nothing inside me and everything is inside me, and 1 grant the use of my virtue to all without charge.
Answer: A mirror.
109.	—Another
A gikl (or pupil of the eye) died in her sleep by fire; she was betrayed by wine, and the instrument by which she died was a trunk of Pallas. He who slew her was a ship-captain, and in a living tomb she lies, finding fault with the gift of Bacchus.
Answer: The eye of Polyphemus. The trunk of Pallas is the olive-trunk used to put it out.
109a
Pallas, Bacchus, and famous Hephaestus, all three destroyed one girl.
Anstver: The same as the last.
1 Scarcely an enigma. Aethiopian dust means “gold.”
8i
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110.—ΑΛΛΟ
Οὐδεὶς βΧέπων βλέπει με, μὴ βλέπω ν δ’ όρα· 6 μὴ λαλῶν λαλεῖ, ὁ μὴ τρέχων τρέχει· 1 ῆτευδἧς δ’ υπάρχω, πάντα τἀληθῆ λἀγων.1 2
111.—ΑΛΛΟ
Ἀγονος ἐξ άγονων, βελεηφόρος, ἔμβρεφος, ἄρσις.
112.—Χρησμός δοθνὶς Κροίαω τω Λυδω
Ἀλλ’ όταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι ηένηται, καί τότε, Λυδὲ ποδαβρέ, ποΧυψηφϊδα παρ’ Ἕρμον φεἀγειν, μηδὲ μἐνειν, μηδ’ αἰδεῖσθαι κακός είναι.
113.—Χρησμός δοθέις Άρχιλόχω
’Αθάνατός σοι παῖς καὶ ἀοίδιμος, ὦ Τελεσίκλεις, ἔσσετ’ ἐν άνθρώποισιν, ος ἄν πρώτος σε προσείπη νηὸς σῆς άποβάντα φίλη ἐν πατρίδι yairj.
114.—Χρησμός δοθεί? τῆ μητρὶ ’Αλέξανδρου ἐν Κυζίκω
Πέρσαι λάτριν ἐμὺν σημάντ ο ρα χ€ΐρι βίαιη εκτανον, οικεία δὲ κόνις νέκνν ἀμφικαλὑπτει· τοῦ δ’ ἦν τις Φαέθοντι θοῶς λεύκ δστέα δείξη, οὖτὁς τοι Περσών τὺ μἐγα κράτος ενδοθι θραύσει·
1	τρίχα δ* ό μἡ τρἐχ«ν Jacobs.
2	So Friedemann : πάντα ὅ’ άληθη λ ἐγ» MS.
1	i.e. dreams, though unreal, portend realities.
2	From Herodotus i. 55. The mule is Cyrus, whose mother was of the royal house of Media, while his father was a Persian and not of royal blood.
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110.	—Another
No one sees me when he sees, but he sees me wlien he sees not; he who speaks not speaks, and he who runs not runs, and I am untruthful though I tell all truth.1
Answer: Sleep.
111.	—Another
Childless child of childless parents, arrow-bearing, with a child in me, a lifting up.
Obscure.
112.—Oracle given to Croesus of Lydia2
But when a mule becomes King of the Medes, then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus and stand not, nor think it shame to be a coward.
113.—Oracle given to Archilochus 3
Thy son, O Telesicles, shall be immortal and the theme of song among men ; he who first shall address thee when thou descendest from thy ship in* thy dear country.
114.—Oracle given to the Mother of Alexander at Cyzicus 4
The Persians slew my servant, their leader, by violence, and the earth of his home covers his corpse. Whoever shows his white bones to the sun shall break the great force of Persia within. It lies inside Asia
3	Or, rather, to his father, Telesicles.
4	The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure. The name “ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on the Hellespont.
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Κεῖται δ’ Ἀσίδος ἐντὸς οριζόμενη ἐνὶ νήσῳ	5
δάφνῃ καὶ ρείθροισι παραὶ Πελίοιο γέροντος· φράζεο δ’ ἀνέρα μάντιν νφψ/ητήρα κεΧεύθου Φωκέα, ος ψαμάθοισιν Ἀπαρνίδος οἰκία ναίει.
115.—Κωνσταντίνος, ὲλθων ἐν τῆ Τροία πλησίον, ὴβου-λήᾶη κτίσαι πόλιν βασιλικήν, καὶ λαβών τὸν χρησμόν άνεχωρησεν καὶ κτίζα Κωνσταντινοὑπολιν
Οὐ θέμις ἐν Τροίης σε πάλαι τμηθἑντι θεμείλῳ 'Ρώμης ἱδρῦσαι νέον οὔνομα· βαίνε δὲ χαίρων ἐς Μεγαρήιον ἄστυ Προποντίδος ἀγΧ^ θαλάσσης, ἔνθ* ἰχθυς ἔλαφος τε νομαν βόσκουσι τον αυτόν.
116.—ΜΗΤΡΟΔίΙΡΟΤ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ
Τίπτε με τῶν καρύων ενεκεν πληγῇσι πιέζεις, ὦ μήτερ; τάδε πάντα καλαὶ διεμοιρήσαντο παρθένοι. ἦ γὰρ ἐμεῖο Μελίσσιον έβδομα δοιά, ἡ δὲ δνωδέκατον Ύιτάνη Χάβεν εκτον ε^ρυσιν κα\ τρίτον Ἀστυὐχη φιΧοπ airy μονές ἡδὲ Φίλιννα· 5 είκοσι δ’ άρπάξασα Θέτις Χάβε, δώδεκα Θίσβη· ἡ δ’, ὅρα, ἡδὺ γελᾴ Γλαύκη παΧάμησιν εχουσα ενδεκα· τούτο δε μοι κάρυον περιΧείπεται οιον.
117.—ΑΛΛΟ
α. Ποῦ σοι μῆλα βέβηκεν, εμον τέκος; β. Ἕκτα μὲν Ίνώ
δοιά, καὶ ὸγδοάτην μοίραν ἔχει Σεμὲλη·
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in a circumscribed island, by the laurel and streams of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee the way, a Phocian who dwells by the sands of Apamis.
115.—Constantine, having come to Troy near at hand, designed to found a royal city, and having received this oracle departed and founded Constantinople
Ιτ is not permitted to thee to found the new Rome on the foundations of Troy dug of old; but go rejoicing to the Megarian city1 by the Propontis, where fish and deer feed on the same pasture.
116-H6.—METRODORUS’ ARITHMETICAL EPIGRAMS
116
Mother, why dost thou pursue me with blows on account of the walnuts ? Pretty girls divided them all among themselves. For Melission took two-sevenths of them from me, and Titane took the twelfth. Playful Astyoche and Philinna have the sixth and third. Thetis seized and carried off twenty, and Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling sweetly with eleven in her hand. This one nut is all that is left to me.
Solution: There were 336 (96 4- 28 + 56 + 112
+ 20+12+11 + 1).
117
A. Where are thy apples gone, iny child ? B. Ino has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe
1 Byzantium was founded by the Megarians.
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Αὐτονὁη δὲ τέταρτον άφήρπασεν αύτάρ Ἀγαυὴ πἑμπτον ἐμῶν κόλπων ᾤχετ’ ἀπαινυμἐνη* σοι δ* αὐτῇ δέκα μῆλα φυλάσσεται· αύτάρ ἔγωγε, 5 ναὶ μὰ φίλην Κύπριν, ἐν τόδε μούνον ἔχω.
] 18.—ΑΛΛΟ
Δρεψαμένη ποτὲ μῆλα φίλαις διεδάσσατο Μυρτὼ· Χρυσίδι μὲν μήλων πέμπτον πόρε, τέτρατον Ἠροῖ, εννεακαιδέκατον Ψ αμαθή, Βέκατον Κλεοπάτρῃ* αύτάρ έεικοστον δωρήσατο ΐίαρθενοπείη· δώδεκα δ* Εὐάδνῃ μοῦνον πόρεν αύτάρ ἐς αὐτὴν 5 ηλυθον ἐκ παντων εκατόν καί είκοσι μήλα.
119.—ΑΛΛΟ
Ἀντομἐναις ποτὲ μῆλα φίλαις διεμοιρήσαντο Ίνώ καὶ Σεμέλη δώδεκα παρθενικαΐς. και ταῖς μὲν Σεμέλη ττόρεν άρτια· ταῖς δὲ περισσά δωκε κασιηνητη· μήλα δ’ ἔχεν πλἐονα. ἡ μὲν γὰρ τ ρισσῇσι τρί’ έβδομα δω κεν έταίραις,	5
ταῖς δὲ δύο πάντων πέμπτον εδωκε λάχος· ἕνδεκα δ* Ἀστυνόμη μιν ἀφείλατο, καί οι ἔλειπεν μούνα κασιγνόταις μήλα δύω φερέμεν. ή δ* ετέρη πισνρεσσι πόρεν δύο τέτρατα μήλων,
πέμπτη δ* έκταίην μοίραν εδωκεν ἔχειν*	10
τέσσαρα δ’ Eύρυγόρη δωρον πόρε· τέτρασι δ’ ἄλλοις μήλοισιν Σεμέλη μίμνεν ἀγαλλομἐνη.
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went off with one-fourth, while Agave snatched from my bosom and carried away a fifth. For thee ten apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris, have only this one.
Solution : There were 120 (40 + 15 + 30 + 24 + 11).
118
Myrto once picked apples and divided them among her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth part to Parthenope and gave only twelve to Evadne. Of the whole number a hundred and twenty fell to herself.
Solution : 380 (76 4- 95 4- 20 + 38 + 19 + 12 + 120). 119
Ino and Semele once divided apples among twelve girl friends who begged for them. Semele gave them each an even number and her sister an odd number, but the latter had more apples. Ino gave to three of her friends three-sevenths, and to two of them one-fifth of the whole number. Astynome took eleven away from her and left her only two apples to take to the sisters. Semele gave two quarters of the apples to four girls, and to the fifth one sixth part, to Eurychore she made a gift of four; she remained herself rejoicing in the possession of the four other apples.
Solution: Ino distributed 35 (15 + 7 + 11 + 2) and Semele 24 (12 + 4 + 4 + 4).
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120.	—ΑΛΛΟ
Ή καρύη πολλοῖσιν έβεβρίθει καρύοισιν·
νῦν δὲ τις ἐξαπίνης μιν άπέθρισεν ἀλλὰ τί φησίν;
“ Ἐκ μὲν ἐμεῦ καρύων πἐμπτον λάβε Παρθενὁπεια· ὸγδὁατον δὲ Φίλιννα φέρει λάχος· ἡ δ’ Ἀγανίππη τέτρατον έβδομάτφ δ’ έττιτέρττεται Ὠρείθυια· 5 ἔκτην δ’ Εὐρυνὁμη καρύων έδρέψατο μοίρην τρισσαὶ δ’ ἐξ εκατόν Χάριτες διεμοιρησαντο· έννάκι δ’ ἐννέα Μοῦσαι ἐμεῦ λάβον ὲπτὰ δὲ λοιπὰ δήεις άκρεμόνεσσιν εφημενα τηΧοτέροισιν."
121.	—ΑΛΛΟ
Επτάλοφον ποτὶ ἄστυ Γαδειρὁθεν, εκτον οδοΐο Βαίτιος εύμύκους αχρις ἐς ηϊονας· κεῖθεν δ’ αὖ πέμπτον Πυλάδου μετὰ Φώκιον οὖδας,
Ταύρη χθων, βοέης οΰνομ ἀπ’ εὐετίης·
Πυρήνην δέ τοι ἔνθεν ἐπ’ δρθόκραιρον ἰὁντι	5
6yδoov, ἡδὲ μιῆς δωδέκατον δέκατης.
Πυρήνης δὲ μεσηγὺ καὶ Ἀλπιος ύψικαρήνου τέτρατον· Ανσονίης αϊψα δυωδέκατον αρχομανής ηΧεκτρα φαείνεται Ήριδανοΐο.
ὼ μάκαρ, ος δισσὰς ηνυσα χιλιάδας,	10
πρὸς δ’ ἔτι πέντ’ ἐπὶ ταῖς εκατοντάδας ἔνθεν έλαύνων η yap Ταρπείη μέμβΧετ άνακτορίη.
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120
The walnut-tree was loaded with many nuts, but now someone has suddenly stripped it. But what does he say ?	“ Parthenopea had from me the fifth
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part, Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in the seventh, while Eurynome plucked the sixth part of the nuts. The three Graces divided a hundred and six, and the Muses got nine times nine from me. The remaining seven you will find still attached to the farthest branches.”
Sohition : There were 1680 nuts.
121
From Cadiz to the city of the seven hills the sixth of the road is to the banks of Baetis, loud with the lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name derived from the abundance of cows. Thence to the precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth part of one-tenth. Between the Pyrenees and the lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins Italy and straight after one-twelfth appears the amber of the Ρο. O blessed am I who have accomplished two thousand and five hundred stades journeying from thence ! For the Palace on the Tarpeian rock is my journey’s object.
Sohition: The total distance is 15,000 stades (say 1,500 miles); from Cadiz to the Guadalquivir, i.e, to its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000, thence to the Alps 3,750, thence to the Ρο 1,250, thence to Rome 2,500.
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122.—ΑΛΛΟ
Εὐβλεφάροιο Δίκη? ἱερὰ κρήδεμνα μιήνας,
ὄφρα σε, πανδαμάτωρ χρυσέ, βλέποιμι τόσον, οὐδὲν ἔχω· πίσυρας γὰρ ἐπ’ οὐκ ἀγαθοῖσι ταλάντων οίωνοΐσι μάτην δῶκα φίλοις δεκάδας* ἦμισυ δ’ αὖ, τρίτατὁν τε καὶ ὅγδοον, ὦ πολύμορφοι 5 ανθρώπων κῆρες, εχθρόν ἔχοντα βλέπω.
123.—ΑΛΛΟ
Πἐμπτον μοι κλήρου, παι, λάμβανε· δωδέκατον δὲ δἐξο, δάμαρ· πίσυρες δ’ υιεος οίχομένου παῖδες, ἀδελφειοί τε δύω, καὶ ἀγάστονε μῆτερ, ὲνδεκάτην κλήρου μοίραν έκαστος ἔχε. αυτάρ, άνεψιαδοΐ, δυοκαίδεκα δέχθε τάλαντα*	5
Εὔβουλος δ’ έχέτω πέντε τάλαντα φίλος, πιστοτάτοις δμώεσσιν ελευθερίην καί άποινα, μισθόν ύπηρεσίης, τοισδε δίδωμι τάδε· ώδε δὲ λαμβανέτωσαν Ό νη σιμός είκοσι πέντε
μνας εχέτω· Δάος δ’ είκοσι μνας εχέτω,	10
πεντήκοντα Σύρος, Συνετή δέκα, Τίβιος οκτώ· επτά δέ μνας Σννετω παιδί δίδωμι Σύρου, έκ δὲ τριηκόντων κοσμήσατε σήμα ταλάντων, ρέζετε δ’ Ούδαίω Ζανι θυηπολίην δισσών ες τε πυρὴν καὶ άλφιτά καί τελαμώνας,	15
είκαίην δοιών σώμα χάριν λαβέτω.
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122
After staining the holy chaplet of fair-eyed Justice that I might see thee, all-subduing gold, grow so much, I have nothing; for I gave forty talents under evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied mischances of men, I see my enemy in possession of the half, the third, and the eighth of my fortune.
Solution : 960 talents (480 + 320 + 120 + 40).
123
Take, my son, the fifth part of my inheritance, and thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of my departed son and my two brothers, and thou my “ grieving mother, take each an eleventh part of the property. But ye, my cousins, receive twelve talents, and let my friend Eubulus have five talents. To my most faithful servants I give their freedom and these recompenses in payment of their service. Let them receive as follows. Let Onesimus have twenty-five minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete ten and Tibius eight, and I give seven minae to the son of Syrus, Synetus. Spend thirty talents on adorning my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From two talents let the expense be met of my funeral pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from two let my corpse receive a gift.1
Solution: The whole sum is 660 talents (132 + 55 + 420 + 12 + 5 + 2 + 34).
1 Probably precious ointment.
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124.—ΑΛΛΟ
Ἠέλιος, μήνη τε καὶ ἀμφιθέοντος ἀλῆται ζωοφόρου τοίην τοι ἐπεκλώσαντο γενἐθλην ἕκτην μὲν βιότοιο φίλη παρὰ μητέρι μειναι ορφανόν ἀγδοατην δὲ μετ’ άντιβίοισιν ανάγκη θητεύειν, νόστον τε γυναϊκά τε παῖδά τ’ ἐπ’ αὐτῇ 5 τηλύγετον δώσουσι θεοὶ τριτάτη ἐπὶ μοίρῃ· δὴ τότε σοι Σκυθικοΐσιν υπ’ ἔγχεσι παῖς τε δάμαρ τε ό'λλυνται. σὺ δὲ τοΐσιν ἐπ’ ἄλγεσι δάκρυα χεύσας, ὲπτὰ καὶ εϊκοσ ἔτεσσι βίου ποτὶ τέρμα περήσεις.
125.	—ΑΛΛΟ
Τύμβος ἐγώ* κεύθω δὲ πολὑστονα τέκνα Φιλῖννης, τοῖον μα·φιτοκων καρπὸν ἔχων Χαγόνων πέμπτον ἐν ἡιθέοις, τρίτατον δ’ ἐνὶ τταρθενικησιν, τρεις δέ μοι άρτιγάρυους δῶκε Φίλιννα κέρας· λοιποί δ’ ἡελίοιο ττανάμμοροι ἡδὲ καὶ αύδής	5
τέσσαρες ἐκ Χαγόνων εἰς ’Αχέροντα πέσον.
126.	—ΑΛΛΟ
Οντος τοι Διόφαντον ἔχει τάφος· α μίγα θαύμα· καὶ τάφος ἐκ τέχνης μέτρα βίοιο λέγει, ἔκτην κουρίζειν βίοτον θεός ωττασε μοίρην δωδεκάτη ν δ’ εττιθείς, μῆλα ττόρεν χνοάειν τη δ’ ἄρ* ἐφ’ έβδομάτη τὺ γαμήλιον ήψατο φέγγος, 5 ἐκ δὲ αγάμων πέμπτω παῖδ’ επένευσεν ἔτει.
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124
The sun, the moon, and the planets of the revolving zodiac spun such a nativity for thee; for a sixth part of thy life to remain an orphan with thy dear mother, for an eighth part to perform forced labour for thy enemies. For a third part the gods shall grant thee home-coming, and likewise a wife and a late-born son by her. Then thy son and wife shall perish by the spears of the Scythians, and then having shed tears for them thou shalt reach the end of thy life in twenty-seven years.
Solution : He lived 72 years (12 + 9 + 24 + 27).
125
I am a tomb and I cover the lamented children of Philinna, containing fruit of her vainly-travailing womb such as I describe. Philinna gave me my fifth portion of young men, my third of maidens, and three newly married daughters; the other four descended to Hades from her womb without participating at all in the sunlight and in speech.
Solution : She had 15 children (3 + 5 + 3 + 4).
126
This tomb holds Diophantus. Ah, how great a marvel! the tomb tells scientifically the measure of his life. God granted him to be a boy for the sixth part of his life, and adding a twelfth part to this, he clothed his cheeks with down; He lit him the light of wedlock after a seventh part, and five years after his marriage He granted him a son. Alas! late-born
93
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
alaly τηλὑγετον δειλόν τἐκος, ἥμισυ πατρός ἡγοῦδε καὶ ἡ κρυερὸς μέτρον ὲλὼν βίοτον, πένθος δ’ αὖ πισύρεσσι παρηηορέων ένιαυτοις
τῇδε πόσον σοφίη τέρα ἐπἑρησε βίου.	10
127.	—ΑΛΛΟ
Παντὸς ὅσου βεβίωκε χρόνου παῖς μὲν τὺ τέταρτον Δημοχάρης βεβίωκε' νεηνίσκος δὲ τὺ πέμπτο ν τὺ τρίτον εἰ? ἄνδρας· πολιὸν δ’ ὅτ’ ἀφίκετο γῆρας εξησεν λοιπά τριακαίδεκα γήραος ούδω.
128.	—ΑΛΛΟ
Οἷον άδεΧφειός μ έβιησατο, πέντε τάλαντα οὐχ ὁσίῃ μοίρῃ πατρικά δασσάμενος. ὲπτὰ κασιηνητοιο τὁδ’ ενδεκάτων πολύδακρυς πέμπτον ἔχω μοίρης, Ζεΰ, βαθυν ύπνον ἔχεις.
129.	—ΑΛΛΟ
Εἷπε κνβερνητήρι, πλατὺν πόρον Άδριακοΐο τέμνων νηί, “ Ἀλὺς πόσα λείπεται είσέτι μέτρα; ” τὸν δ’ άπαμείβετο· “ Ναῦτα, μέσον Κριοῖο μετώπου Κρηταίον, Σικελῆς τε Πελωρίδος ἑξάκι μέτρα χίλια, δοιών δ’ αὖτε παροιχομένοιο δρόμοιο	5
πέμπτων διπΧάσιον Σικελὴν ἐπὶ πορθμίδα λείπει.” 94
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wretched child; after attaining the measure of half his father’s life, chill Fate took him. After consoling his grief by this science of numbers for four years he ended his life. '
Solution: He was a boy for 14 years, a youth for 7, at 33 he married, at 38 he had a son born to him who died at the age of 42. The father survived him for 4 years, dying at the age of 84.
Demochares lived for a quarter of his whole life as a boy, for a fifth part of it as a young man, and for a third as a man, and when he reached grey old age he lived thirteen years more on the threshold of eld.
Solution : He lived 15 years as a boy, 12 as a young man, 20 as a man, and 13 years as an old man ; in all 60.
. What violence my brother has done me, dividing our father’s fortune of five talents unjustly! Poor tearful I have this fifth part of the seven-elevenths of my brother’s share. Zeus, thou sleepest sound.
Solution: The one offered is that the one brother had 4T4T of a talent, the other T7r, but I cannot work it out.
A traveller, ploughing with his ship the broad gulf of the Adriatic, said to the captain, “ How much sea have we still to traverse?” And he answered him, “ Voyager, between Cretan Rain’s Head and Sicilian Peloris are six thousand stades, and twice two-fifths of the distance we have traversed remains till the Sicilian strait.
Solution: They had travelled 3,333J stades and had still 2,666§ to travel.
127
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130.	—ΑΛΛΟ
Τῶν πισύρων κρουνών 6 μεν η ματ ι πλῆσεν άπασαν δεξαμενήν, δυσὶ δ’ οντος, ο δ’ ἐν τρισὶν ήμασιν οντος, τέτρατος εν τετὁρεσσι* πόσω πλήσουσιν ατταντες;
131.	—ΑΛΛΟ
Oἱγέ με, καὶ πισύρεσσιν ἐνιπλήσω παρεούσαν δεξαμενήν ωραις, κρουνός ἅλις προρεων δεξίτερος δ’ ἄρ ἐμεῖο τὁσαις ἀπολείπεται ωραις, δφρα μιν ἐμπλήσει* δὶς δὲ τὁσαις ὁ τρίτος. εἰ δ’ ἄμφω συν ἐμοὶ προχεειν ροου ἐσμὲν άνώηοις, 5 εἰν oXiyrj μοίρτ] πλήσομεν ἡματίῃ.
132.	—ΑΛΛΟ
Κύκλωῆτ ]·ἐγὼ Πολύφημος ὁ χάλκεος· οἷα δ’ ἐπ’ αὐτῷ τεῦξέ τις οφθαλμόν και στόμα καί παλάμην, κροννοΐς συζεύξας· στάξοντι δε πάμπαν εοικεν, ἡδ’ ἔτι καὶ βλύξων φαίνετ ἀπὸ στόματος. κρουνών δ’ οὔτις άτακτος· ὁ μὲν παλάμης τρισΐ
μούνοις	5
ήμασιν ἐμπλήσει δεξαμενήν προρέων ἡμάτιος γΧήνης· στόμα δ’ ήματος εν δύο πεμπτοις. τίς κ’ ενεποι τρισσοΐς ίσα θεοντα χρόνον;
133.	—ΑΛΛΟ
Ὠς άηαθόν κρητήρι θοοϊ κερόωσι ρέεθρον οἵδε δύω ποταμοί, καί Βρομίοιο ^(άρις. ίσος δ’ οὐ πάντεσσι ρόου δρόμος· αλλά μιν οίος Νεῖλος μὲν προρεων ἡμάτιος κορεσει,
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130
Of the four spouts one filled the whole tank in a day, the second in two days, the third in three days, and the fourth in four days. What time will all four take to fill it ?
Answer: ^ of a day.
131
Open me and I, a spout with abundant flow, will fill the present cistern in four hours; the one on my right requires four more hours to fill it, and the third twice as much. But if you bid them both join me in pouring forth a stream of water, we will fill it in a small part of the day.
Answer: In 2T2T hours.
132
This is Polyphemus the brazen Cyclops, and as if on him someone made an eye, a mouth, and a hand, connecting them with pipes. He looks quite as if he were dripping water and seems also to be spouting it from his mouth. None of the spouts are irregular ; that from his hand when running will fill the cistern in three days only, that from his eye in one day, and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell me the time it takes when all three are running ?
Answer:	of a day.
133
What a fine stream do these two river-gods and beautiful Bacchus pour into the bowl. The current of the streams of all is not the same. Nile flowing alone will fill it up in a day, so much water does he
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VOL. V.	H
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
τ άσσον ὕδωρ μαζών άπερεύγεται· ἐκ δ’ ἄρα Βάκχου ῦ θύρσος ivl τρισσοϊς ήμασιν οίνον ἱείς* σὺν δὲ κέρας, ΆχεΧώε, δυ’ ἡμασι. νῦν δ’ άμα Πάντες ἡεῖτε καὶ εἰν ὧραι? πΧήσετέ μιν όΧίγαις.
134.	—ΑΛΛΟ
Ω γύναι, ώς πενίης ἐπελήσαο* ἢ δ’ ἐπίκειται αἰὲν ἀναγκαίη κέντρα φέρονσα ττ όνων. μνᾶν ἐρίων νήθεσκες ἐν ἦματι* πρεσβυτέρη δὲ θυγατέρων και μνᾶν καὶ τρίτον εἷλκε κρόκης· όπΧοτέρη δὲ μιῆς φέρεν ἥμισυ, νῦν δ’ αμα πάσαις 5 δόρπον εφοπΧίζεις μνᾶν έρύσασα μόνον.
135.	—ΑΛΛΟ
Οἵδε Χοετροχόοι τρεῖς ἕσταμεν ἐνθάδ’ Ἕρωτες, καΧΧιρόου πέμποντες ἐπ’ εύρίποιο λοετρά. δεξιτερὺς μὲν ἔγωγε τανύπτερύγων ἀπὸ ταρσών ηματος ἑκταίῃ μοίρῃ ἔνι τὁνδε κορέσσω·
Χαιός δ’ αὖ πισύρεσσιν ἀπ’ άμφιφορήος ἐν ωραις· 5 ἐκ δ’ ὁ μέσος τόξοιο κατ ηματος αυτό το μέσσον. φράζεο δ’, ώς όΧίγη κεν ένιπΧήσαιμεν ἐν ὥρη, ἐκ πτερύγων τόξου τε καί άμφιφορήος ίέντες.
136.	—ΑΛΛΟ
Πλίνθουργοί, μάλα τούτον επείγομαι οίκον έγείραι, ήμαρ δ’ άννέφεΧον τόδε σήμερον, οὐδ’ ἔτι πολλών χρηίζω, πάσαν δὲ τριηκοσίησι Βέουσαν Πλίνθον ἔχω. σὺ δὲ μοῦνος ἐν ήματι τόσσον ετευχες·
9»
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacchus, sending forth wine, will fill it in three days, and thy horn, Achelous, in two days. Now run all together and you will fill it in a few hours.
Answer: TeT of a day.
134
O	woman, how hast thou forgotten Poverty ? But she presses hard on thee, goading tliee ever by force to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight of wool in a day, but thy eldest daughter spun a mina and one-third of thread, while thy younger daughter contributed a half-mina’s weight. Now thou providest them all with supper, weighing out one mina only of wool.
Answer: The mother in a day ΤΛΤ, the daughters respectively T8T and T8T.
135
We three Loves stand here pouring out water for the bath, sending streams into the fair-flowing tank. I on the right, from my long-winged feet, fill it full in the sixth part of a day; I on the left, from my jar, fill it in four hours; and I in the middle, from my bow, in just half a day. Tell me in what a short time we should fill it, pouring water from wings, bow, and jar all at once.
Ansiver: τ*τ of a day.
136
Brick-makers, I am in a great hurry to erect this house. To-day is cloudless, and I do not require many more bricks, but I have all I want but three hundred. Thou alone in one day couldst make as many, but thy son left off working when he had
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παῖς δέ τοι ἐκ καμάτοιο διηκοσίαις άπέΧηγεν	5
γαμβρός δ’ αὖ τὁσσῃσι καὶ είσέτι πεντήκοντα, τρισσαῖς συζυγίαις πόσσαις τόδε τεὐχεται ωραις;
137.	—ΑΛΛΟ
Δάκρυ παρὰ στάξαντες αμείβετε* οἵδε γὰρ ἡμεῖς, οὖς τόδε δώμα πεσὺν ώλεσεν Ἀντιὐχου δαιτυμὁνας, ἴσης τε1 θεὺς δαιτὁς τε τάφον τε τὁνδ* ἔπορεν χώρον, τέσ σάρες ἐκ Τεγἑης κείμεθα* Μεσσήνης δὲ δυώδεκα* ἐκ δὲ τε πὲντε	5
Ἀργεος· ἐκ Χπάρτης δ’ ἥμισυ δαιτυμόνων, αὐτὸς τ’ Ἀντίοχος· πέμπτου δέ τε πέμπτον ὅλοντο Κεκροπὲδαι. σὺ δ’ Γ/Τλαν κλαῖε, Κὁρινθε, μόνον.
138.	—ΑΛΛΟ
Νικαρὲτη παίζουσα συν ηΧικιώτισι πέντε, ών ειχεν καρύων Κλεῖτ’ επορεν τό τρίτον, καί Σαπφοι τό τέταρτον, ' Αριστοδίκτ) δὲ τὺ πέμπτον, εικοστόν Θεανοῖ καὶ πάλι δωδέκατον, εικοστόν τέτρατον δε Φιλιννίδι· καὶ περιήν δε 5 πεντηκοντ αὐτῇ Νικαρἐτη κάρυα.
139.—ΑΛΛΟ
Υνωμονικων Διόδωρε μίγα κλέος, εἰπὲ μοι ωρην, ηνίκ απ' ἀντολίης πόΧον ήΧατο χρύσεα κύκΧα ἡελίου. τοῦ δῆτοι ὅσον τρία πέμπτα δρόμοιο, τετράκι τόσσον ἔπειτα μεθ’ Ἑσπερίην ἄλα λείπει.
ιοο
1 Ι write fcnjs τε : οίσιν MS.
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finished two hundred, and thy son-in-law when he had made two hundred and fifty. Working all together, in how many hours can you make these?
Answer: \ of a day.
137
Let fall a tear as you pass by; for we are those guests of Antiochus whom his house slew when it fell, and God gave us in equal shares this place for a banquet and a tomb. Four of us from Tegea lie here, twelve from Messene, five from Argos, and half of the banqueters were from Sparta, and Antiochus himself. A fifth of the fifth part of those who perished were from Athens, and do thou, Corinth, weep for Hylas alone.
Solution : There were 50 guests.
138
Nicarete, playing with five companions of her own age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the twentieth and again the twelfth to Theano, and the twenty-fourth to Philinnis. Fifty nuts were left for Nicarete herself.
Solution: She had 1,200 nuts (400 + 300 + 240 + 160 + 50 + 50).
139
Diodorus, great glory of dial-makers, tell me the hour since when the golden wheels of the sun leapt up from the east to the pole. Four times three-fifths of the distance he has traversed remain until he sinks to the western sea.
Answer: 3 hours and TgT had passed, 8 hours and T8y remained.
IOI
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140.	—ΑΛΛΟ
Ζεῦ μάκαρ, ἦ ρά τοι ἔργα τάδ’ εὔαδεν, οἷα γυναίκες Θεσσαλικαὶ παίξουσι; μαραίνεται ομμα Σελήνης ἐκ μερόπων ἴδον αντος· ἔην δ’ ἔτι νυκτὺς ἐπ’ ἡω δὶς τόσον ὄσσα δι? ἔκτα καὶ έβδομον οίχομένοιο.
141.	—ΑΛΛΟ
Ἀπλανέων άστρων, παρόδους τ ἐπὶ τοίσιν αλητών είπε μοι, ἡνίκ’ ἐμὴ χθιζον ετικτε δάμαρ. ἦμαρ ἔην, δσσον τε δὶς έβδομον ἀντολίηθεν, ὲξάκι τόσσον ἔην Ἑσπερίην ἐς ἄλα.
142.	—ΑΛΛΟ
Ἕγρεσθ’, Ἠριγένεια παρ έδρα με· πέμπτον, εριθοι, λειπομένης τρισσων οϊχεται ὸγδοάτων.
143.	—ΑΛΛΟ
Συρτιος εν τενάηεσσι πατήρ θάνεν. ἐκ δ’ ἄρ’ εκείνης πέντε τάλαντα φέρων ήλυθε ναυτιλίης οντος άδελφειων προφερέστατος· ἦ γὰρ ἔμοιγε δωκεν έής μοίρης διπλάσιον τριτάτων δοιων, ήμετέρης δὲ δν’ ὅγδοα μητέρι μοίρης	5
ωπασεν, οὐδὲ δίκης ήμβροτεν αθανάτων.
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140
Blessed Zeus, are these deeds pleasing in thy sight that the Thessalian women1 do in play? The eye of the moon is blighted by mortals; I saw it myself. The night still wanted till morning twice two-sixths and twice one-seventh of what was past.
Solution: 6^ of the night had gone by and remained.
141
Tell me the transits of the fixed stars and planets when my wife gave birth to a child yesterday. It was day, and till the sun set in the western sea it wanted six times two-sevenths of the time since dawn.
Answer: It was 4T87 hours from sunrise.
142
Arise, work-women, it is past dawn; a fifth part of three-eighths of what remains is gone by.
Answer: |-J of an hour had gone by.
143
The father perished in the shoals of the Syrtis, and this, the eldest of the brothers, came back from that voyage with five talents. To me he gave twice two-thirds of his share, on our mother he bestowed two-eighths of my share, nor did he sin against divine justice.
Solution: The elder brother had 1£ talents, the younger 2f, the mother 1 talent.
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144.—ΑΛΛΟ
α. Ἀ βάσις ὰν πατέω σὺν ἐμοὶ βάρος ἁλίκον ἕλκει.
β. Χἀ κρηπὶς σὺν ἐμοὶ τόσσα τάλαντα φέρει. α. Ἀλλ’ ἐγὼ οἶος ἅπαξ τὰν σὰν βάσιν ἐς δὶς ἀνέλκω, β. Κἡγὼ μοῦνος ἐὼν σὰν βάσιν ἐς τρὶς ἄγω.
145.	—ΑΛΛΟ
α. Δὺς μοι δἑκα μνὰς, καὶ τριττΧους σου γίνομαι, β. Κἀγὼ Χαβών σου τὰς ἵσας, σοῦ πενταπλοῦς.
146.	—ΑΛΛΟ
α. Δός μοι δύο μνας, καὶ διπλοῦς σοῦ γίνομαι, β. Κἀγὼ Χαβων σου τὰς ἴσαν, σοῦ τ€τραττΧους.
147.—*Ομηρος 'Ησιὁδω ἐρωτήσαντι, πόσον τὲ των Ελλήνων πλήθος το κατο, της Ίλιον στρατ€νσαν
Ἑπτὰ ἔσαν μαλεροῦ πυρὸς ἐσχάραι* ἐν δὲ έκαστη πεντήκοντ’ ὸβελοί, περὶ δὲ κρἐα πεντήκοντα· τρὶς δὲ τριηκόσιοι περὶ ἐν κρέας ήσαν ’Αχαιοί.
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144
d. How heavy is the base I stand on together with myself! H. And my base together with myself weighs the same number of talents. A. But I alonO weigh twice as much as your base. B. And I alone weigh three times the weight of yours.
Answer: From these data not the actual weights but the proportions alone can be determined. The statue A was a third part heavier than B, and Β only weighed f of the statue A. The base of Β weighed thrice as much as the base of A.
145
A. Give me ten minas and I become three times as much as you. B. And if I get the same from you I am five times as much as you.
Answer: A — 15£, Β = 18|.
146
A. Give me two minas and I become twice as much as you. B. And if I got the same from you I am four times as much as you.
Answer: A = 3£, Β =
147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the Number of the Greeks who took part in the War against Troy
There were seven hearths of fierce fire, and in each were fifty spits and fifty joints on them. About each joint were nine hundred Achaeans.
Answer: 315,000.
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148.—Χρησμός δοθείς Ίουλιανώ τω αποστάτη, ὅτι τὴν γενέθλιον ημέραν επιτελών εαντον διήγεν περὶ Κτησιφωντα αγώνας Ιππικούς θεώμενος
Γηγενἐων ποτὲ φῦλον ἐνήρατο μητίετα Ζεὺς, εχθ ιστόν μακά pea σ ιν Ὀλύμπια δώματ’ ἔχουσι ν. Ῥωμαίων βασιλεύς ’Ιουλιανὺς θεοειδής μαρνάμενος Περσών πὁλιας καὶ τείχεα μάκρα άηχεμάχων διεπερσε πυρὶ κρατερφ τε σιδήρφ, νωλεμέω ς δ’ εδάμασσε και εθνεα πολλὰ καὶ αΧΚα· ος ρα καί εσπεριών άνδρων ’Αλαμανικον οὖδας υσμίναις πυκναΐσιν ἑλὼν ἀλάπαξεν άρουρας.
149.—Χρησμός δοθείς Ύιμοκράτη Αθηναίψ ἐρωτήσαντί περὶ επιληψίας
Μείζον’ αει ραμένος κεφαλής ποιμνηίου ενλήν μη κάδος, άηρονόμοιο δέμας περικάββαλε μήλου, ερπηστὰν πολύπλαγκτον εύρρήνου ἀπὸ κόρσης.
150.—Χρησμός δοθείς τω Αίγεΐ ερωτησαντί περί παιδοποιίας
’Ασκού τον προύχοντα ποδαιόνα, φίλτατε λαών, μὴ λύσαι, πρὶν γουνον Αθηναίων άφικεσθαι. 1
1 The scholiast gives a long explanation* as follows, which shows that he had the verses in a more complete form. Goats breed worms in their heeds, which fall out when they sneeze. Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground,
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148.—Oracle given to Julian the Apostate when in celebration of his Birthday at Ctesiphon he held Horse-races
Zeus the counsellor destroyed of old the race of Giants most hateful to the blessed gods who dwell in the houses of Olympus.. The King of the Romans, god-like Julian, laid waste in war by fire and sword the cities and long walls of the Persians who fight hand to hand, and pitilessly he subjugated many other peoples too. It was he also who conquered, after frequent fights, the German land of the men of the West, and devastated their fields.
149.— Oracle given to Timocrates the Athenian when he enquired about Epilepsy
Lifting up the largest worm from the head of a bleating beast of the flock, lay down on the ground the body of a sheep that feeds in the fields; the creeping wandering thing from a woolly head . . ,1
150.—Oracle given to Aegeus on his enquiring how to get him Children
Dearest of men, loose not the projecting foot of the wine-skin before reaching the land of the Athenians.2
and taking some, wrap them in the skin of a black sheep and tie it round your neck.
* The meaning is “ Have no intercourse with a woman.”
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MISCELLANEA
We may consider that the miscellaneous epigrams (some of them from inscriptions) Nos. 1-20 were collected by Cephalas, as it has been pointed out that Constantinus of Rhodes, to whom we owe Nos. 14-17 and who no doubt also transcribed No. 11, was a contemporary of Cephalas, both holding ecclesiastical offices at the Court of Constantine Porphyrogenitus (a.d. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist of the so-called Technopaegniaj included also in some MSS. of the Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic language, and each formed so as to represent the shape of some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian poems, probably again collected by Cephalas, as two are by his contemporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same period.
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2TMMIKTA ΤΙΝΑ
1.—Εἰς τὺ πονημάτιον Ίωάννου Γραμματικού
Ζωοτύπος τόλμησε ν α μὴ θέμις εἰκὁνι γράῆται, εὐεπίη δ* ἐτέλεσσε φὑσιν ψενδημονα κόσμου, ἐγγὺς ἀληθείης τε* άγραφη δ’ ἐῆτεύσατο πάντα.
2.—Εις τὴν πάλιν των Μύρων τῆς Λύκιος
Καλλιχὁρου τόδε τεῖχος ἀνηέξησε πόληος Μαρκιανὸς σκηπτοῦχος, υπ’ ἐννεσίῃσιν υπάρχου Παλλαδίου, θεσμοῖς τε περίφρονος Ἀρτεμεῶνος· ἡ δὲ πόλις παΧίνορσον ιον χρόνω evparo μἐτρον.
3.—Εἰς τὸν τάφον του άγιου Νικάνδρου
Ετττά με καὶ δέκα παῖδ’ ἐτέων ακέραιον, αχραντον, Νίκανδρον πιστόν μάρτυρα θῆκε θεός. 1
1 These lines should really have been omitted in the edition. They relate to the “ Description of the Map of the
IIO
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1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus
The painter ventured to picture what may not be pictured, and eloquence completed the counterfeited nature of the world, yea and near the truth ; but the painting invented all.1
2.—On the City of Myra in Lycia
Marcian the emperor enlarged this wall of the city with beautiful dancing-floors, according to the counsels of Palladius the Prefect and the design of wise Artemeon, and at length the city found its ancient size restored.
3.—On the Tomb of Nicander
God made me his faithful martyr, Nicander, a boy of seventeen years, pure and unstained.2
Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem follows Book XIV. in the Palatine MS.
* He suffered in Mitylene during the persecution of Diocletian.
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4.—Επιτὑμβιον ἐν Νικαίᾴ πλησίον τῆ? λίμνης ἐν τω οβελίσκο»
Αὔχησον, Νίκαια, τον ούρανομάκεα τύμβον, καὶ τὰν άεΧίω γείτονα πυραμίδα· α τον ἐνὶ ζωοῖς βεβοαμένον ίεροφάνταν κρύπτει άμετρήτψ σάματι θαπτόμενου. ἔστι Χακέρδωτος τοσον ηρίον, ἔστι Σεουήρας	5
μναμα τὁδ’ ᾤ γείτων ουρανός, οὐκ άίδας,
5.	—ΑΛΛΟ
Ουράνιον το μναμα καί α χρυσηΧατος ἀκτὶς ἀνδρὸς, ἴσον βιότφ και τάφον ευ ραμένου, ἅστροις ηειτονέοντα· φέρε ι δ όσον οΰτινα τύμβος άνέρα, τον τελετᾶς ούρανίδος ζάκορον, τον πάτραν εριποΰσαν από χθονος ύψώσαντα, 5 τον φρενος ἢ γλώσσας ἄκρα Χαχόντα ηέρα· ω πέρι δηρίσαντο και α νέκυν εν πυρὶ θείσα Ἀτθίς, χἀ κόΧποις οστέα δεξαμένα.
6.	—ΑΛΛΟ
Τοῦτο Σακέρδωτος μεγάλου μἐγα σὴμα τέτυκται παμφαές, Ἀσκανίης ἄστρον έπιχθόνιον, ακτινών άντωπόν ο δ’ ήσυχος ενδοθι δαίμων κεΐται, ὁ καὶ πάτρη δεξιτερην τανύσας κεκΧιμέντ), και στέμμα περί κροτάφοισιν άνάψας 5 ιερόν εκ πατρός παιδί νεαξόμενον ὸν πάτρη μὲν ἔδεκτο φίλον νέκυν, ψ/νισε δ’ Ἀτθὶς πυρκαιῇ, σέβεται δ’ Ἑλλὰ? απασα πόλις. 11
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4.—Sepulchral Inscription at Nicaea, near the Lake, on the Obelisk
Vaunt, Nicaea, the tomb that mounts to the sky, the pyramid that is nigh to the sun, which contains buried in the vast monument the hierophant celebrated among the living. Of Sacerdos1 is this great sepulchre; Severa’s is this monument whose neighbour is not Hell, but Heaven.
5.	—On the Same
Celestial is this monument, with its point of beaten gold, of a man who has been given a tomb equal to his life, approaching the stars; and the tomb holds a man, like to none other, the ministrant of the heavenly rites, him who upraised from the ground his city in ruins, whose were the highest gifts of intellect and speech, him for whom there was strife between Attica, that laid his corpse on the pyre, and his country that received his bones in her bosom.
6.	—On the Same
Ιτ was built for the great Sacerdos, this great and all-resplendent tomb, the terrestrial star of Lake Ascania, flashing back the rays of the sun, and within it lies in peace the spirit, who both stretched out his right hand to his fallen country and bound about his brows the holy crown that, received from the father, bloomed again for the son; him whose dear corpse his country received, whom Attica purified by fire, and whom every city of Greece venerates.
1 This priest, Sacerdos, upon whose tomb Nos. 4-8 were inscribed, was evidently a pagan, not a Christian.
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7.—ΑΛΛΟ
Ἀ πάτρα Νίκαια, πατὴρ δέ μοι οργιοφάντας ουρανού, αύταρ ἐγὼ κΧαρονόμος τελετᾶς· οντος ὁ καὶ σεισθεῖσαν ἐμὰν πόλιν ἐξ άίδαο ρυσάμενος δώροις Αύσονίοιο Διὁς* θνάσκω δ’ Ἀσκανίας μὲν ἀπόπροθεν, ἡδ’ ἐπὶ γ αίας 5 Ἀτθίδος αργεγόνου πυρκαϊας έπέβαν. μνάμα δέ μοι πεοίσαμον ομώνυμος εύρατο πάππφ παῖς ἐμὁς· α ο ape τὰ λεύσσει ἐς άμφοτέρους.
8.—ΑΛΛΟ
Εἷς γάμος ἀμφοτέρων, ξυνὸς βίον, οὐδὲ θανόντων μνήμονες ἀλλήλων εσχον άποικεσίην καί σ’ αἱ μὲν τελεταί τε καὶ άρρενος έργα, %ακέρδως, κηρύξει βιότου πάντας ἐ? ηέλίους· αὐτὰρ ἐμὲ Σευουήραν ἀνήρ, τέκος, ήθεα, κάλλος, 5 τῆς πρὶν Πηνελόπης θήσει άοιδοτέρην.
9.—ΚΤΡΟΤ ΠΟΙΗΤΟΤ
Έγκώμιον εις Θεοδόσιον τὸν βασιλέα
Πάντα μὲν ΑΙακίδαο φέρεις άριδείκετα έργα, νόσφι Χογαίου έρωτος· δϊστευεις δ’ ὅτε Τεῦκρος, ἀλλ’ οὑ τοι νὁθον ἦμαρ* ἔχεις δ’ έρικυδέα μορφήν, την Άγαμεμνονέην, ἀλλ’ οὐ φρένας οίνος ορίνεν ἐς πινυτὴν δ’ Ὀδυσὴι δαίφρονι πᾶν σε είσκω,	5
ἀλλὰ κακών ἀπάνευθε δόλων ΙΙυλίου δὲ γέροντος Ισον αποστάξεις, βασιΚεύ, μεΧιηδέα φωνήν, πρὶν γρονον άθρήσεις τριτάτην ψαύοντα γενέθΧην.
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7.—On the Same
My country was Nicaea, my father the hierophant of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I am he who also saved from hell, by the generosity of Roman Zeus,1 my country cast down by earthquake. I died far away from Ascania, and in the Attic land, the mother of my race, I mounted on the pyre. My son, who bears his grand sire’s name, designed this magnificent monument for me, and virtue looks on both.
8.—On the Same
One wedlock was theirs, a common life; nor in death, ever mindful of each other, were they divorced. Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly works shall proclaim all the days of man’s life, but I, Severa, shall grow more renowned than Penelope of old through my husband, my son, my virtue, and my beauty.
9.—CYRUS
In Praise of the Emperor Theodosius
All the renowned deeds of Achilles are thine, except his secret love; thou drawest the bow like Teucer, but art no bastard; tliou hast the illustrious beauty of Agamemnon, but wine does not disturb thy mind. In prudence I liken thee in every way to Odysseus, but thine is without evil fraud, and thou dost distil, O King, honeyed accents like those of the old man of Pylos,2 before thou seest Time touching the third generation.
1 The Emperor. 1 Nestor.
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10.—ΑΛΛΟ
Μάρτυρας ἐν πελάζει πόθεν εὕρομεν; εἴπατε πέτραι,, εἴπατε κύματα μακρά, πόσαις εμάχοντο θυἐλλαις. ναῦς ἐάγη, πέσεν ἱστὸς, ἔδυ τρόπις, ώλετο φόρτος.
11.—*Εν τω Κἀστρω τὴς Λίνδου
Εὐρὺ μὲν άρχαίης Λίνδου κλέος, Ἀτρυτώνην δεξαμενής οχθοις ούρανίοισιν άκρης· μέζων δ’ αὖ κατὰ γαῖαν ἐπήρατος ἔπλετο ψῆμις παρθενικής γλαυκών πλησαμένη χαρίτων. νυν γὰρ Ἀθηναίης βοάᾳ θαλερός ἔμεν οἶκος	5
χώρος καρπογόνους Βερκόμενοις σκοπέλους· ἄνθεμα γὰρ τόδε λαρόν Ἀθηναίη πόρεν ίρεύς Άγλώχαρτος, ὲῶν νειμάμενος κτεάνων, κρέσσων και Κελεοῖο καὶ Ίκαρίοιο κατ αίαν
πάμπαν άεξησαι την ιερήν ελέην.	10
12.—ΛΕΟΝΤΟΣ ΦΙΛΟ^ΟΦΟΤ
Εὖγε Τύχη με ποεϊς, άπραγμοσύνη μ Επικούρου ἡδίστῃ κομέουσα, καί ήσυχίη τέρπουσα· τίπτε δέ μοι χρέος άσχολίης πόλυκηΒέος ἀνδρῶν; ούκ εθέλω πλούτον, τυφλόν φίλον, άλλοπρόσαλλον, ου τιμάς· τιμαϊ δὲ βροτών ἀμενηνὸς ὄνειρος.	5 1 2
1	Evidently a fragment.
2	The inscription still exists carved on the roek, and is published /.(λ xii. 1, 783.
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10.—By the Same
How is it we find martyrs in the deep sea ? Tell me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many tempests they battled. The ship was broken, the mast fell, the keel sank, the cargo perished.1
11.	—In the Castle of Lindos2
Wide is the glory of ancient Lindos which received Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and greater yet on earth waxed the city’s lovely renown, when filled with the dark-green gifts of the virgin goddess. For now to those who look on the rocks that bear fruit the spot cries aloud that it is the flourishing home of Athena. For her priest Aglo-chartus made to her this sweet offering, giving to her of his own possessions, a man more skilled than Celeus and Icarus in causing through all the land increase of the holy olive.3
12.	—LEO PHILOSOPHUS
Thou art kind to me, Fortune, in adorning me with the most sweet restfulness of Epicurus and giving me calm to enjoy it. What need have I of men’s activity with all its cares ? I desire not wealth, a blind and inconstant friend, nor honours, for the honours of mortals are a feeble dream. Away with
8 This priest of Athena, who had a famous temple at Lindos, boasts in this and other inscriptions of having planted olive-trees. Atrytone is a name of the goddess. Celeus and Icarus were introducers respectively of corn and the vine.
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ἔρρε μοι, ω Κίρκης δνοφερὺν σπέος· αἰδέομαι γὰρ ουράνιος γεγαώς βαλάνους are θηρίον εσθειν μισώ Αωτοφάγων γλυκερήν λιττοττατριν ἐδωδὴν· Σειρήνων τε μίλος καταγωγόν άναίνομαι εχθρόν ἀλλὰ λαβεῖν θεόθεν ψυχοσσόον εύχομαι άνθος,	10
μῶλυ, κακών δοξῶν ἀλκτήριον ὦτα δὲ κηρφ άσφαλέως κλείσας ττροφ νγεϊν γενετήσιον ορμήν. ταῦτα λέγων τε γραφών τε ττέρας βιότοιο κιχείην.
13.—ΚΏΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤ ΤΟΤ ΣΙΚΕΛΟΤ
Είς τὸν θρόνον αυτόν
Εἰ μεν τις σοφός εσσί, εφέξεο· εἰ δἐ γε Μούσης δακτύλῳ άκροτάτφ άττεγεύσαο, .... ττόρρω στῆθ’ ἀπ’ ἐμεῖο, καὶ ἄλλοθι δίζεο ἔδρην κλισμός εγώ φορέων σοφίης επιίστορας άνδρας.
14.—ΘΕΟΦΑΝ ΟΤΣ
Άντίγραφον προς ταὐτα
Καὶ τί γε σῆμα φέρεις έξαίρετον, ὦ κενεαυχές, ὅττι σοφούς φιλέεις μὲν, άμουσους δ’ ἀνταττερύκεις; ου χρυσόν φορέεις, οὐκ άργυρον, οὐκ έλέφαντα, ἀλλά σε τεκτονίης ηγήτορες ἄνδρες ἔτευξαν, Καλλιόπης άίδρεις καί άττευθέες 'Ηφαίστοιο,	δ
πᾶσι σοφοΐς τ άσόφοις τε δορήϊον εμμεναι ἔδρην.
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thee, murky den of Circe, for I am ashamed, being of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate the sweet food of the Lotus-eaters that causes men to abandon their country. I reject as my enemy the seductive music of the Sirens, but I pray to gain from God the flower that saves the soul, moly1 that protects from evil doctrines, and stopping my ears securely with wax may I escape the ill inborn impulse. Thus speaking and thus writing may I reach the end of my days.
13.—CONSTANTINUS OF SICILY On his ProfessoHal Chair
If thou art one of the learned seat thyself on me, but if thou hast tasted of the Muse only with the tip of thy finger, .... stand at a distance from me and seek a seat elsewhere. I am a chair who supports men familiar with learning.
14.—THEOPHANES
In Reply to the Above
And what mark of distinction dost thou bear, O empty braggart, to show that thou lovest the learned and excludest on the other hand the illiterate ? Thou bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and with no skill of Hephaestus,2 to be a wooden seat for all, learned and unlearned alike.
1	The magic herb of Hom. Od. 10, 305.
2	Not workers in metal.
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15.—ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ TOT ΡΟΔΙΟΤ
Εις τὸν σταυρόν ον άνίθετο ἐν τῆ Λίνδω
Κωνσταντίνος ’Ιωάννου ἡδ’ Εὐδοκίης με τέκνον ἔτευξεν ἀγακλυτὁν, ον Λίνδος μεγάλαυχος ἤνεγκε προτέρης γενεἣς προφερἑστβρον ἄνδρα, καὶ πιστόν θεράποντα σκηπτούχοιο Λέοντος· ᾤ Ἀλἐξανδρος ἀδελφὸς ἰδ’ υἱὺς Κωνσταντίνος σκήπτρα θεοστήρικτα συνεξαγέτην βασιΧείης.
16.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰς τὸν αυτόν σταυρόν
"Απαν μὲν ἔργον οὐ πρὸς αξίαν πέλει τὴν σήν, ὑπερθαύμαστε κόσμον δεσποτι· ἔργω ν γὰρ ἔξω καὶ φθοράς το σὺν κλέος· τὺ δ’ ἔργον, δ προσῆξέ σοι Κωνσταντίνος, επάξιον πέφνκεν, el δή, Παρθένε, τοῦ σοῦ τόκου το σκήπτρον εὖ άιαηράφει, και σαρκός αυτού το τρισόΧβιον πάθος.
17.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Είς τὴν €ΐκόνα της Θίοτόκου
Εἰ ζωγραφεῖν τις ἤθελέν σε, Παρθἐνε, άστρων ἐδεῖτο μᾶλλον ἀντὶ χρωμάτων, ιν ἐγράφης φωστήρσιν, ως φωτός πύλη·
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15.—CONSTANTINUS OF RHODES
On the Crucifix he Dedicated at Lindos
Constantinus, the son of Joannes and Eudocia, made me, this noble cross; he whom proud Lindos bore, the foremost man of the former generation, and the faithful servant of the Emperor Leo, associated with whom his brother Alexander and his son Constantine bore the God-supported sceptres of the kingdom.
16.—By the Same On the Same
All works are inferior to thy dignity, more than admirable Mistress of the world: for thy glory is beyond all works and all that is corruptible. But the work that Constantinus brought thee is really worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre of thy Son and the thrice-blessed passion of His flesh.
17.—By the Same On the Picture of the Mother of God
If one would paint thee, O Virgin, he had need of stars rather than of colours, that thou, as the Gate of light, mightst be painted in luminaries.
I 2 I
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ἀλλ* οὐχ ὺπείκει ταῦτα τοῖς β ροτών λὁγοις* α δ’ οὖν φύσις παρέσχε καὶ yραφής νόμος, τούτοις παρ ημών ίστορή τε καὶ yράφη.
18.—Είς τὴν τάβλαν
Ὀστία σου, Παλάμηδες, ἔδει πρισθέντα yeveaOai opyava της τέχνης της ἀπὸ τοῦ Πολέμου* εν ποΧέμοις yap έών ετερον πόλεμον κατέδειζας, ἐν ξυλίνῳ σταδίῳ τον φιλικόν πόλεμον.
19.—Εἶν τινα Ιατρόν Άσκληπιάδην
Ἀσκληπιάδης Ιατρός ήρπασεν κόρην. μετὰ τὴν φθοράν δὲ τοῦ yάμoυ της άpπayής έκάλεσε πλήθος εις τον αύθέντην γάμον ἀνδρῶν χορευτών καί γυναικών αθλίων τής οικίας δὲ συμττεσούσης εσπέρας,
Πάντες κατηνέχθησαν εἰς ᾴδου δόμους, νεκροί δ* έκειντο περί νεκροΐς πεπτωκὁτες· νυμφών δ’ ὸ σεμνός, εκ ρόδων πεπλεyμένος, εκ τών φόνων εσταξεν αἷμα φοίνιον.
20.—ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕ3ΑΝΔΡΕίΐΣ
2ιγῶν παρέρχου τον ταλαίπωρον βίον, αυτόν σιωπή τον χρόνον μιμούμενος· λαθών δὲ καὶ βίωσον, ει δὲ μη, θανών.
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But the stars yield not to the voice of mortals Therefore thou art delineated and painted by us with the material that nature and the laws of painting afford.
18.—On a Draught-Board
Thy bones, O Palamedes,1 should have been sawn up and made into instruments of the art that is derived from war. For being in the wars thou didst invent another war, the war of friends on a wooden field.
19.	—On a Physician named Asclepiades
The physician Asclepiades stole a girl, and after the outrage of his stolen wedding invited to his authentic wedding a crowd of dancers and vile women. The house collapsed in the evening and all were sent down to the house of Hades. Corpse lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber, with its wreaths of roses, dripped with red blood from the slaughter.
20.	—PALLADAS OF ALEXANDRIA
Pass by this miserable life in silence, imitating by thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ; or if not, thou shalt be so in death.
1 He was said to have invented the game of draughts during the Trojan war.
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21.—2ΤΡΙΓΗ ΘΕΟΚΡΙΤΟΤ
Οὐδενὸς εὐνάτειρα, ΜακροπτοΧέμοιο δὲ μάτηρ,
μαίας	ἀντ ιπέτροιο	θοον τἐκεν ἰθυντῆρα,
οὐχὶ Κεράσταν, ον ποτ έθρέψατο ταυροπάτωρ,
ἀλλ* οὖ πιλιπὲς αἶθε πάρος φρένα τέρμα σάκους,
οΰνομ ὅλον, δίζω ν, ος τᾶς Μέροπος πόθον
κουράς γηρυγὁνας ἔχε τᾶς ἀνεμώδεος·
ος Μοίσᾳ λιγὺ πάξβν ίοστεφάνφ
ἕλκος, ἄγαλμα ποθοιο πυρισμαράγω·
ος σβέσβν άνορέαν ίσαυδέα
παπποφόνου Ύυρίαν τ . . .,
ᾤ τόδε τυφλοφὁρων ἐρατὸν
πᾶμα Πάρις θέτο Σιμιχίδας.
ῆτυχάν, α βοτοβάμων,
στήτα? οίστρε 2κέττας,
κλωποπάτωρ, ἀπάτωρ,
Χαρνακογυιβ, χαρείς ἁδὺ μελίσδοις ἔλλοπι κουρά,
Καλλιὁπᾳ,
νηλεύστῳ.
Paraphrase: The wife of Ulysses and mother of Telemachus (Pan was, according to one legend, said to have been the son of Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (in whose place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theocritus, 7d. vii. 78; κέρας “horn” may be used for κόμη “hair,”) him whom bees nourished, but him with whom Pitjis (who becomes, if vou take away the P, iVye, the rim of a shield) was once in love, Pan by name, half goat, half man, who felt desire for Echo, the maiden who divides the voice, who is the child of the voice and like to the wind ; he who made for the Muse the shrill pipe (Syrinx has the two meanings of the Latin
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21.—THE PIPE OF THEOCRITUS
The bed-fellow of nobody and mother of the far-fighter gave birth to the swift director of the nurse of him whose place a stone took, not Cerastas, whom the child of the bull once reared, but him whose heart once was burnt by the edge of a shield lacking a Pi, whole by name, a double animal who felt desire for the Meropian girl born of a voice and like to the wind, who put together for the violet-crowned Muse a shrill wound, the monument of fiery love; he who quenched the bravery that had the same name as the slayer of his grandfather and freed the Tyrian maiden from it; he to whom Paris Simichidas offered this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor of the Saettian woman, son of a thief, without a father, box-footed, mayst tliou sweetly play to the mute girl, Calliope the invisible.
fistula), the monument of Syrinx, the object of his ardent love; he who (at Marathon, where Pan is said to have personally helped the Athenians) quenched the valour of the Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of his grandfather Acrisius) and freed Europe from them. To him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as meaning “ judger of gods ”), also called Simichidas, offered the beloved possession of the wallet-bearing pastoral poets (περάς, “ blind πἡρα, “ wallet ”). Taking joy in this pipe, O Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale, son of the thief Hermes with no known father (since Penelope lay with all the suitors), play sweetly on it to the dumb maiden, the invisible Muse, Echo.
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22.—ΣΙΜΙΟΤ Ο ΠΕΛΕΚΤ2
Α νδροθία δώρο ν ό Φ ω κεν* κ part pas μηδοσνναι ήρα τίνων Άθάνφ τ αμος, ἐιτεΙ τἄν ίερἄν κι;ρΙ ττυρΙττνφ πόλιν ῆὅάλασεν οόκ ἐνάριὅμος γεγαάς ἐν προμάχου *Αχαιών, νυν 5’ ἐς Όμἡρειον £βα κ4\€υθον,
τρ)ς μάκαρ, tv συ 0υμφ	5
ὅδ* ὅλβος del πνεῖ.
ϊλαος άμφιδερχΑρς. σἄν χάριν, αγνἄ πολύβουλε Παλλάς· ἀλλ* ἀπὅ κρανών ϊθαραν ν α μα κόμιζα δυσκλἡς*	10
Ααρδανιδάν, χρυσοβάφω τ* ἐστνφἐλιὅ* ἐκ ὅεμἐὅλων ἄνακτας· ἄπασ* *Επειὅς πἐλεκυν, τφ ποκά πύργων θ€0Τ€υκτων Karipenpev ahros.
To be read thus:
*Aνδροθέφ δώρον ό ΦcoKfbs kparcpas μηδοσύνας ἡρα τίνων *Αθάν% ώπασ* ’Επειόςπἐλεκυν, τφ ποκἄ πύργων 0εοτ€όκτ«ν κατἐρειψεν ahros, τάμοι, ἐπε! τἄν ίεράν κηρί -κυρίννφ χόλιν ῆὅάλωσεν Ααρδανιδάν, χρυσοβαφ€ΐ5 τ* 4στυφ4\ι£ ἐ/e θ*μίθ\ων ἄνακτας*
οόκ 4νάριθμοε γεγαώς ἐν ττρομάχοιι 'Αχαιών,	5
ἀλλ* ἄπὅ κρανών ϊθαραν νάμα κόμιζε δυσκλἡς· νυν δ* ἐ» ‘Ομἡρειον £βα κἐλευὅον, σαν χάριν, αγνἄ πολύβουλε Παλλάς* τρίς μάκαρ tv συ θυμφ
1\aos άμφιδ€ρχθγ3.	10
5δ’ ὅλβος άεΐ πνεῖ.
23.—Εὶς τὴν βίβλον Μάρκον
Εἰ λύπης κρατέειν ἐθἐλεις,
τήνδε μάκαιραν άναπτύσσων
βίβλον ἐπὲρχεο ἐνδυκέως,
ἦς ὑπο γνώμην ὀλβία την
ρεῖά κεν οψεαι ἐσσομένων,	δ
ὄντων ἡδὲ τταροιγρ μενών,
τερπωλήν τ’ ἀνίην τε
καττνοΰ μηδέν ἀρειοτέρην.
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22.—THE AXE OF SIMIAS
Phocian Epeius, in gratitude for her strong device, gave to the virile goddess Athena the axe with which of old lie laid in ruin the high, god-built towers, then when he burnt to ashes with fire-breathing doom the holy city of the Dardanidae and dashed down from their seats the gilded kings, a man who was not reckoned among the chieftains of the Achaeans, but one of low degree who carried water from the pure fountains. But now he has entered on the path of Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels. Thrice blessed he whom with a gracious mind thou watchest over. This blessedness ever lives and breathes.
23.-—On the Book of Marcus1
If thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse with care this blessed book from which thou shalt with ease look on wealth of doctrine concerning things to be, things that are, and things that were, and shalt see that joy and pain are no better than smoke.
1 Nothing is known regarding it.
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24.—SIM IAS. WINGS OF LOVE
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GREEK ANTHOLOGY
25.—BH2ANTINOT ΒΩΜΟΣ
Όλος ον με λιβρὸς ιρών Αιβάδεσσιν, οἷα κάλχη fTποφοινίῃσι τέyyει^
Μαύλιες δ’ ὕπερθε πἑτρης Ναξίας θοούμεναι Παμάτων φείδοντο Πανὸς· οὐ στροβί\φ \iyvvi Ίξος εὐώδης μελαίνει τρεγνέων. με Νυσίων.
Ἐς γὰρ βωμόν ὁρῆς με μήτε γΧονρον Πλινσοις, μήτ* * ΆΧνβης πατέντα βώλοις-Οὐδ’ δν Κυνθογενὴς ἔτευξε φύτλη Ααβόντε μηκάδων κέρα,
Λισσαῖσιν ἀμφὶ δειράσιν Ὄσσαι νέμονται Κυνθίαις,
’Ισόρροπος πελοιτὁ μοι.
2ὺν Ουρανόν yap ἐκγὁνοις Εἰνὰς μ’ ἔτευξε γηγενής*
Τάων ἀείζωον τέχνην Ἕνευσε πάλμυς άφθίτων.
Σὺ δ’ ὦ πιὼν κρήνηθεν, ἢν Ίνις κόλαψε Γοργὁνος,
Θύοι? τ’ ἐπισπἐνδοις τε μοι 'Τμηττιαδᾶν πολὺ Χαροτέρην Σπονδήν ἄδην ἴθι δὴ θαρσέων Ἐς ἐμὴν τεῦξιν καθαρός yap ἐγὼ Τὸν ίέντων τεράων, οἷα κέκευθ’ εκείνος Ἀμφὶ Νἐὰις Ορηϊκίαις, ὸν σχεδόθεν Μυρίνης Σοι', Τριπάτωρ, πορφύριον φωρ ανέβηκε κριού.
1 The poem is acrostic, the first letters of the lines making ’Ολόμπιε, πολλοῖς £τεσι βυσείας, “Olympian, mayst thou sacrifice for many years.” This is addressed probably to the Emperor Hadrian. 2 Frankincense.
* /.e. silver. See Homer, //. ii. 857.
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25.—BESANTINUS. THE ALTAR1
The black cloud of victims does not, like purple, dye me with its reddening stream, and the knives sharpened on the Naxian stone spare the flocks of Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees2 does not blacken me with its curling smoke. Thou seest in me an altar not composed of golden bricks or the clods of Alybe,8 nor let that altar be like to me which the two gods born in Cynthus built, taking the horns of the goats that feed about the smooth ridges of Cynthus.4 For together with the children of Heaven 5 did the earth-born Nine rear me, the Muses to whose art the King of the gods granted immortality. And mayest thou,6 who drinkest of the spring that the Gorgon’s son7 opened with a blow of liis hoof, sacrifice and pour on me libations in abundance sweeter than the honey of Hymettus’ bees. Come to meet me with a confident heart, for I am pure of the venomous monsters which lay hid on that altar in Neae of Thrace that the thief of the purple ram 8 dedicated to thee, Trito-born, hard by Myrina.0
4 The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said to have been built by Apollo and Artemis themselves when children. See Callimachus’ Hymn to Apollo, v. 60.
6	Not, it would seem, the Graces, but the three Heliconian Muses, Mneme, Melite, Aoede.
6	i.e. Hadrian, himself a poet.
7	Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running with a blow of his hoof.
8	Jason, who was said to have built the altar in the island of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes. On this altar the following poem, “ The Altar of Dosiadas,” is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, is alluding to Dosiadas’ poem.
• Not the town in Aeolis, but another name for Lemnos.
κ 2
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26.—ΔΩΣΙΑΔΑ ΒΩΜΟΣ
με στήτας ποσις, μεροψ δίσαβος,
Χρύσας δ’ αίτας, ἆμος ἑψάνδρα τὸν <γυι6χάλκον ουρον eppaiaev, ον ώπάτωρ δίσευνος μὁρησε ματρὁρριπτος. ἐμὺν δὲ τεῦγμ’ άθρήσας Θεοκρίτοιο κτάντας, Τριεσπἐροιο καὑτας, θώῦξεν τῆνιὑξας χάλεῆτε γάρ νιν ἐφ σὑργαστρος ἐκδὺς 'γήρας. τον δ’ τῆεὶ λινεῦντ’ ev ἀμφικλύστῳ Πανὸς τε ματρὺς εὐνἐτας, φὼρ Βίξωος, ἷνίς τ’ άνδροβρώτος ίΧιοραιστάν ἦρ* άρδίων ἐς Τευκρίδ’ ἄγαγον τριπορθον.
Paraphrase: The husband of Medea (who wished to dress in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the man who was rejuvenated, made me; not Achilles, the son of Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into an Empusa), he who was cast into the fire by his mother and was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason himself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was wrought by Hephaestus, the god born without a father, and husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom his
132
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26.—DOSIADAS. THE ALTAR
The husband of the woman clothed in male attire, a man who was twice young, made me; not he who lay on the fire, the son of the Empusa, whose death was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog, but the friend of Chryse, when the cook of men struck the brazen-limbed watchman whom the faithless husband of two wives, he who was cast away by his mother, toiled to fashion. And when he had looked on my structure, the slayer of Theocritus, the burner of him of the three nights, called out . . . for it afflicted him with its poison, the belly-creeper that had put off old age. And him ... in the seagirt place, the husband of Pan’s mother, the thief with two lives and the son of the man-devourer, for the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought to the Teucrian city thrice sacked.
mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes, who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus begat during the three nights he lay with Alcmene) saw me, he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt him with its poison. And him, in the island of Lemnos where he tarried, Odysseus, the husband of Penelope, the thief of the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the Greeks).
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GREEK ANTHOLOGY
28.—ΑΝΑΣΤΑ2ΙΟΤ TOT ΤΡΑΤΛΟΤ
E Ις την στανρωσιν
Χριστὸς ἐπὶ σταυροΐο πεπαρμένος ην ποτε γυμνός,
μεσσόθι, ληϊστῆρας ἔχων έκάτερθε παγέντας·
καί μιν άκηχεμένη λιγέως όλοφύρετο μήτηρ
λύγδην ἱσταμένη, καὶ παρθένος ἄλλο? εταίρος·
καί μιν καγχαΧόωντες ενείκεον ἄνδρες ὁδῖται	5
κάμμορον, ουτιδανόν καί άνάλκιδα φώτα καλεΰντες·
καί οι διψαλέφ στυγερήν ωρεξε ποτήτα
Χάος Τουδαίων άθεμίστιος, αίματοχάρμης,
ὅξεῖ κιρνάμενος πικρόν δέπας, εἶδαρ ολέθρου.
ἀλλ’ άκέων τετάνυστο καί ούκ άπαμύνετο Χριστος, 10
Χριστος, ὁ και Μαρίης καὶ αθανάτου πατρός υιός.
ταῦτα τίς ανθρώπων αγέρωχος νήπιος εσται
κη ρ ι λογιζόμενος και όρώμενος εν πινάκεσσιν
άνδρός γὰρ θεὸς ἐστιν, ὁ δὲ βρότος οὐδὲν ἀρείων.
29.	—ΙΓΝΑΤΙΟΤ
’Ιγνάτιος πολλῇσιν ἐν άμπλακίησι βιώσας, ελλιπον ηδυφαοΰς ήελίοιο σέλας· καὶ νῦν ἐς Βνοφερόν κατακεύθομαι ἐνθάδε τύμβον, οιμοι· ψυχτ} μου μα κ ρα κολαζόμένος. ἀλλά, κριτὰ (βρότος είμι, συ δ* άφθιτος ἡδ’ ἐλεήμων), 5 ΐλαθι, ἵλαθι μοι ομματι εύμενέϊ.
30.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Eί9 Παῖλον μοναχόν
Χώμα μέν, οὐκ αρετήν ὅδε τύμβος νέρθε κέκευθε κεδνού Παὑλοιο· ώστε γὰρ ἡελίου
136
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28.—ANASTASIUS THE LISPER
On Christ Crucified
Christ once was nailed naked on the cross, in the midst, with robbers crucified on either side. And His Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing by and sobbing, and another, His virgin companion.1 And the wayfarers mocked and reviled Him in His misery, calling Him a man of no account or courage. And the wicked and bloodthirsty people of the Jews offered Him, when He thirsted, an abominable drink, filling a bitter cup with vinegar, the potion of death. But Christ, outstretched there, was silent and resisted not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father. A proud man shall be as an infant when he reflects on this in his heart and sees it in pictures; for God is better than men, but man in no way better than God.2
29.—IGNATIUS
I, Ignatius, who lived in many sins, have left the brightness of the sweet sunlight, and here I am hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long punishment. But, O Judge (I am a mortal and thou eternal and merciful), look on me graciously with benignant eye.
30.—By the Same On the Monk Paul
This tomb hides beneath it the body, not the virtue, of renowned Paul; for his admirable dis-
1	St. John.
2	This last line is so silly that I think it must be corrupt.
!37
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τοῦδε y ἀπ αστράπτου σ ιν ἀριπρεπέες λὁγοι aϊyλη, ἡδ’ ἀρετῆς κάματοι εὖχος ἔχουσι μέγα. εϊκοσιν ἐς λνκάβαντας ἰδε τρισὶν ἦρκεσε γαίῃ, 5 ζήσας δ’ αὖ λογικῶς ἐσθλὺν ἔδεκτο τέλος.
31.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
E is Σαμουήλ διάκονον της μεγάλης εκκλησίας
Τερὺς ἐν λαγὁνεσσι Σαμουήλ κεύθεται γαίης, πάντα λιπών βίοτον, ὄσσα περ εἶχε, θεῳ* καὶ νῦν εύσεβέων είσέδραμε φαίδιμον αὐλήν, δόξαν ὑπὲρ μεγάλων ληψομενος καμάτων.
32.—ΑΡΕΘΑ ΔΙΑΚΟΝΟΤ
Γεγονότος ὸὶ καὶ αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας ’Επὶ τῇ ίδιοι αδελφή
Εἰ καί μοι λύχνον αι ωνος ταχύς έσβεσεν οντος, λαμπάδος ἡμετἐρης φέyyoς ἀμερσάμενος, ἀλλά γ* ἄρ’ ἡρκεσε λύσσῃ ὲἣς κακότητος ό δαίμων •πάσαν εμήν τελἐσαι στυyvaλέηv βιοτήν· θήκέ με χήρην εyyύς άειρομενου μοι μαζοΰ,	3
οὐδ* ἐπὶ τεκνον ϊδον καλόν ἀθυρὁμενον, ἡδὺ τοκεῦσιν ἄγαλμα πapayκάς^ τῷ γε με πένθος άτλητον μαλερη> τηκεδόνος δάμασε πυρσφ. τρεις προς έείκοσ εποιχομενην ενιαυτούς εσχεν τύμβος ὅδε ξεινοδόκος yεvέθλης	10
ἡμετἐρης· ἔνθ’ ΰφηνον yεvετήρες άπασι yηpaλέoι θρήνον τιλλόμενοι πολιήν, καὶ χορος εύyεvέωv στενάχοντες αδελφών νΑννης μνώμενοι ἀσπασίως εϊδεος ἀγλαίης.
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courses are dazzling as the light of the sun, and the labours of his virtue have great glory. For twenty years and three he endured on earth, and having lived conformably to the Word, met with a good end.
31.—By the Same
On Samuel, Deacon of the Great Church
Hojly Samuel lies hid in the womb of earth, having left all the possessions he had to God; and now he hath entered the bright court of the pious to receive glory for his great labours.
32.—ARETHAS1 THE DEACON,
Who became also Archbishop of Caesarea in Cappadocia
On his own Sister
Even if swift fate has put out the lamp of my life, depriving my torch of its light, yet did my evil demon satisfy the fury of his spite in making all my life wretched. He made me a widow early just as my breasts were swelling, nor did I look on a fair child at play, the sweet jewel in a parent’s arms. Therefore did mourning overcome me by the cruel torch of decline. In my twenty-third year did this tomb, the hospice of my race, receive me. There did my aged parents weave for all a dirge, tearing their grey hair, and the company of Anna’s noble brothers groaned as they bethought them fondly of the brilliance of her beauty.
1 Arethae (tenth century a.d.) is now best known as the owner of a fine library, from which some of our most precious MSS. (inter alia the Bodleian Plato) come.
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33.—-TOY ΑΥΤΟΥ ills την αυτήν
Τὺ σεμνόν ἦθος, τὴν φιλάνθρωπον χάριν,
τὺ πρὸς τεκὁντας τοῦ τρόπου πειθήνιον
(αἰδως γἀθ ἡγεν διδάσκαλος μέγας
παρών), τα λαμπρά τού φίνους γνωρίσματα,
και τὰ? φιλάνδρους ενστάσεις προς την φύσιν 5
κλονούσαν αστήρικτα χηρείας βία,	ι
ἀντ εμπλοκή δὲ κρειττόνων ήττωμενην 1
(ἀφ* ὦν τὰ φαιδρά στέμματα προς αξίαν
μόνανδρον έκλάμποντα) την παρρησίαν
Ἀννης άμαυρούν ου δυνήσεται τάφος.	10
πάντων yap αυτής οὐδαμῶς λάθοι στόμα
καλόν φερούσης νουθετημα τῷ βὰρ·
εἰ δ’ οὖν, λαλήσει καί γραφή πάντων πλέον
αυτή παρ αυτόν τον τάφον τεθειμένη.
34.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ E is Φεβρωνίαν μοναχήν
Δρᾶσέ τί που καὶ νερτερίοις μετά πνεύμασιν ἀνδρῶν Φεβρωνία εής σύμβολα συμπαθίης, εἴ τις κάνθάδε χρειὼ άφνειων ἦε πένησιν ουδέ γὰρ οὐδ’ αυτού τής σφετέρης ἐς ἅπαν ῆτυγαὶ λήθονται μεγάθυμων εύεργείης·	5
έμπα γε μὴν αἰὼν ή μυτερού βίοτον άρκιος εἴη θεῖον ἐπὶ προέμεν θάλαμόν μιν Χριστού, τον ρα νυόν σεμνόν ἔλ’ άφθορίης, λαμπάδ* ελαίφ φαιδρύνουσα φιλοπτωχείηςΛ
ἦς τόδε σῆμ’ ύπνου γνωθι πολυχρονίου.	10
1 8ο Boissonade : ἡττ»μ«Ἦς MS.
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33.—By the Same On the Same
The tomb shall not have power to obscure the austere virtue of Anna, the grace of her kindness, her submissive ways towards her parents (for modesty was with her like a great teacher and guided her), the brilliant characteristics of her race, her resistance, owing to love of her husband, to nature which tried to shake her unsupported widowhood by force, but was overcome by her clinging to the Higher Powers (whence the bright crowns shining forth in testimony of her worth in refusing to re-wed), and finally her frankness. For the mouths of all can by no means forget her who gave so good an admonition by her life. But if they do, this inscription placed beside her tomb shall speak more than all.
34.—Bv the Same On the Nun Fcbronia
Febronia must surely have given some token of her sympathy to the spirits below likewise, if there, too, the poor have need of the wealthy ; for not even there do the souls of the generous forget entirely their beneficence. But in any case the space of our life1 would suffice to send her forth to the holy bridal chamber of Christ, whom she took as the bridegroom of her chastity, keeping bright her lamp with the oil of love for the poor. Learn that this is the monument of her long, long sleep.
1 i.e. her good works when alive.
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35.—ΘΕΟΦΑΝΟΤΣ
Εἴθε κρίνον γενὁμην apyevvaov, οφρα με χερσὶν ἀρσαμἑνη μᾶλλον σῆς χροτιής κορέσης.
36.	—ΚΟΜΗΤΑ
Ἀμφοτέρας, πολύμυθε, Κομητᾶς σεῖο ἀθρήσας Κύρβεις γηραλέας, θἣκεν ἀειθαλἐας.
37.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Els τὴν ὑπ’ αὐτοῖ διωρθωμίνην *Ομηρου ποίησιν
Σεῖο βίβλους, μεγάθυμε, Κομητάς, "Ομηρε, δύ’ ἄρδην βυρων γιιράλέας, τεὑξατο οττΧοτέρας* γήρας άποξύσας yap άρατρβπέας τε βροτοΐσι πάμπαν ἔδειξε σοφοῖς, οἷσιν ἔνεστι νόος.
38.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εὶς τὺ αὐτὁ
Εὺρὼν Κομητᾶς τὰς Ὀμηρείους βίβΧους έφθαρμένας τε κοὐδαμῶς εστιγμένας, στίξας διεσμίλευσα ταὑτας ἐντἐχνως, τὴν σαπρία ν ρύψας μὲν ως αχρηστίαν, γράψας δ’ έκαινούργησα την εὐχρηστίαν. 5 ἐντεῦθεν οἱ γράφοντες οὐκ ἐσφαλμένως μαθητιώσιν, ώς ἔοικε μανθάνειν. 1 2
1	ομ. the anonymous couplets, Book V. 85, 80.
2	i.e. Homer.
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35.—THEOPHANES
Would I could be a white lily that thou mightest take me up in thy hands and sate me still more with thy skin.1
36.—COMETAS
Teller of many tales,2 Cometas, seeing both thy tables were aged, made them everlasting.3
37.—By the Same
On the Poems of Homer corrected by him
Great-soui.ed Homei·, Cometas having found thy books utterly aged, made them younger; for, having scraped off their old age, he exhibited them in new brilliancy to those of the learned who have understanding.
38.—By the Same On the Same
I, Cometas, finding the books of Homer corrupt and quite unpunctuated, punctuated them and polished them artistically, throwing away the filth as being useless, and with my hand I rejuvenated what was useful. Hence writers now desire to learn them not erroneously, but as is propei·.
s This Cometas, who lived probably at about the date of the compilation of the Anthology (tenth century a.d.), made, as we see from this and the following epigram, a corrected text of Homer.
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39.	—ΙΓΝΑΤΙΟΤ
Eis τὰ αυτοί;
*Ιγνάτιος τάδε τεῦξε σοφής πολύϊδρις ἀοιδῆς· ’Ιγνάτιος τάδε τευξεν, ος ἐς φάος ήγαγε τέχνην γραμματικήν, λήθη? κευθομένην πελάγει.
39λ
Τὰ τοῦ Πλάτωνος ἐξερευνήσας βάθη τα των Χογισμών έξερίζωσας πάθη.
40.	—ΚΟΜΗΤΑ
Ὀππὁτε Παμμεδἐοντος ἐὺς παῖς, δρχαμος ἀνδρῶν, ος πάσι θνητοΐσι καί άθανάτοισιν άνάσσει, άσπαΧιεΰσιν ἔειπε μαθητῇσιν πινυτοῖσι·
“Λάζαρος ἄμμι φίΧος φάος εΧΧιπεν ήεΧίοιο οὔποτε, τόφρα κέκευθε τεθρήμερον ἄπλετος αιακ’ 5 ἀλλ’ ἄνεω 1 μὲν εκειτο, μεμυκώς χείΧεα σιγή, σώμά τε πνθόμενος καί όστέα και χρόα καΧόν, ψυχή δ’ ἐκ ρεθέων πταμένη άϊΒόσΒε κατήΧθεν, άρρητον δὲ φίΧοισι γόον καί πένθος εθηκεν, εκ πάντων δὲ μάλιστα Μάρθῃ Μαρίῃ τε όμαίμοις 10 αύτοκασιγνήταις*
ψυχής γὰρ φιΧέεσκον άΒεΧφεόν, ὅστις εκειτο μεσσόθι εν νεκάΒεσσιν άκήριος, άψυχος αντως. τοῦ πότμον γοόωσαι όΒυρόμεναί τε εθρήνευν, σήματος εκτοθι ουσαι και έζόμεναι περί τύμβω.	15
οφρα μεν ήέΧιος τρίτον ήνυσεν ήμαρ ες αίαν, τόφρα δὲ κἀν νεκάΒεσσιν έτήκετο Αάζαρος ἀπ νους· ἀλλ* ὅτε δὴ τετράτη ροδοειδής ἦλυθεν ήως,
1 Ι write so : άλλα νε'ον MS.
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39.	—IGNATIUS
'	On his own Work
Ignatius was the author of these works, highly skilled in learned song; Ignatius was their author, he wlio brought to light the science of grammar hidden in the ocean of oblivion.
39a
By exploring the depths of Plato thou hast uprooted the passions that disturb reasoning.
40.	—COMETAS
When the good Son of the Almighty, chiefest of men, who rules over all mortals and immortals, said to the wise fishermen, His disciples, “ Lazarus our friend has not left yet the light of the sun, while the vast earth covers him these four days,” yet speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his body and bones and goodly flesh decaying; and liis soul, taking flight from his limbs, went to Hades. Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and most of all to Martha and Mary, his own sisters; for from their hearts they loved their brother, who lay without hurt, thus lifeless in the midst of the dead. His fate they lamented with wailing and dirges, remaining outside the grave and seated by the tomb. Till the sun made the third day on earth, so long was Lazarus decaying lifeless among the dead. But when the fourth rosy dawn came then did the Son
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καὶ τότε δὴ π ροσέειπε θεοϊο παῖς μεγάΧοιο εὐπατρίδῃσι φίλοι?, οΐ παρ θεού i/cyeyaavro,	20
οι π ερι μὲν βουΧή μερόπων, πέρι δ’ ἦον απάντων, οὖς ἔκπαγλ’ ἐφίλησ’, ὡσεὶ θεού υΐας εόντας, ών καὶ ἀπὸ yXώσσης γλυκίων μέλιτος ρέεν αὐδή, καὶ ἔπεα νιφάδεσσιν εοικότα χειμερίτ)σιν “Ὀ φίλοι ayXaoOvpoL, ἐπεὶ θεὺς ἐστὶ σὺν ἄμμι, 25 κβκλυτἐ μευ Πάντες τε ὅσοι θεόν ἔνδον ἔχοιτε, οφρ εΐπω τά με θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει· δεῦτ’ ἐς Βηθανίην, οθι Αάξαρον ἔλλιπε θυμός, σπεύσομεν ὅττι τάγιστ’, οφρα κλέος άφθιτον ἵσγω· ανστησαι yap επειμι και εξ ϊ^ρεβευς φίλον αμον. 30 τὸν δ’ αὖτε προσεειπον εύήνορες ἀγλαὁθυμοι·
“Τομεν, ως εκεΧευσας, ἀλίγκιε πατρός έοΐο." εἶπον δ δ’ αὐτὸς έβαινε, καὶ ήyεμόvευε μαθηταϊς. σπερχόμενοι δ* εϊποντο μετ ϊχνια Παμμεδέοντος, ἡύτε εθνεα εἷσι μεΧισσάων άΒινάων,	35
πέτρης εκ yΧαφυρής αἰεὶ νέον ερχομενάων ως εϊποντο οπισθε θεού μεγάλοιο μαθηταί. ἀλλ’ ὅτε δή ρ* ίκάνοντο ποΧυκΧαύστφ ἐνὶ τύμβω, και τότε δὴ Χίσσοντο κυΧινΒόμεναι παρά ποσσϊν Χριστόν παμμεΒέοντα κασίγνηταί τε εται τε*	40
“ Υουνούμεσθά σ', ἄναξ, δς υπέρτατα δώματα ναίεις· Αάξαρον ον φιΧέεσκες, εν ZyKaaiv ηΧυθεν αΒου* εἰ γὰρ τῇδε εησθα, άναξ νεκάΒων άϊΒωνεύς ούποτ ἔτλη μεΐναι, ἐπειὴ πολὺ φέρτατος ἦσθα· ἀλλὰ καὶ ὼς ἐθέλω ν Βύνασαι πάλιν αυτόν ἐγεῖραι.” 45 καὶ τότε δὴ ΰψιστος άμείβετο· “ Ποῦ ποτε κεΐται;" αι Β' άρα ότράλέως ἀνὰ ήρίον ήΧυθον ἄρδην δὴ τὁτ’ ἐπεὶ Βεϊξαν θεω αυτόν σήμα τε Xυyρόν, είπεν ἄρ’* “ Ὀρμηθἐντες άείρατε πώμα τάφοιο.” αντάρ ἐπεὶ άνέωκτο τάφος λυγρὸς φθιμένοιο,	50
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of great God thus speak to His noble friends who were born of God, who were superior in wisdom to all men, whom He loved marvellously as if they were the Sons of God, from whose tongues flowed speech sweeter than honey and words like to winter snow-flakes: “ O my noble-hearted friends and all who have God within them, list to me, since God is with us, that 1 may say what my heart within my breast bids me. Come, let us haste with all speed to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that I may have eternal renown, for I go to raise my friend even from Hell.” And those excellent and noble-hearted men thus answered him back : “ Let us go as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke, and He himself went on leading His disciples, and they in haste followed the steps of the Almighty; as the tribes of the multitudinous bees go forth, ever continuing to issue from the hollow of the rock, so did the disciples follow great God. But when they reached the tomb much bewept; then his sisters and friends, casting themselves at His feet, besought Almighty Christ: “ We clasp Thy knees, O King who dwellest in the highest mansions; the Lazarus Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If Thou hadst been here, Hades, the King of the dead, liad never dared to abide, for Thou art far more puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise him up again.” And then the Most High answered, “ Where lieth he ? ” Then swiftly they went close to the tomb. When then they showed him and the doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take off the cover of the tomb.” But when the doleful tomb of the dead man lay open, then He who was
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και τότε οη μεγ αυσε 0eo? μεγας ηοε και ανηρ· “Λάξαρε, δεῦρ’ ἴθι, κλῦθι ἐμεῖο, καὶ ἔρχεο ἔξω.” ὼ? οὐν νεκρὸς ακούσε θεοϊο \6yov φήσαντος, λυσιμελὴς ἀνἐδυ, πεπεδημένος, ἔμπνους, ὸδαὡώς. τον καὶ ἰδὁντες ὅμιλοι εθάμ,βεον ἐν κραδίησιν. αὐτίκα δ’ ὕψιμέδοντα ἐκύδαινον θεόν ἐσθλὁν, καὶ κλέος άφθιτον ἔσχε πατὴρ μέyaς υἷος ἑῆος.
ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ ΕΝ ΤΩΙ ΙΠΠΟΔΡΟΜΩΙ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ
41.—ΑΔΗΛΟΝ
Eτὴν εικόνα Κωνσταντίνου ηνίοχον
Χάλκεος οὐκ ἔστης βιόων ἔτι, Κωνσταντίνε* ἀντὶ γὰρ εὐκλείης ήρκεσε βασκανίη. ώς δὲ θάνες, τότε δή σε πόλις ξύμπασα ηεραίρει οἷς δὑναται* τί δὲ σῆς ἄξιον Ιττττοσύνης;
42.	—ΑΛΛΟ
Ἐξὁτε Κωνσταντῖνος ἔδυ δὁμον Ἀ ιδος εἴσω, ᾤχετο σὺν κείνῳ πᾶν κΧέος ηνιόχων.
43.	—ΑΛΛΟ
Χρύσεον ἀντ’ αρετής yέpaς εττρεττε Κωνσταντίνῳ, οὐδὲνα τής τέχνης τοῖον ἐνεγκαμἐνης. 1
1 Some scurrilous verses relating to the author and this poem are added in the MS. They areas follows : “ Cometas, thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part of Achilles, thou wretch ? Away with these works of thy unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own
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both great God and man called out aloud, “ Lazarus, come hither, hearken to me and come out.” But when Lazarus heard the voice of God the Word, he came forth with decaying limbs bound in grave-clothes, breathing, and stinking. The multitudes, when they saw him, marvelled in tlieir hearts, and straight they glorified the good God who ruleth on high, and the great Father of the good Son got Him great glory.1
EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT CONSTANTINOPLE2
41.—Anonymous
On the Statue of the Charioteer Constantinus
Thou didst not stand in bronze while still alive* Constantinus, for envy prevailed against fame. But now on thy death the whole city honours thee as it can ; but what is worthy of thy horsemanship ?
42.— On the Same
Since Constantinus entered the house of Hades all the glory of charioteering is gone with him.
43.—On the Same
Constantinus deserved a golden gift for his merit, for his art has produced none like to him. While
humped back these verses full of tilth.55 From a literary point of view, indeed, there is nothing to be said for the production, chiefly made up of Homeric reminiscences.
* Many others on charioteers will be found at the end of the following book.
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κονρίζων νίκησεν άειδομενους ελατήρας· γηραλέος δὲ νἐους δβῖξβν άφανροτέρους. οντινα καί μετὰ πότμον ἀειμνήστῳ τινι θεσμω 5 δῆμος καὶ βασιλεὺς ίδρυσαν άζδμενοι.
44.	—ΑΛΛΟ
Eί9 Πορφύριον τον ηνίοχον
Πορφύριον λήξαντα πόνων, λὑσαντά τε μίτρην, καὶ πάρος ἀντ’ ἀρετῆς χάλκεον ὲσταὁτα, τῇδε πάλιν χαλκού τε καὶ apyvpov ἱδρὑσαντο.
ττρέσβυ, σὺ δὲ ξείνων ἀντιάσας γεράων, δήμου μὲν βοόωντος ἔλες τταλίνορσον ίμάσθην, ο ώς δὲ δὶς ήβήσας μαίνεαι ἐν σταδίοις.
45.	—ΑΛΛΟ
Eίς Ιουλίαιῶν τον ηνίοχον
Τοῦτον ’Ιουλιανόν, Τυρίης βλάστημα τιθήνης, ηνίοχον πολλοὺς δεξάμενον στεφάνους, αντος αναξ καὶ δῆμος ἄπας καὶ ττότνια βουλή έστησαν, κοινήν ψήφον ενεηκάμενοι, ηήραϊ yap σταδίων άττετταύσατο· ττάσι δὲ φίλτρον 5 κάλλιττεν, οἷσιν ἔρως ήνθεεν άντιττάλων.
46.	—ΑΛΛΟ
E is Πορφύριον τὸν ηνίοχον
Πορφύριος Αίβυς οντος· άεθλοφόρων δ’ ἐπὶ δίφρων μοῦνος τταντοδαττούς άμφεθετο στεφάνους, νίκη γὰρ βασίλεια μεριζόμενη κατά δήμον, χρώμασι καί πεπλοις σνμμετάβαλλε τνχας·
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yet a youth he overcame the celebrated drivers, and in his old age showed that the young were his inferiors. The people and the Emperor, reverencing him even after his death, set up his statue by a decree that will ever be remembered.
44.—On Porphyrins the Charioteer
Here they set up again in brass and silver Por-pliyrius, who formerly, too, stood here in brass owing to his merit, when he had ceased from his labours and unbuckled his belt. Old man, after receiving honours from abroad, thou didst at the loud request of the people take up thy whip again and dost rage furiously on the course, as if in a second youth.
45.—On Julianas the Chatioteer
The Emperor himself, the whole People, and the reverend Senate, by a common vote erected this statue of Julianus, whose mother and nurse was Tyre, a charioteer who had won many crowns. For in his old age he had retired from the course, leaving regret even to all in whom love of his rivals was strong.
46.—On Porphyrins the Charioteer
This Porphyriiis was an African, and he alone on his victorious chariot gained crowns of all varieties. For Queen Victory, divided among the factions1 of the people, changed fortune altogether with colour
1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl. Porphyrins had originally driven for one of the other factions. Ever since he began to drive for the Blues, they were victorious.
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ἦρμοσε δ’ αυτόν ἔχειν Βενὲτοις πλέον, ἔνθεν ἀνἐστη 5 χρύσεος ἀντ’ αρετής, χάλκεος ἀντὶ πόνων.
47.—ΑΛΛΟ
Τοῦτον Πορφύριον Αιβύη τέκε, θρέψε δὲ Ῥώμη,
Νίκη δ’ ἐστεφάνωσεν άμοιβαΒόν, ἄλλοτ’ ἀπ’ άλλου χρώματος άκρα φέροντα καρήατι σύμβολα νίκης. πολλάκι γὰρ δήμους ήΧλάζατο, πολλάκι πώλους* νῦν μὲν ἐὼν ττρώτος, τοτὲ δ ἔσχατος, αλλ,οτε μεσσος, 5 πάντας ὁμοῦ νίκησε καί αντίπαλους καὶ εταίρους.
48.—ΑΛΛΟ Είς Ουράνιον τὸν ηνίοχον
Ίσον κυδαλίμοις, ΦαυστινιάΒη τε καὶ αὐτῶ Φαυστίνῳ, βασιλεύς στήσε παρ’ άμφοτεροις Ουράνιον, τω δῆμος αμέτρητους Βία νίκας ήγαθέου ΤΙέλοπος θήκεν εττωνυμίην.
“ Ὠς αἰεὶ τὸν όμοΐον άγει θεός ως τον ὁμοῖον” 5 τοὑσδε τις είσορόων φθἐγξεται άτρεκέως.
49.— ΑΛΛΟ
Sol καὶ ἀεθλεύοντι μόνφ, λήξαντί τ’ ἀἑθλων τοῦτο γἐρας Νίκη δὶς πόρεν, Ουράνιε,
Βήμου ἀπ’ άμφοτέροιο· σὺ γὰρ πάρος ἐν Βενἐτοις μὲν είκοσι κυΒίστων στέμμα φέρεις έτέων. τταύσαο δ’ ιπποσύνης* Υίρασίνων Βέ σε Βίξετο δῆμος· 5 τοῖσδε σὺ μὲν νίκην, όϊ δ’ ἄρα σοι τὺ γἐρας.
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and robe. But it suited the Blues most to have him, and his statue was erected by them of gold because of his merit, of brass because of his pains.
47.—On the Same
This Porpliyrius was born in Africa, but brought up in Constantinople. Victory crowned him by turns, and he wore the highest tokens of conquest on his head, from driving sometimes in one colour and sometimes in another. For often he changed factions and often horses. Being sometimes first, sometimes last, and sometimes between the two, he overcame both all his partisans and all his adversaries.
48.—On Uranius the Charioteer
The Emperor, regarding him as the equal of the famous charioteers, the son of Faustinus 1 and Faustinas himself, erected beside both the statue of Uranius, to whom the people, owing to his countless victories, gave the name of lordly Pelops. Someone looking on these will say truly, “ How doth God ever lead like to like ! ”2
49.—On the Sa?nc
To thee alone, both during thy racing days and after thou hadst ceased to contend, did Victory give this reward thrice, Uranius, from each faction. For formerly among the Blues thou didst wear the crown for twenty illustrious years. But then thou didst cease from horsemanship, and the faction of the Greens sought thee. To them thou didst give victory, and they to thee this reward.
1	The above-mentioned Constantinus (Nos. 41-43).
2	Homer, Od. xvii. 218.
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50.—ΑΛΛΟ
’Ὀφελες ὅπλα φἐρειν, οὐ φάρεα ταῦτα κόμιζαν, ώς ἐλατὴρ τέλόθων, καὶ πολέμων πρόμαχος. εὖτε 7ἀγ ἦλθεν ἄνακτος όλεσσιτύραννος άκωκή, καί συ συναιχμάζων ήψαο ναυμαχίης· καὶ διπλής, πολύμητι, σοφῶς ἐδράξαο νίκης, τής μὲν πωλομάχου, της δὲ τυραννοφόνον.
51.—ΑΡΧΙΟΤ
E ίς τόν Καλυδώηον σῖν
Χάλκεος, ἀλλ’ άθρήσον ὅσον θράσος ἄνυσε κάπρον ό πλάστας, βμπνουν Θήρα τυπωσάμβνος, χαίτας αὐχενίους πβφρικότα, θηκτον ὸδὁντα βρύχοντα, γλήναις φρικτον ιόντα σόλας, άφρφ χείλεα πάντα δεδευμἐνον οὐκέτι θάμβος, εἰ λογάδα στρατιήν ώλεσεν ήμιθόων.
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δθ.— On the Same
Thou shouldst have borne arms and not these robes, as being a driver and also a champion in war. For when the tyrant-slaying sword of the emperor went forth thou didst take up arms, too, and join in the battle of the ships, and, master of many counsels, thou didst skilfully seize on a double victory, that of the charioteer and that of the tyrannicide.1
51.—ARCHIAS
On the Caledonian Boar
Ιτ is of bronze, but see what strength he contrived to show, the sculptor of the boar, moulding a living beast with the bristles standing up on its neck, with sharpened tusks, grunting and darting terrible light from its eyes, all its lips wet with foam. No longer do we marvel that it destroyed a chosen host of demi-gods.
1	See Book XVI. 350. *
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BOOK XVI
EPIGRAMS OF
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT
The Anthology of Planudes is in seven Books, the contents of which are as follows : I. Declamatory and Descriptive Epigrams ; Π. Satirical Epigrams ; III. Sepulchral Epigrams ; IV. Epigrams on monuments, statues, etc.; V. Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of the Zeuxippus (= Anth. Pal., Book II.), and a collection of Epigrams from the Hippodrome in Constantinople ; VI. Dedicatory Epigrams; Vll. Amatory Epigrams. As will be seen, while the other Books contain only a small number of Epigrams not included in the Palatine MS., almost the whole of Book IV. is absent from the latter, and we can only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was missing in the MS. of \vhich the Palatine MS. is a transcript.
1.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
Οὔτ’ ἀπὸ Μεσσάνας, οΰτ Ἀργὁθεν εἰμὶ παλαιστάς· Σπάρτα μοι Σπάρτα, κυδιάνβιρα πατρίς, κεῖνοι τεχνάεντες* ἐγώ γε μὲν, ὡς ἐπἐοικε τοῖς Αακβδαιμονίων παισί, βία κρατέω.
2.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Γνῶθι Θεὁγνητον προσιδών, τὸν Όλνμπιονίκαν παΐδα, παλαισμοσννας δεξιὸν ηνίοχον, κάλλιστον μὲν ἰδεῖν, ἀθλεῖν δ’ οὐ χείρονα μορφής, ος πατέρων αγαθών έστεφάνωσε πάλιν,
3.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
'Ίσθμια καί Πυθοῖ Αιοφών ο Φίλωνος ένίκα, άλμα, ποδωκείην, δίσκον, ακοντα, πάλην. 1
ι58
1	i.e. he hed complete command of the science.
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FROM BOOK I
1.—DAMAGETUS
1 am no wrestler from Messene or from Argos; Sparta, Sparta famous for her men, is my country. Those others are skilled in the art, but I, as becomes the boys of Lacedaemon, prevail by strength.
2.	—SIMONIDES
Know Theognetus when thou lookest on him, the boy who conquered at Olympia, the dexterous charioteer of wrestling,1 most lovely to behold, but in combat nowise inferior to his beauty. He won a crown for the city of his noble fathers.2
3.	—By the Same
Diophon, the son of Philo, was victor at the Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness of foot, throwing the quoit, tin-owing the javelin, and wrestling.3
2	The gene of the Midylidae at Aogina.
3	i.e. in the pentathlon.
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4.—ΑΔΗΛΟΝ
Τινας αν εἴποι λόγους Ἕκτωρ τιτρωσκὑμα os υπό 'Ελλήνων
Βάλλετε νῦν μετὰ πὁτμον ἐμὺν δέμας, ὅττι καὶ αυτοί νεκρού σώμα λέοντος εφυβρίζουσι Χαγωοί.
5.—ΑΛΚΑΙΟΤ
'Ἀγαγε καὶ ΈΞέρξης Πὲρσαν στρατόν Ελλάδος ἐς γᾶν, καὶ Τίτος εὐρείας άγαγ' ἀπ’ Ιταλίας· ἀλλ’ ὁ μὲν ΕὐρὡςΓᾳ δοῦλον ζυγόν αυγενι θήσων ἦλθεν, ὁ δ’ άμτταυσων Ἐλλἄδα δουΧοσύνας.
6.—ΑΔΗΛΟΝ
Κοίρανος Εὐρώπας, ὁ καὶ εἰν ἁλὶ καὶ κατὰ χέρσον τόσσον άναξ θνατων, Ζεὺς ὅσον αθανάτων, εἰνοδίᾳ τὰ λάφυρ’ Εκάτᾳ θρασέος Κιροάδα, καί τέκνων, καὶ ὅλας 7ᾶς ἔθετ’ Ὀδρυσίδος, υἱὺς εϋμμεΧία Δαματρίου· ἁ δὲ Φίλιππου	5
δόξα πάλιν Θείων άγγι βέβακε θρόνων.
6α.—ΠΑΝΤΕΛΕΙΟΤ
E ί? Καλλίμαχον καὶ Κνναίγειρον
Ὀ κενεοϋ καμάτοιο και άττρήκτου πολἐμοιο* ημετέρφ βασίΧηι τί Χεξομεν ἀντιάισαντες; ω βασιλεύ, τί μ’ ἔπεμπες ἐπ’ αθανάτους ττοΧεμιστάς; βάΧΧομεν, ου ττίτττουσΓ τιτρώσκομεν, οὐ φοβέονται. 1
1 Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 b.c. proclaimed the freedom of Greece.
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4.—Anonymous
What Hector would say when wounded by the Greeks
Strike my body now after my death, for the very hares insult the body of a dead lion.
5.—ALCAEUS OF MESSENE
Both Xerxes led a Persian host to the land ol Hellas, and Titus,1 too, led there a host from broad Italy, but the one meant to set the yoke of slavery on the neck of Europe, the other to put an end to the servitude of Hellas.
6.—Anonymous
The sovereign lord of Europe, who by sea and land is as much the King of mortals as Zeus of immortals, the son of Demetrius, wielder of the strong spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty won from bold Ciroadas, his children, and all the land of the Odrysians.2 Once more has the glory of Philip mounted near to the thrones of the gods.
6a.—PANTELEUS
On Callimachus and Cynaegirus, the Athenian Captains at Marathon
O empty toil and ineffective war! What shall we say when we meet our King ? 3 O King, why didst thou send me against immortal warriors ? We shoot them and they fall not, we wound them and they
2	This probably refers to the expedition of Philip against the Odrysians in 183 B.a
3	The verses are supposed to be spoken by a Persian.
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VOL. v.	M
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
μοῦνος ἀνὴρ σὑλησεν ὅλον στρατόν ἐν δ’ ἄρα μόσσφ 5 αἱματὁεις ἔστηκεν, ἀτείρεο? Ἀρεος εἰκών, δὲνδρον δ’ ώς ἕστηκε σιδηρείαις ὕπὸ ρίζαις, κοὐκ ἐθἐλεν πεσἐειν τάχα δ* ἔρχεται ἔνδοθι νηών. λῦε, κυββρνήτα, νέκνος προφἀγωμεν ἀπειλἀς.
7.—ΑΛΚΑΙΟΤ
Σύμφωνον μαΧακοϊσι κ€ρασσάμ€νος θρόον αὐλοῖς Δωρόθεος γοεροὺς ἔπνεε Δαρδανίδας, καὶ 2εμἑλας ωδῖνα κεραύνιον, ἔπνεε δ’ ἵππου ἔργματ’, ἀειξωων ἁψτάμενος Χαρίτων μοῦνος δ’ εἰν ἱεροῖσι Διωνύσοιο προφήταις	5
Μ ώμου λαιψηράς ἐξἐφυγε πτέρυγας,
Θηβαῖος γενεήν, Σωσικλἐος· ἐν δὲ Αναίον νηφ φορββιαν1 θηκατο και καλἀμους.
8.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὐκέτ’ ἀνὰ Φρυγίην τητυοτρόφον, ὦ? ποτε, μέλψτεις, κροῦμα δὁ εὐτρητών φθεγγο-μενος δονάκων,
οὐδ* ἔτι σαῖς παλἀμαις Τριτω-νίδος ἔργον Ἀθάνας, ὡς πρίν, ἐπανθήσει, νυμφογενὲς Σάτυρε.
δὴ	άλνκτοπόδαις σφίγγῃ
χέρας, οὕνεκα Φοίβῳ, 5 θνατὸς ἐὼν, θείαν εἰς ἔριν ἡντίασας.
1 The MSS. have </>όρμ(γγα, “ lyre,” which, however, does not 8can.
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fear not. A single man laid low a whole host, and covered with blood he stands in the midst, the image of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots and will not fall, and soon he will be in the ships. Loose the cable, captain; let us escape from the dead man’s threats.
7.—ALCAEUS OF MESSENE
Mixing in harmony with the singer’s voice the notes of his soft flute,1 Dorotheus, having come in touch with the deathless Graces, piped the mournful Trojans and Semele, slain in her labour by the levin-brand, and he piped the exploit of the horse.2 He alone among the holy prophets of Dionysus escaped the nimble wings of Blame. By birth he was a Theban, son of Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated his mouth-band and reed-pipes.3
8.—By the Same On Marsyas
No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere while, shalt thou play, speaking music through thy deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the craftsmanship of Tritonian Athena 4 bloom again as erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy wrists are bound tight with gyves, for that thou, a mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but
1 The words certainly might be taken to imply that the sound was that of his own voioe and that he sung to the flute ; but yet the poet meant us to understand that he played on it accompanying a singer. “ The Trojan horse.
*	i.e. his double flute. The mouth-band was used for regulating the force of the breath.
•	Athena wa§ said to have invented the flute, but oast it away in disgust because it disfigured her. It was picked up by Marsyas.
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λωτοι δ’ οι κλάζοντες ἴσον φόρμιγγι μελιχρόν ώπασαν ἐξ ἀἑθλων οὐ στίφος, ἀλλ’ ἀίδαν.
9.—ΑΔΗΛΟΝ
Ώ γαστήρ κυνόμυια, δι* ἢν κόλακες παράσιτοι ζωμοί) πωλοϋσιν θεσμόν ἐλευθερίης.
11.—ΕΡΜΟΚΡΕΟΝΤΟΣ
'Τζευ ὑπὸ σκιερὰν πλάτανον, ξένε, τάνδε παρέρπων, ἃς ἁπαλῷ Ζέφυρος πνευματι ψύλλα δονεῖ, ἔνθα με Νικαγὰρας κλυτὺν εΐσατο Μαιάδος Έρμαν, αγρού καρποτόκου ρύτορα και κτεάνων.
12.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἕρχευ, καὶ κατ’ ἐμὰν ι'ξευ πίτυν, α το μελιχρόν προς μαλακούς ήχεΐ κεκλιμένα Ζέφυρους. ἣνίδε καὶ κρούνισμα μελισταγές, ένθα μελισσών ἡδὺν ερημαίοις ύπνον άγω καλάμοις.
13.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
'Τψίκομον παρὰ τάνδε καθίζεο φωνηεσσαν φρίσσουσαν πυκινοΐς κώνον υπό Ζεφύροις, καί σοι καχλάζουσιν έμοϊς παρά νάμασι σύριγξ θελγομένων άξει κώμα κατά βλεφάρων.
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for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed as his lyre’s won for thee from the contest no crown but death.
9.—Anonymous
O dog-fly 1 belly, through whom parasite fawners sell for a sop the law of liberty.
10. = Book IX. 118
11.—HERMOCREON
Seat thee, stranger, as thou passest by, under this shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes with its gentle blast; here where Nicagoras set me up, Hermes, the famous son of Maia, to be the guardian of his fruitful field and his cattle.
12.—Anonymous On a Statue of Pan
Come and sit under my pine that murmurs thus sweetly, bending to the soft west wind. And see, too, this fountain that drops honey, beside which, playing on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep.
13.—PLATO
Sit down by this high-foliaged vocal pine that quivers in the constant western breeze, and beside my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to thy charmed eyelids. 1
1 i.e. importunate.
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U—ΖΗΝΟΔΟΤΟΥ
Τίς γΧνψας τὸν v Ερωτα παρὰ κρήνησιν ἔθηκεν, οίόμενος παὑσειν τοῦτο τὺ πῦρ ΰΒατι;
15.—ΑΔΗΛΟΝ
'O π^οὶν ἀεὶ Βρομίου μεμεθυσ μένος οἰνάδι πηηη, σύντροφος εὐασταῖς, αἰγοπόδης 2ἄτυρος ΒιγθάΒιον κατὰ κῶλον άΧυκτοπέΒησι Χυλωθείς εντεα παιδὶ θεᾶς χαΧκοτορεΐ Θέτιδον, οὐ σοφόν ἐκ τ εχνας ασκών ττ όνον, ἀλλὰ πενιχρά ν	5
ἐργάτιν ἐκ μόχθων ρυόμενος βιοτάν.
15 α.—ΑΔΗΛΟΝ
α. Ποῦ σοι κεῖνα κνπεΧΧα,Χαφύστιε; που καΧά θύρσων τῆήγματα,1 και κώμοι, σκιρτοπόΒη Σάτυρε; τις σε παρά, σμίλαισι, ποΒίκροτον άμμα καθάψας, θηκατο, τον Βρομίῳ σπάργαν’ εΧιξάμενον;
β. Άσχημων ενΒεια, καὶ ἁ πάντολμος άνάηκα, 5 ἄ με παρ* Ἠφαίστῳ θῆκε μαριΧοπόταν.
1 πλἐγματα Ruhnken, which Ι render.
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14.—:ZENODOTUS
Who carved Ix>ve and placed him by the fountain, thinking to still this fire with water ?
15.—Anonymous
The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the winy fount of Bromius, once the comrade of the Bacchanals, now, both his ankles bound fast in fetters, works in brass the arms for the son of goddess Thetis, not practising the skilled labour of an artist, but sustaining by toil his needy, drudging life.1
1 5a.—Anonymous
A. Where are those cups of thine, thou tippler, where the thyrse beautifully entwined, and thy revels, O nimble-footed Satyr? Who set thee to the chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands ? B. Hideous want and all-enduring necessity, which have put me beside Hephaestus to drink coal-dust.
1 The work of art to which this and the following refer represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in working for Hephaestus at Achilles* armour.
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16.—ΑΔΗΛΟΝ
Πᾶν τὺ περιττόν ακαιρον ἐπεὶ λόγος ἐστὶ παλαιός, ὡς καὶ τοῦ μέλιτος τὺ πλέον ἐστὶ χολὴ.
17.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ώ Παν, φβρβομέναις iepav φά τι ν ἄπυε ποιμναία, κυρτόν ὑπὲρ χρυσίων χεῖλος ίεὶς δονάκων, ὅφρ’ αἱ μὲν λευκοῖο βεβρι-θὁτα δώρα γάλακτος ουθασιν ἐς Κλυμένου πυκνὰ φέρωσι δόμον, σοι δὲ καλῶς βωμοΐσι irapL-
στάμενος πόσις αἰγὼν δ φοίνιον ἐκ Χασίου στήθεος αἷμ* ἐρύ7?7·
18.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τέρπε δανειζόμενος τὴν σηνφρίνα· τοῖς δὲ δανεισταῖς κάλλιπε τὴν ψήφων δακτυΧοκαμψοδύνην.
19.	—ΑΔΗΛΟΝ
“ Εἰρήνη πάντεσσιν,” επίσκοπος εἶπεν ἐπελθών. πώς δύναται πᾶσιν, ἢν μόνος ἔνδον ἔχει;
19α.—ΗΡΟΔΙΚΟΤ ΒΑΒΤΛΩΝΙΟΤ
Φεἀγετ’, Ἀριστάρ^ειοι, ἐπ’ εὐρέα νώτα θαλάσσης Ελλάδα, τῆς ξουθής δ€ΐΧότ€ροι κςμάδος, ι68
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16.	—Anonymous
Ali, that is superfluous is inopportune; for there is an old saying that too much of even honey is gall.
17.	—Anonymous
O Pan, sound a holy air to the feeding flocks, running thy curved lips over the golden reeds, that they may often bring home to Clymenus teeming gifts of white milk in their udders, and that the lord of the she-goats, standing in comely wise at thy altar, may belch the red blood from his shaggy breast.
18.	—Anonymous
Delight thy soul bv borrowing, and leave to the lenders the cramp they get in their fingers by bending them to handle the reckoning counters.
FROM BOOK II
19.	—Anonymous
“ Peace (Irene) be to all” said the bishop on his appearance. How can she accompany all, when he alone has her within ?1
19a.—HEROD1CUS OF BABYLON
Away with you from Greece, ye scholars of Aristarchus ; take flight over the broad back of the sea, more fearful than the brown antelope, ye who buzz
1 Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria, who is known to have had a concubine named Irene.
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ηωνιοβομβυκβς μονοσύλλαβοι, οἷσι μέμηλε τ6 σφιν και σφῶϊν, καὶ τὺ μὶν ἡδὲ τὺ νιν. τοῦθ* ὑμῖν εἴη, δυσπόμφελοι* Ἠροδίκῳ δὲ	5
Ἐλλὰς ἀεὶ μίμνοι καὶ θεὁπαις Βαβυλὼν.
20.—ΑΜΜΙΑΝΟΤ
Ῥήτορα Μαῦρον ἰδὼν ἀπεθαύμασα, τὸν βαρύχβιλον, τέχνης ρητορικής δαίμονα λβυκοφόρον.
21.	—ΑΔΗΛΟΝ
Είς Νικόλαον Πατριάρχην ’Αλείανδρείας
'Ὀς βασιλείς ἐδάμασσε, καὶ ήνορέην κατέπαυσ€ν αντιπάλων, πατέρων εἵνεκεν εὐνομίης, οντος ὑπὸ σ μι κ ρω κατάκειται σήματι τῷδε, ἀρχιβρεὺς Χριστού Νικόλεως γεγαώς. ἀλλ’ ἀρετὴ πολύολβος ἐπὲπτατο πείρατα κόσμου, 5 καὶ ψνχή μακάρων ἀμφιπολεῖ θαλάμους. τοίην γὰρ βιοτήν ποθέεσκεν ἐὼν ἐπὶ γαίης, σώμα καλόν πιέσας κυδαλίμοις καμάτοις.
22.	—ΑΔΗΛΟΝ
Στήλην εὐνομίης καὶ σωφροσύνης ανάθημα, εικόνα Νικὁλεω στήσατο Γρηγὁριος.
23.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
α. Εἰπὸν, τίς, τίνος έσσί, τινος πατρικός, τί δὲ νικής;
β. Κασμὑλος, Εὐαγὁρου, Πύθια πύξ, fΡόδιος.
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in corners and talk of monosyllables, whose business is “sphin” and “spholn” and “min” and “ nin/ Let these things be yours, ye fretful men, but may Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus.
20.—AMMIANUS
I marvelled when I saw the rhetor Maurus, the heavy-lipped and white-robed demon of the art of Rhetoric.
FROM BOOK III
21.	—Anonymous
On Nicolaus, Patriarch of Alexandna
He who subdued kings and put an end to the arrogance of the enemy, defending the orthodoxy of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ, lies under this little monument. But his most rich virtue took wing to the ends of the world, and his spirit dwells in the chambers of the blest. For such a blessed life he desired while yet on earth, afflicting his comely body by glorious labours.
22.	—Anonymous
Gregorius set up the image of Nicolaus, a pillar testifying to his orthodoxy and a tribute to his temperance.
23.—SIMONIDES
A. Say who thou art, whose son, from what country, and in what a victor. B. Casmylus, son of Evagoras, a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games.
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24.—TOY ΑΥΤΟΥ
Μίλωνος τὁδ* ἄγαλμα καλού καλόν, ὸς ποτὶ Πίση έπτάκι νικήσας, ἐς yovar’ οὐκ ἔπεσεν.
25.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Τὸν ἐκ Σινώπης εἰ κλύεις Δαμὁστρατον, πίτυν λαβόντα την κατ Ισθμόν έξάκις, τούτον δέδορκας· οὖ κατ’ εὕγυρον πάλην ψάμμον πεσὁντος νῶτον οὐκ ἐσφράγισεν. ιδ’ ἐς πρόσωπον θηρόθυμον, ὼ? ἔτι σώζει παλαιάν τὰ ν ὑπὲρ νίκας ερι ν. λἐγει δ* ὁ χαλκὸς* " Ἀ βάσις με λυσάτω χὼς ἔμπνοος νῦν έβδομον κονία ο μαι.”
26.—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
Δίρφυος ἐδμήθημεν ὑπο πτνχί· σῆμα δ’ ἐφ’ ἡμῖν ἐγγύθεν Εὐρίπου δημοσία κέ^υται, οὐκ αδίκως· ἐρατὴν γὰρ άπωλεσαμεν νεότητα, τρηχείαν πολέμου δεξάμενοι νεφέλην.
26α.—ΑΔΗΛΟΝ
Τοῦδ’ ἀρετὰ καὶ δόξα καθ’ Ελλάδα, πολλὰ μὲν
ἀλΧαῖς,
πολλὰ δὲ καὶ βουλαῖς ἔργα πονησαμένου Άρκάδος αίχμητά Φιλοποίμενος, φ μέγα κῦδος ἔσπετ’ ἐνὶ πολέμφ, δούρατος άηεμόνι· 1
1	Α stream at Olympia.
‘2 Literally “Ι will powder myself again” as wrestlers did before a match.
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24.—By the Same
This is a beautiful statue of beautiful Milo, who, by the banks of Pisa,1 conquered seven times and never once fell on his knees.
25.	—PHILIPPUS
If thou hast ever heard of Demostratus from Sinope, who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he whom thou lookest on, he whose back never left its seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts. Gaze at his countenance animated by pluck like a savage beast’s, how it preserves its ancient look of keenness to win. And the bronze says, “Let my base set me free, and like a living man I will dight me again for the combat.” 2
26.	—SIMONIDES
We fell under the fold of Dirphys, and our funeral mound was raised near the Euripus by our country. And not undeservedly: for we lost our delightful youth facing the rugged cloud of battle.3
26a.—Anonymous On Philopoemen
His valour and his glory are known throughout Greece, this man who wrought many things by his might and many by his counsels, the Arcadian warrior Philopoemen, the captain of the spearmen, whom great fame followed in the war. The two trophies
* On the Athenians who fell in the victory over the Chalcidians in 504 b.c. See Herodotus v. 77. Dirphys is a mountain in Euboea.
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μανυει δὲ τρόπαια, τετυγμένα δισσὰ τυράννων	5
Σπάρτας* αύξαμεναν δ’ άρατο ΒουΧοσύναν. ών ενεκεν Τεγέα μεηαΧόφρονα Κραύγιδος υίὺν στᾶσεν, άμωμήτου κράντορ ἐλευθερίας.
26β.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Τον Μακεδόνων βασίλειος
Ἀφλοιος καὶ ἄφυλλος, ὸδοίπορε, τῷδ* ἐπὶ νώτῳ ΆΧκαίφ σταυρός πήηνυται ήΧίβατος,
27.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εὶς 2αρδανἀπαλον
Εὖ εἰδὼς ὅτι θνητός ἔφυς, τὸν θυμόν ἄεξε, τερπόμενος θαΧίησι· θανόντι σοι θύτις ὄνησις. καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός εἰμι, Νίνου μεγάλης βασιΧεύσας. τόσσ ἔχω ὅσσ* ύφαλον καί εφύβρισα, και μετ’ έρωτος τερπν ἐδάην τὰ δὲ πολλὰ καὶ οΧβια κείνα λέλειπται. 5 ἢδε σοφή βιότοιο παραίνεσις άνθρώποισιν.
28.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἑλλὰς μὲν Θήβας προτέρας προΰκρινεν ἐν αὐλοῖς* -Θήβαι δὲ Πρὁνομον, παῖδα τὸν Oἰνιάδου. 1
1 Α parody on, and bitter retort to, Alcaeus’ epigram, Book VII. 247. It shows that this highly talented king could write very goed verse. To bring out the parody it is necessary to render in verae :—
174
Digitized by Google
THE PLANUDEAN APPENDIX
from the tyrants of Sparta speak to this; he did away with the growing servitude. Therefore did Tegea set up the statue of the great-souled son of Craugis, the establisher of perfect freedom.
26b.—PHILIP, KING OF MACEDON
Bark less and leafless, traveller, on this ridge a lofty cross is planted by Alcaeus.1
27.	—Anonymous
The Epitaph of Sardanapalas
Knowing well that thou wast born mortal, lift up thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who ruled over great Nineveh, am dust. I have what I ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in Love’s company, but those many and rich possessions are left behind. This is wise counsel for men concerning life.
28.	—Anonymous
Hellas judged Thebes to be first in flute-playing, and Thebes Pronomus the son of Oeniades.2 VII.
VII. 247, first couplet.
Tombless, unwept we lie, O thou who passest by,
Full thirty thousand men on this mound in Thessaly.
The King's retort.
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by,
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high.
2	Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War. This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue at Thebes, which stood next to that of Epaminondas.
175
Digitized by CaOOQle
GREEK ANTHOLOGY
29.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Εἴ τινα πώποτ’ άκουσας Ἐνυαλίου φίλον υιόν, καί κρατερον δυνάμει καὶ θαρσαΧέον ποΧεμίζειν, "Έκτορα τον Πριάμοιο νὁει μοῦνον ηεηενησθαι, ον ποτε μαρνάμενον Διομήδης ἔκτανεν ἀνήρ, αἴας πρὸ Τρώων Δαναοῖσι μάχην προφέροντα· 5 ον καὶ τῇδε θανόντα τάφος ὅδε άμφικαΧύπτει.
30.	—ΓΕΜΙΝΟΤ
Χεὰρ με Πολυγνώτου1 Θασίου κάμεν εἰμὶ δ* ἐκεῖνος Ζ,αΧμωνεύς, βρονταΐς ος Διὸς ἀντεμάνην, ος με καὶ εἰν Ἀίδῃ πορθεῖ πάλι, καί με κ€ραυνοΐς βάλλει, μισών μου κού λαλἐοντα τύπον. ἵσ^ε, Ζεῦ, πρηστῆρα, μέθες χόΧον εἰμὶ γὰρ άπνους 5 ο σκοπός· άψύχοις είκοσι μὴ πολἐμει.
31.—2ΠΕΤΣΙΠΠΟΤ
Σῶμα μὲν ἐν κόΧποις κατόπι τόδε Πλάτωνος* ψυχή δ’ ἰσόθεον τάξιν εχει μακάρων.
32.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑ-2ΤΙΚΟΤ
Εὶς εικόνα. Γαβριηλίον υπάρχου ἐν Βυζαντία)
Καὶ Φαεθων γραφίδεσσιν εχει τύπον· ἀλλὰ χαράσσει ηεΧιον τέχνη, κρυπτόμενων φαεων.
και σε, σοφὲ πτοΧίαρχε, γράφει, Ιἷαβριήλιε, τέχνη έκτος σῶν αρετών, ἐκτὸς ὅλων καμάτων,
1	The MSS. have Πολυκλείτου.
176
Digitized by Google
THE PLANUDEAN APPENDIX
29.—Anonymous
If thou didst ever hear of a certain dear son of Ares, both powerful in bodily strength and bold in fight, think it was none other than Hector, son of Priam, whom once the husband of Diomede slew in combat, as he made war on the Greeks for the land of the Trojans, and whom in death this tomb here covers.1
30.—GEMINUS
The hand of Thasian Polygnotus made me, and I am that Salmoneus who madly imitated the thunder of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and strikes me with his bolts, hating even my mute presentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with soulless images.
31.—SPEUSIPPUS
The earth holds in its bosom this, the body of Plato, but his soul is equal in rank to the blessed gods.2
FROM BOOK IV
32.—LEONTIUS SCHOLASTICUS On a Portrait of Gabiiel the Prefect in Byzantium
The Sun, too, is represented in pictures, but Art draws the Sun with his light hidden. And thee, Gabriel, learned prefect of the city, doth Art paint without thy virtues and without all thy achievements.
1 See Book XIV. 18, the silly enigma in which is reproduced here. * cp. Book VII. 61.
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32a.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Τοῦτον Ίουλιανόν, νομικής φάος, εἶπον ἰδοῦσαι Ῥώμη καὶ Βερὁη* πάντα Φύσις δύναται.
33.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Είς εικόνα Καλλίνικον κουβικονλαρίου
Κάλλει μὲν νικάς κραδίης τόσον, οσσον όπωπης· της yap επωνυμίης άξια πάντα φέρεις.
aid δ’ ἐν θαΧάμοισι κατεννάζων βασιΧήα πάσαν ύποσπείρεις οΰασι μείλιχίην.
34.—ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ
Εις τὴν €ίκόνα Φιλίππου άρχοντος cv %μνρνη
Ἐκ Φιλαδελφείης ξεινήϊα ταῦτα Φιλίππῳ. φράζεο πως μνημών ἡ πόλις εύνομίης.
35.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Μνὴμονες οι Κάρες πολέω ν εύεpyεσιάωv Παλμᾶν ίθνδικην τόσσον ἀγασσάμενοι.
36.—ΑΓΑβΙΟΤ
Ει* εικόνα τινός σοφιστου ἐν Ιίεμγάμω
Τὰ? μὲν υπέρ μύθων τε καί εντροχάλοιο μελίσσης εικόνας ιΧηκοις δηρὸν όφειΧόμενος*
νῦν δ’ ὑπὲρ ιδρώτων τε και άστυόχοιο μερίμνης τῇδέ σε τῇ ypaφίδι στήσαμεν, Ἠρακλάμον.
εἰ δ’ ὀλίγον τὺ yέpaς) μὴ μέμφεο· τοισδε yap ημείς αἰεὶ τοὺς αγαθοὺς ἄνδρας αμειβόμεθα.
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32a.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
Rome1 and Beroe,2 when they saw this Julianus, the light of the Law, said, " Nature can do all.”
33.—By the Same as 32 On a Portrait of Callinicus the Cubicularius
Thou conquerest in beauty of soul as much as in beauty of face, for thou possessest everything that is worthy of thy name,3 and ever in the bed-chamber, sending the emperor to sleep, thou dost sow all gentleness in his ears.
34.—THEODORETUS GRAMMATICUS
On the Portrait of Philippus, Prefect of Smyrna
This is the gift of Philadelphia to Philippus. Mark how well the city remembers his just rule.
35.—Anonymous
The Carians, mindful of many benefits, set here just Palmas whom they venerated so much.
36.—AG ATH I AS
On the Picture of a certain Sophist at Per gam us
Forgive our delay in offering the portrait long due to you on account of your discourses and well-running, honeyed speech ; but now, Heraclamon, we have set up this picture of you in return for your labours and care for the city’s weal. If the gift be little, blame us not; for with such gifts we ever reward good men.
1	i.e. Constantinople. 2 i.e. Berytiis.
3	Compounded of κάλλος (beauty) and νίκη (victory).
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37.	—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ TOT
MINilTATPOT *
Πέτρον όρας χρυσέοισιν ἐν είμασιν* α! δὲ παρ’ αυτόν άρχαϊ αμοιβαίων μαρτυρώ εἰσι πόνων ἀντολίης πρώτη, καὶ διχθαδίη μετὰ τήνδε κόχλον πορφυρἐης, καὶ πάλιν άντολίης.
38.	—ΙΩΑΝΝΟΤ ΤΟΤ ΒΑΡΒΟΚΑΛΛΟΤ
Εὶς εικόνα %υν*σίον Σχολαστικού ἐπὶ νίκη μάχη? άνατεθίΐσαν ἐν Βηρυτω
Οὐχὶ παρ’ Εὐρώτᾳ μόνον άνέρες εἰσὶ μαχηταί, οὐδὲ παρ’ Ίλισσφ μνάμονές εἰσι δίκας* ώς ἀπὸ τὰς Σ,πάρτας, ως αύτάς αστόν Άθάνας Σ,υνέσιον Νίκα και Θέμις ἡγάσατο.
39.—ΑΡΑΒΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Είς εικόνα Λογγίνου υπάρχου iv Βυζαντία)
Νεῖλος, Περσίς, ’Ίβηρ, Σόλυμοι, Δόσις, Ἀρμενίς, ’Ινδοί, καὶ Κὁλχοι σκοπόλων iyyvOi Καυκάσιων, καὶ πεδία ζείοντα πολυσπερέων 'Αγαρηνών Aoyyίvoυ τ αχινών μάρτυρες εἰσι πόνων, ως δὲ ταχὺς βασίλη ϊ διάκτορος ἦεν ὁδεὑων,	5
καὶ ταχύς ειρήνην ώπασε κευθομενην.
1	The Prefecture of the East.
2	The consulship, which conferred the right to wear purple,
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37.—LEONTIUS SCHOLAST1CUS Ml ΝΟΤΑURUS
Thou seest Peter in his golden robes, and the Provinces that stand by him witness to his successive labours; the first is a witness of the East,1 and the pair after her are witnesses of the purple shell,2 and again of the East.
38.—JOANNES BARBOCALLUS
On a Portrait of Synesius Scholasticus set up in Berytus to commemorate his Victory in Battle 3
Not only by Eurotas are there warriors, and not only by Ilissus are there men mindful of Justice. Victory and Themis reverenced Synesius as if he were from Sparta, as if he were a citizen of Athens herself.
39.—ARABIUS SCHOLASTICUS On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium
The Nile, Persia, the Iberian,4 the Lycians, the West, Armenia, the Indians, the Colchians near the crags of Caucasus, and the burning plains of the widely-scattered Arabians, are witnesses to the rapidly executed labours of Longinus; and as he was on his journeys a swift minister of the Emperor, so likewise was he swift in giving us peace which had lain in hiding.6
* Probably against the Persian King Chosroes in a. d. 540. We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius.
4	In modern Georgia.
5	This Longinus was probably the minister of Justin II. (565-578) so named.
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40.—Κ PINA ΓΟΡΟΤ
Γείτονες οὐ τρισσαὶ μοῦνον Τὐχαι ἔπρεπον είναι, Κ^ίσπε, βαθυπΧούτου σής ενεκεν κραΒίης, ἀλλὰ καὶ αι πάντων πᾶσαι* τί γὰρ ἀνδρὶ τοσῷδε άρκεσει εἰς ὲτάρων μνρίον ευφροσύνην; νυν Si σε και τούτων κρεσσων ἐπὶ μειζον άεξοι Καῖσαρ, τίς κείνου χωρίς άρηρε τύχη;
41.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ
Είς εικόνα άνατεθίΐσαν ἐν τοῖς Πλακίδια* ὑπο των του viov σκρινίον
Θωμᾶν, παμβασιΧήος άμεμφεα κηΒεμονήα, ανθεσαν οι το νέον τ ay μα μετ ερχόμενοι, θεσπεσίης αηχιστα συνωρίΒος, ὄφρα και αυτή εΐκόνι χώρον εχη ηείτονα κοιρανίης, αυτός yὰρ ζαθεοιο θρόνους ύψωσε μέλαθρον, πλοῦτον άεζήσας, ἀλλὰ μετ’ εύσεβίης, εἀγνωμον τὺ πόνημα· τί γὰρ 7Ρὰρὰς οἷδεν όπάσσαι, εἰ μὴ τοῖς ἀγαθοῖς μνηστιν όφειΧομενην;
42.—ΑΛΛΟ
Τον μεyav εν βουλαῖς Θεοδόσιον, Ἀσίδος άρχόν, εΐκόνι μαρμαρεη στήσαμεν ανθύπατον, ουνεκα Σμύρναν νγειρε και ηyayεv ες φάος αύθις, ἔργοις θαυμασίοις πολλὸν άειΒομενην. 1
1 Statues of Fortune erected near the house of Crispus. This Crispus is probably the nephew of Sallust, to whom Horace’s Oc/β ii. 2, 19 addressed.
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40.—CR1NAGORAS
Not only three Fortunes1 should be thy neighbours, Crispus, because of the great riches of thy heart, but all the fortunes of all the world; for to so great a man what honour shall suffice for his infinite benevolence to his friends ? But now may Caesar, who is even more powerful than these Fortunes, raise thee to higher dignities. What fortune stands firm without him ?
41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a Portrait dedicated in the Property of Placidia by .the new Curators of the Treasury
Those who are entering on the new office dedicated Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator, close to the sacred Pair,2 that by his very portrait also he may have a place next Majesty. For lie raised higher the thrones of the divine Palace by increasing their wealth, but with piety. The work is one of gratitude; for what can the pencil give, if it give not the memory due to good men?
42.—Anonymous
We erected here in marble the statue of Theodosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia, because he raised Smyrna from ruin and brought her to light again,3 the city much besung for her beautiful edifices.
2	The Emperor and Empress.
3	After the earthquake of a.d. 178.
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43.—ΑΛΛΟ
Δαμὐχαρι, κλντόμητι δικασπὁλε, σοι τόδε κῦδος, ὅττι γε τὴν Σμύρναν μετά \oiyia πήματα σεισμού, ἐσσυμένως πονέω ν, αὖθις πάλιν1 ἐξετ έλεσσας.
44.—ΑΔΗΛΟΝ
Πᾶσα φύσις, Βασίλεια, τεὺν κράτος αίέν ἀείδει, οὕνεκα δυσμενέων στίχας ώλεσας, οὕνεκα φέγγος άνδράσι σωφρονέουσι κακήν μετὰ δῆριν άνήψας, ίπποΧύτης ὅ’ ἐκέδασσας όμόyvιa πήματα χάρμης.
45.—ΑΛΛΟ
Ῥητῆρες Θεόδωρον ἐμἐλλομεν εἰς ἐν ἰὸν τες χρυσείαις ηραφίΰβσσιν ἀειμνήστοισι yepaipeiv, εἰ μὴ χρυσόν fyevye και ἐν ypaφίS€σσιv ιόντα.
46.—ΑΔΗΛΟΝ
Νικήταν δορίτολμον ἄναξ, στρατός, ἄστεα, δῆμος στήσαν υπέρ μεγάλων Μηδοφὁνων καμάτων.
1 Ι write πάλιν : πάλιν MSS. * *
1 i.e. the sedition led by the charioteers of the circus factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reeding Βασίλεια (Queen) is right it is doubtful to what empress it refers : possibly Theoaora.
* Nicetas was a general, and the friend, if not the colleague, of the Emperor Heraclius (610-641).
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43.—Anonymous
Damocharis, judge famous for thy skill, this glory is thine, that labouring vigorously, thou didst completely rebuild Smyrna after the fatal disaster of the earthquake.
44.—Anonymous
All Nature, O Queen, ever sings thy might, for that thou didst destroy the ranks of the enemy, for that after the evil broils thou didst kindle a light for prudent men and didst scatter the civil troubles of the strife that loosed the horses.1
45.—Anonymous
We orators would have combined to honour Theo-dorus with golden portraits of eternal memory, had he not avoided gold even when it is in paintings.
46.—Anonymous
The Emperor, the Army, the cities, and the People erected the statue of Nicetas, bold in war, for his great exploits in slaying the Persians.2
Ιδη
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47.—ΑΛΛΟ
Τον μέγαν ἐν πολέμοισι, τον άτρομον ήγεμονήα, Νικήταν αρετών εἵνεκεν οἷ Πράσινοι.
48.—ΑΔΗΛΟΝ
Πρὁκλος ἐγὼ Παύλου, Βυζάντιος, ὸν περὶ δώμα τηλεθάοντα Δίκης βασιλήϊος ἢρπασεν αὐλή, ὅφρ’ εἵην στόμα πιστόν ἐρισθενέος βασιλήος.
ὗ* ἔὓς χαλκος ὅσον γέρας ἐστὶν άέθλων. καί τα μεν είκελα πάντα καὶ νίέϊ και γενετήρι· ἐν δ’ υπάτων ράβδοισι πάϊς νίκησε τοκήα.
49.—ΑΠΟΛΛΩΝ ΙΔΟΤ
Θαὑμασβ τον Κινὑρην ὁ παλαι χρόνος ή Φρνγας άμφ σόν δέ, Αέων, ημείς κάλλος άεισόμεθα, Κερκαφίδη περίβωτε· μακαρτάτη εστ άρα νήσων και Ῥὁδος, ἢ τοίῳ λάμπεται ήελίω.
50.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἰ τοιόσδε Λέων λάχεν ἀντίος Ἠρακλῆι, οὐκ ἦν Ἀλκίδεω τοῦτο τὸ δωδέκατον.
51.—ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΤ ΤΠΑΤΟΤ
Τῷ ξοάνφ τον παιδα Θυώνιχον, οὐχ ἵνα λενσσης ως καλός εν τῇδε μνάματος άηλαία, ἀλλ’ ἵνα σοὶ τὸν ἄεθλον δν εξεπόνησε μαθόντι, ω 'γαθέ, τάς αντας ζάλος ἔοι μανίας. οντος ὁ μὴ κλίνας καμάτφ πόδα, πάντα δ’ άγωνι άλικα νικήσας, όπλότερον, πρότερον. 1
1	He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor in the Senate.	2 Paris and Ganymede.
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47.	—Anonymous
The Green Faction erected, because of his merits, the statue of Nicetas the great in war, the fearless leader.	#
48.	—Anonymous
I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom the Imperial Court stole from the Courts of Law where I flourished, to be the faithful mouth of our mighty Emperor.1 This bronze announces what reward my labours had. Son and father held all the same offices, but the son surpassed the father by his consular fasces.
49.—APOLLONIDES
The olden time admired Cinyras or both the Phrygians,2 but we, Leo, will sing thy beauty, O renowned son of Cercaphus.8 Most blessed of islands, then, is Rhodes, on which such a sun shines.
50.—By the Same
If such a Leo (lion) had chanced to face Heracles, this would not have been his twelfth labour.
51.—MACEDONIUS THE CONSUL
We honour the boy Thyonichus with this statue, not that thou mayst see by the beauty of this monument how comely he was, but, good Sir, that thou mayst learn his achievement, and be emulous of such enthusiasm. This is he whose legs never gave way owing to fatigue, and who vanquished every adversary, him of his own age, the younger one, and the elder one.
3	Legendary first colonist of Rhodes.
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52.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
"Ισως με λεὑσσων, ξεῖνε, ταυροηάστορα καί στερρόηυιον, ωςἈτλαντα δεύτερον, θαμβεΐς, απιστών εἰ βρότειος ἡ φύσις. ἀλλ* ἴσθι μ’ Ἠρᾶν Ααδικήα πάμμαχον, ον Σμύρνα καὶ δρῦς Περγάμου κατέστεφεν, Δελφοί, Κόρινθος, Ἠλις, Ἀργος, Ἀκτιον λοιπών δ’ ἀἐθλων ἣν ἐρευνήσῃς κράτος, καὶ τὴν Αίβυσσα ν ἐξαριθμήσεις κό νιν.
53.—ΑΔΗΛΟΝ
Λάδας τὺ στάδιον εἴθ* ήλατο, εἴτε διἐπτη, δαιμόνων τὺ τάχος, ουδέ φράσαι δυνατόν.
54.—ΑΛΛΟ
Οἷος ἔης φεύγων τὸν ὺπήνεμον, ἔμπνοε Λᾴδα,
Θύμον, ἐπ’ άκροτάτώ fπνευματι θείς όνυχα,
τρῖον ἐχάλκευσέν σε Μύρων, ἐπὶ π αντί χαράξας
σώματι Πισαίον προσδοκίην στεφάνου.
54α
Πλήρης ἐλπίδος ἐστίν, ακροις δ’ ἐπὶ χείλεσιν ασθμα εμφαίνει κοίλων ἔνδοθεν ἐκ λαηόνων. πηδήσει τάχα χαλκος ἐπὶ στέφος, οὐδὲ καθέξει α βάσις. ὼ τέχνη πνεύματος ωκυτέρα.
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52.—PHILIPPUS
Perhaps, O stranger, seeing me thus with a belly like a bull and with solidly built limbs, like a second Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal nature. But know that I am Heras of Laodicea, the all-round fighter, crowned by Smyrna and the oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis,1 Argos, and Actium. But if thou enquirest as to my victories in other contests thou shalt number also the sands of Libya.
53.	—Anonymous
Whether Ladas jumped the Stadion or flew over it, his fleetness was portentous and not easy to express in words.
54.	—Anonymous
Just as thou wert in life. Ladas, flying before wind-footed Thymus, just touching the ground with the tips of thy toes,1 2 so did Myron mould thee in bronze, stamping on all thy body thy expectation of the Olympian crown.
54a.—Anonymous
Full of hope is he, and he shows that the breath on the tip of his lips comes from deep within the hollow of his sides. The bronze is ready to leap forth to gain the crown, and the base shall not hold it back. O Art, swifter than the wind ! 3
1	Olympia.
2	This is the sense required, but no satisfactory emendation has been proposed.
3	The statue looke as if it could run swifter than the wind.
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55.—ΤΡίΙΙΛΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΤ a. Εἰκὼν, τίς σ ανέβηκε, τινος χάριν, ἣ τινι, λε'ξον. β. Ἀντὶ παλαισμοσύνη<? θῆκε Αύρωνι πόλις.
56.—ΑΔΗΛΟΝ
Ταὑτην Εὺσεβίῳ Βυζαντιὰς εικόνα fΡώμη πρὸς δισσαῖς ὲτέραις, εἵνεκεν ιπποσύνης. οὐ γὰρ ἀ 7* άμφηριστον ελών ἐστέψ·ατο νίκην, ἀλλὰ πολὺ κρατίων ττοσσϊ και ήνορέη. τούνεκεν άντιβίων εριν εσβεσεν ἀλλὰ καὶ αυτήν 5 δήμου την προτέρην παυσε Βιχοστασίην.
57.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
E is Βἀκχην ἐν Βυζαντίω
Ἕκφρονα τὴν Βάκχην οὐχ ἡ φύσις, ἀλλ’ ἡ τέχνη θήκατο, και μανίην εηκατέμιξε λίθῳ.
58.—ΑΔΗΛΟΝ
Eis τὺ αυτὁ
Ίσχετε τὴν Βάκχην, μη, Χαϊνέη περ εοϋσα, οὐδόν ύπερθεμένη, νηὺν ύπεκπροφύ^γη.
59.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΎ
Κὶς τὲ αυτό
Οὔπω επισταμένην τάχα κύμβαΧα χερσι τινάξαι
Β άκχην αιΒομένην στησατο Χαοτύπος.
οὔτω γὰρ προνένενκεν εοικε δε τούτο βοώση·
“Ἕξ/τε* καὶ παταγώ, μηδενὸς ίσταμένον."
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55.—TROILUS GRAMMATICUS
A. Statue, who dedicated thee, and because of what, and to whom ? B. The city to Lyron for his wrestling.
56.—Anonymous
Byzantine Rome set up this statue, in addition to two others, to Eusebius for his horsemanship. For he was crowned after gaining no disputed victory, but far excelling in fleetness of foot1 and valour. Therefore he quenched the light of his adversaries’ rivalry; but also he put a stop to the former dissensions of the people.
57.—PAULUS SILENTIAR1US
(hi a Bacchant in Byzantium
Not Nature, but Art, made the Bacchant frenzied, mixing madness with the stone.
58.—Anonymous On the Same
Hold the Bacchant, lest, though she be stone, she leap over the threshold and escape from the temple.
59.—AG ATH IAS SCHOLAST1CUS On the Same
The sculptor set up a statue of a Bacchant, yet ignorant of how to beat the swift cymbals with her hands and ashamed. For so does she bend forward, and looks as if she were crying, “ Go ye out, and I will strike them with none standing by.”
1 i,r, that of his horses, as he was a charioteer.
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60.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
a. Τίς ὅδε; β. Βάκχα. a. Τίς Be μιν ξέσε; β. Σκὁπα α. Τίς δ’ ἐξέμηνε, Βάκχος, ἢ Χκόπας; β. Σκὁπας.
61.	—ΚΡΙΝ ΑΓΟΡΟΤ
Ἀντολίαι, δὑσιες, κόσμου μέτρα· και τα Νἐρωνος ἔργα δι’ άμφοτέρων ΐκετο γἧς περάτων.
"Ηλιος Ἀρμενίην ανιών ὑπὸ χερσὶ δαμεῖσαν κείνου, Γερμανίην δ’ είδε κατ ερχόμενος.
Βισσόν άειΒέσθω Πολέμου κράτος* οἱδεν Ἀράξης 5 καὶ Ῥῆνος, δούλοις ἔθνεσι πινόμενοι.
62.—ΑΔΗΛΟΝ
Efc στήλην 'Ιουστινιανόν βασιλίως ἐν τω ίπποδρομω
Ταῦτα σοι, ὦ βασιλεύ Μηδο-κτὁνε, δώρα κομίζει σῆς 'Ρώμης γενετής καί πάϊς Ευστάθιος,
πώλον υπέρ νίκης, Νίκην στε-φανηφόρον άλλην, καί σὲ μετηνεμίω πώλιρ έφεζόμενον.
νψόσ\ Ιουστινιανέ, τεὸν κράτος· εν χθονϊ δ’ αἰεὶ 5 δεσμὸς ἔ^οι Μήδων καὶ Σκυθεων προμάχους. 1 2
1	The future Emperor Tiberius.
2	Constantinople : father as prefect, son as citizen.
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60.—SIMONIDES
A. Who is this?
Β. A Bacchant.
A.	And who carved her ?
B.	Scopas.
A.	And who made her frenzied, Bacchus or Scopas ?
B.	Scopas.
61.—CRINAGORAS
East and West are the limits of the world, and through both ends of the earth passed the exploits of Nero.1 The Sun as he rose saw Armenia subdued by his hands and Germany as he went down the sky. Let us sing his double victory in war; Araxes knows it and Rhine, drunk now by enslaved peoples.
62.—Anonymous
On the Statue of Justinian in the Hippodrome
These gifts, O King, slayer of the Persians, are brought to thee by Eustathius, the father and son of thy Rome :2 a horse for thy victory, another laurelled Victory, and thyself seated on the horse swift as the wind. Thy might, Justinian, is set on high,3 but may the champions of the Persians and Scythians4 lie ever in chains on the ground.
3	Alluding to the height of the base on which the statue stood. 4 i.e. Goths. *
*93
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63.	—ΑΛΛΟ E U το αυτό
Πώλον ὁμοῦ και άνακτα και ολλυμενην Βαβυλώνα χαλκος ἀπὸ σκύλων ἔπλασεν ’Ασσυριών. ἔστι δ* ’Ιουστινιανός, ον ἀντολίης ζυγὸν ἕλκων στῆσεν Ιουλιανὁς, μάρτυρα Μηδοφὁνον.
64.	—ΑΛΛΟ
Είς στήλην Ιουστίνον βασίλειος ἐν τω λιμενι
Τοῦτο παρ’ αίγιαλοΐσιν ἐγὼ Θεόδωρός ύπαρχος στήσα φαεινόν άγαλμα Ιουστίνῳ βασιλήϊ, ὄφρα καί ἐν λιμένεσσιν ὲὴν πετάσειε γαλήνην.
65.	—ΑΛΛΟ
Εὶς στήλην Θεοδοσίου βασίλειος
Ἕκθορες ἀντολίηθε, φαεσφδρος ήλιος ἄλλος, Θευδὁσιε, θνητοῖσι, πὁλου μέσον, ήπιόθυμε, Ωκεανόν παρά ποσσιν ἔχων μετ’ άπείρονα γαῖαν, πάντοθεν αίγλήεις, κεκορυθμένος, αγλαόν ίππον ρηϊδίως, μεγάθυμε, και εσσύμενον κατερνκων.
66.	—ΑΛΛΟ
Τὸν κρατερον Βύζαντα και ίμερτήν Φιδάλειαν εἰν ἐνὶ κοσμήσας άνθετο Καλλιάδης. 1
1	There seems to have been a figure of Babylon on the base of the statue.	* i.e. Prefect of the East.
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63.—Anonymous On the Same
The bronze from the Assyrian spoils moulded the horse and the monarch and Babylon perishing.1 This is Justinian, whom Julianus, holding the balance of the East,2 erected, his own witness to his slaying of the Persians.
64.—Anonymous
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour
I, the Prefect Theodorus, erected by the shore this splendid statue to Justin the Emperor, so that he might spread abroad his calm in the harbour also.
65.—Anonymous
On a Statue of the Emperor Theodosius
Thou didst spring from the East to mid heaven, gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of light to mortals, with Ocean at thy feet 8 as well as the boundless land, resplendent on all sides, helmeted, reining in easily, O great-hearted King, thy magnificent horse, though he strives to break away.
66.—Anonymous
Calliades, fashioning them in a single group, dedicated here mighty Byzas 4 and lovable Phidalia.
* i.e. represented on the base.
4	Mythical founder of Byzantium. Phidalia was hie wife.
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67.—ΑΛΛΟ
'Ιμερτὴ Φιδάλλια δάμαρ Βύζαντος ἐτύχθην €ΐμϊ δὲ βουπάλέος heap ον ἀεθλοσύνης.
68.—Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ, οι δὲ Π02ΕΙΔΙΠΠΟΤ
Κὑπριδος ἄδ’ εἰκών φέρ’ ἰδώμεθα μὴ Βερενίκας* διστάζω ττοτέρα φτ) τ is όμοιοτέραν.
69.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ζήνωνα πτολίαρχος Ιουλιανὺς βασΐΧήα·
Ζήνωνος παράκοιτιν ’Ιουλιανὺς Ἀριάδνην.
70.	—ΑΔΗΛΟΝ
Οίκον Αναξ Έλικώνος άνηβήσαντα νοήσας κνδαΧίμοις καμάτοισιν Ίουλιανοῦ ττοΧιάρ^ου, Τ1ΐ€ρικών προπάροιθε δόμων παγχρνσεος εστη.
71.	—ΑΔΗΛΟΝ
Κῦδος Τουλιανοῦ παναοίδιμον, ος μετὰ κόσμον Π ι ερίδων χρυσέην στῆσεν Ἀναστασίην.
72.	-ΑΛΛΟ
Αλλον ὑπὲρ νίκας έναρηφόρον evhoOi Χούσων ό θρασύς ἀνστήσει Μῆδος άνακτι τύπον 1
1 Or “a struggle with α bull.” In the former case it refers to Phidalia’s defeat of the Scythians who attacked Byzantium, in the latter to some exploit of Byzaa.
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67.—Anonymous
I, lovable Phidalia, was the wife of Byzas, and 1 am a gift commemorating a mighty contest.1
68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS
This is a statue of Cypris. But come let us see if it be not Berenice’s. I am in doubt of which one should say it is the better likeness.
69.	—Anonymous
Julianus, the Prefect of the city, dedicates Zeno, the Emperor. J ulianus dedicates Ariadne, the consort of Zeno.
70.	—Anonymous
The Emperor, seeing that the house of Helicon was rejuvenated by the glorious labour of J ulianus, the ruler of the city, stationed himself, all of gold, before the habitation of the Muses.2
71.	—Anonymous
Ιτ is everywhere the theme of song, the glory of Julianus, who, after adorning the house of the Muses, erected the golden statue of Anastasia.3
7 2.—Anonymous
Another statue loaded with spoils shall the bold Persian erect within Susa to the Emperor for his
* The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian having been burnt down in a. υ. 477 was rebuilt in the rei νη probably of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who erected a golden statue of the Emperor outside it.
3 It is unknown who she was.
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ἄλλον άκειρεκόμας Άβάρων στρατός ἔκτοθεν Τστρου, κείρας ἐκ κεφαλῆς βόστρυχον αύσταΧέης· τὸν δ’ ὑπὲρ ευνομίας εριθηΧέος ἐνθάδε τούτον	5
ἐξ ύττάτου μίτρης στῆσεν άνασσα πόλις. ἔμπεδος ἀλλὰ μένοις, Βυζαντιὰς ἔμμορε Ῥώμα, θεῖον ’Ιουστίνου κάρτος άμειψαμένα.
73.	—ΑΔΗΛΟΝ
Οΰτος ο κοσμησας 'Ύπατων θρόνον, ον τρισέπαρχον καί πατέρα βασιΧήες ιον καΧέσαντο μέγιστοι, χρύσεος ίστηκεν ΑύρηΧιανός· τ6 δὲ ἔργον τῆς βουλῆς, ἦς αὐτὸς ἑκὼν κατέπαυσεν ανίας.
74.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εις άρχοντα
Μῖξον μειλιχίη βαιον φόβον, ὅττι καὶ αὐτὴ βομβήεσσα μέΧισσα κορύσσεται όξέϊ κέντρω. ου γὰρ ἄτερ μάστιγος ιθύνεται ίππος ά^γηνωρ· οὐδὲ συών ἀγἐλη επιπείθεται ἀνδρὶ νομὴ ϊ, πρὶν καὶ ἐριγδούποιο καΧαύροπος ήχον άκούση.	5
75.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Ζηνὶ καὶ Ἀπόλλωνι καὶ Ἀρει τέκνον ανάκτων εϊκεΧον, εύκταίη μητέρος εύτοκίη, πάντα τοι εκ Μοιρἐων βασιΧήϊα, πάντα τέΧεια ἦλθεν· εποιήθης δ’ ἔργον ἀοιδοπὁλων.
Ζεὺς σκήπτρου βασίλειον, "Αρης δόρυ, καλλοσύνη ν δὲ Φοῖβος ἔχει* παρά σοι δ* άθρόα πάντα, Κὁτυ. 1 2
1	Α Scythian tribe.
2	This appears to mean “After the restoration of the consulate.” This measure of Juetin’s was very popular.
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victory, and yet another the host of the long-haired Avares1 beyond the Danube shearing the locks from their squalid heads. But this one here was erected for the righteousness of his rule by the Sovereign City after the consular fillet.2 But mayst thou stand firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded the god-given might of Justin.
7 3.—Anonymous
This golden Aurelianus, who stands here, is he who adorned the consular throne, whom our greatest emperors styled thrice Prefect and their father. The work is the Senate’s, to the troubles of which he willingly put an end.3
74.—Anonymous
To a Magistrate
Mix with mildness a little terror, for the buzzing bee herself is armed with a sharp sting, the noble horse is not guided without a whip, nor does a herd of swine obey the swineherd before they hear the sound of the far-booming crook.4
75.—ANTIPATER OF THESSALONICA
Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares, lovely offspring granted to a mother’s prayers, from the Fates all kingly, all perfect things have come to thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus his beauty, but thine, Cotys,5 are all three together.
3	In a.d. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the title “ Father of the Emperor” was given to Patricians.
4	The crook was thrown at animals to drive them back to the herd. rp. Homer, It. xxiii. 845.
5	This is probably the Thracian King to whom Ovid’s Epistle Ex Ponto, ii. 9, is addressed.
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76.	—ΣΤΝΕΣΙΟΤ ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ
Οἱ τρεῖς Τυνδαρίδαι, Κάστωρ, Ελἐνη, Πολυδεύκης.
77.	—ΠΑΤΛΟΤ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Ὄμματα μὲν κοὑρης μόλις ἡ γραφίς, Οὕτε δὲ χαίτην, ον τε σέλας χροιἣς ἄκρον ἀπεπλάσατο. εἴ τις μαρμαρυγήν δύναται φαεθοντίδα ypάψaιf μαρμαρυγήν y ράψει καὶ θεοδωριάδα.1
78.—ΑΛΛΟ
Βάσκανος ἡ γραφίς ἐσσι, καὶ είσορόωσι μεyaίpεις χρύσεα κεκρνφάΧοις βόστρυχα κρυψαμένη. εἰ δ’ υπάτης κεφαΧής υπάτην χάριν εΐκόνι κεύθεις, οὐδ’ ἐπὶ τῷ Χοιπω κάλλει πιστιν ἔχεις, πᾶσα Ύραφίς μορφήσι χαρίζεται· ἀλλὰ σὺ μούνη	5
τῆς %εοδωριαδος κΧεψας ἀπ’ ἀγλαίας.
79.—2ΤΝΕΣΙΟΤ ΦΙΛΟΧΟΦΟΤ
Εις την iavrov αδελφήν
Τῆς χρυσής εἰκὼν ἡ Κύπριδος, ἢ Στρατονίκης.
80.—ΑΓΑΘΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Μαχλὰς ἐγὼ γενομην Βυζαντίδος ἔνδοθι Ῥώμης, ώνητήν φιΧίην πᾶσι χαριζομενη· εἰμὶ δὲ Καλλιρόη ποΧυοαιδαΧος, ἣν υπ’ έρωτος οίστρηθεις Θωμᾶς τῇδ’ ἔθετο γραφίδι, δεικνύς οσσον ἔχει πόθον εν φρεσίν Ισα yap αὐτῷ 5 κηρώ τηκομενω τήκεται ἡ κραδίη.
1 Ι write θβοδωριάδα : Θεοδινριάδος MSS.
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76.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER
The three children of Tyndareus, Castor, Helen, and Pollux.
77.—PAULUS SILENTIARIUS
Scarcely has the pencil portrayed the girl’s eyes, but not at all her hair nor the supreme lustre of her skin. If any can paint the sheen of the sun, lie will paint the sheen of Theodora.1
78.—Bv the Same (?)
Thou art envious, O pencil, and grudgest us who look, hiding her golden hair in a caul. But if in the picture thou hidest the supreme grace of her supreme head, thou canst not be trusted touching the rest of her beauty. Every pencil is favourable to form, but thou alone hast stolen from the loveliness of Theodora.
79.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER
On his Sister
The statue is of golden Cypris or of golden Stratonice.
80.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
I was a harlot in Byzantine Rome, granting my venal favours to all. I am Callirhoe the versatile, whom Thomas, goaded by love, set in this picture, showing what great desire he has in his soul; for even as his wax melts,2 so melts his heart.
1	Probably the well-known Empress.
2	The picture was in encaustic.
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χ·— .*><>■. ' mSI		81.—ΦΙΛΙΠΠΟΥ
	Ρλ	Εις τὲ ἐν Ὀλυμπία Διος άγαλμα
	s ^ /	Ἠ θεὺς ἦλθ’ ἐπὶ γῆν ἐξ οὐ-
	ca /	ρανού, εἰκὁνα δείξων.
		Φειδία* ἢ σύ γ’ ἔβης τον θεὺν δψόμενος.
82.	—ΣΙΜΩΝΙΔΟΤ
Τὸν ἐν Ῥὁδῳ κόλοσσον οκτάκις δικα Χάρης iiToiei πήχεων ὁ Αίνδιος.
83.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ EΙς Αἴαντος άκόνα
Αίαν Ύιμομάχον πλέον ἢ πατρὸς, ἦρπασε τἐχνα τὴν φὑσιν ὁ γράψας εἶδε σε μαἱνὁμενον,
καὶ συνελυσσήθη χεὶρ ἀνέρι, καὶ τὰ κεραστὰ δάκρυα τοὺς λύπη? πάντας ἔμιξε ττόνονς.
84.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὐκ αδαής έγραψε Κίμων τάδε· παντὶ δ’ ἐπ’ ἔργω μῶμος, ον οὐδ’ ήρως Ααίδάλ,ος ἐξἐφυγεν.
85.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Ἀ τἐχνα τὸν ἔλεγχον ἀπώλεσεν οὐδὲ γὰρ αὐτὰ μανῦσαι δύναται τῷ πόρε τὰν κεφαλάν.
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81.—PH1LIPPUS On the Statue of Zeus at Olympia
Either God came from Heaven to Earth to show thee His image, Phidias, or thou didst go to see God.
82.—SIMONIDES1
Chares of Lindus made the Colossus of Rhodes, eighty cubits high.
83.	—Anonymous
On the Picture of Ajax by Timomachus ?
Ajax, more the son of Timomachus than thine own father s, Art seized on thee as thou really wert; the painter saw thee in thy frenzy; his hand grew mad as the madman, and the tears he mixed on his palette were a compound of all the griefs that made up thy sorrow.
84.	—Anonymous
With no ignorant hand did Cimon paint these things; but no work is without blame, which not even Daedalus of blessed memory escaped.
85.	—Anonymous On a Headless Statue
This work of art has lost what was required for judging it; for even it itself cannot inform us to whom it gave its head.
1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was erected long after his time. 2 See Ovid, Tristia, ii. 528.
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86.—ΑΔΗΛΟΝ
Τοὐμπρασιῇ φύλακος μακράν ἀποτῆλε φὑλαξαι.
τοῖος, όκοΐον ορας, ω παρ' ἔμ’ ερχόμενε,* σύκινος, ον ρίνῃ πεπονημένος, οὐδ* ἀπὸ μίλτου, ἀλλ,* ἀπὸ ποιμενικῆς αντομαθονς ξοίδος . . . ἀχρείως yέ\aσόv με, τὰ δ’ Εὐκλείους πεφὑλαξο 5 σίνεσθαι, μὴ καὶ σαρ&άνιον γελάσῃς.
87.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ
Τέχνης πυρσόν δπασσα φερέσβιον ἐκ δ’ ἄρα τέχνης καί πνρος ἀλλήκτου πηματος οψιν ἔχω. ἦ μερόπων αχάριστου ἀεὶ ηινος, el ye Προμηθευς ἀντ’ eύ€pyeσιης ταΰθ' ύπδ χαλκοτύπων.
Χαλκόν μὲν καλέεσκεν άτ ει ρέα βίβλος Ὀμήρου* ἀλλά μιν 6 πλάστης δεῖξεν ελεγχόμενη ν. δεῦρ’ ἵδε γἀγ στενάχοντα Προμηθέα, δεῦρ’ ἵδε χαλκού τειρομένου σπλάyχvωv ἐκ μυχάτων οδύνας. Ἠρακλες, νεμέσησον, ἐπεὶ μετὰ σεῖο φαρέτρην 5 Ίαπετιονιδης ἄλγος άπανστον εχει.
1 The first couplet has probably been tampered with by Planudes ; τοῖος όκοΊον όρ$ς is a conjecture for τοῖος ό κό«ν tv όρ$ς, but the whole gives very poor sense. We expect a mention of the usual appendage of Priapus and ό κι'ων may be right.
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86.—Anonymous On a Statue of Priapus
Beware from afar off of the guardian set up in th6 kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou who goest past me, made of fig-wood, not polished with shagreen, nor carved by rule and measure, but by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly at me, but take care not to damage Elides’ property or you may have to laugh grimly too.
87.—JULIAN US
The flame that gives life to Art was my gift, and now from Art and fire I get the semblance of ceaseless pain.
Ungrateful of a truth is the race of mankind, since in return for his benefit to them this is what Prometheus gets from workers in bronze.
88.—By the Same
Homer s book calls brass a metal that is inconsumable by age, but the sculptor has visibly confuted it. For come here and look at Prometheus groaning; look at the torments of the brass consumed from its inmost vitals. Wax wrath, O Heracles, that after the deed of thy quiver1 the son of lapetos suffers ceaseless pain.
1 Heracles shot the vulture which devoured Prometheuts’ vitals.
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89.—ΓΑΛΛΟΤ
Eis Τάνταλον ἐπὶ ποτήριον γεγλνμμένον
Οντος 6 πρὶν μακάρεσσι συνέστιος, οὗτος ὁ νηδὺν πολλάκι νεκταρέου πλησάμενος πὁματος, νυν λιβάΒος θνητής ίμείρεται· ἡ φθονερή δὲ κρᾶσις ἀεὶ χείλευς ἐστὶ ταπεινότερη.
“Πῖνε,” λέγει τὺ τόρευμα, “καὶ ὄργιά μάνθανε σνγής· 5 οι γλώσσῃ προπετεΐς ταῦτα κολαζόμεθα.”
90.—ΑΔΗΛΟΝ
θλίβε Βρακοντείους περιμή-κεας οβριμε Βειράς Ἠρακλες, Βακετών αηχε βαθεις φάρυηας. εξέτι νηπιάχοιο χόλον ζηλή-μονος Ἠρης
αμπαυσον μοχθειν ηνωθι και εκ βρεφεος. ου yap σοι κρητήρ χάλκη-
λατος, οὐδὲ λέβητες, 5 ἀλλ’ ὁδὸς εἰς αυλήν Ζηνός, ἔπαθλον ἔφυ.
91.—ΑΔΗΛΟΝ
Δέρκεο μυριόμοχθε τεούς 'Ή^ακλες αγώνας, οὺς τλὰς άθ αν ατών οίκον Ολυμπον ἔβης*
Γηρυόνην, κλυτα μήλα, μέγαν πόνον Αὐγείοιο, πώλους, Τππολύτην, πουλυκάρηνον οφιν,
2θ6
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89.	—GALLUS
On Tantalus carved on a Cup
He who once sat at the table of the gods, he who often filled his belly with nectar, now lusts for a mortal liquor, but the envious brew is ever lower than his lips.1 “ Drink,” says the carving, “and learn the secret of silence; thus are we punished who are loose of tongue.”
90.	—Anonymous
Crush, sturdy Heracles, the long necks of the snakes; choke the deep throats of the venomous brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the spite of envious Hera, learn to labour from thy cradle up. For thy prize was no bowl of beaten brass, no cauldrons, but the road to the court of Zeus.
91.	—Anonymous
On a Monument on the Acropolis of Pergamus with Reliefs of the Labours of Heracles
Look, Heracles, thou of the countless labours, at these thy emprises, after achieving which thou didst go to Olympus, the house of the immortals:
Geryon, the famous apples, the great task of Augeas, the horses, Hip-polyte, the many-headed
1 The figure of Tantalus was probably carved on the handle of the cup. He was punished for betraying the secrets of the gods.
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κάπρον, θωϋκτήρα Χάους κύνα, Θήρα Νεμείης, 5 οιωνούς, ταύρον, Μαιναλίην έλαφον. νυν δὲ κατ άκρα πόληος άπορθήτοιο βεβηκὼς ΤΙερηαμίης, μεγάλους ρύεο Τηλεφίδας.
92.—ΑΔΗΛΟΝ Ηρακλίους αθλοι
ΤΙ ρώτα μὲν ἐν Νεμἐῃ βριαρον κατέπεφνε λέοντα. δεύτερον, ἐν Λἑρνῃ πολυαὐχενον ὦλεσεν ὕδραν. τὺ τρίτον αύτ ἐπὶ τοῖς Έρυμανθιον ἔκτανε κάπρον. χρυσόκερων ελαφον μετὰ ταῦτ’ ἡγρευσε, τέταρτον, πέμπτον δ’, όρνιθας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν.	5
εκτον, Άμαζονίδος κόμισε ζωστήρα φαεινόν, έβδομον, Aύyείoυ πολλὴν κάπρον έξεκάθηρεν. oyBoov, εκ Κρήτηθε πυριπνοον ήλασε ταύρον, εϊνατον, εκ Θρῄκης Διομήδεος ήγαγεν ίππους. Γηρυὁνου, δέκατον, βόας ἡγαγεν ἐξ Ἐρυθείης. 10 Κἐρβερον, ενδέκατον, κύν ἀνἡγαγεν ἐξ Ἀίδαο. δωδέκατον, έκόμισσεν ἐς Έλλαδα χρύσεα μήλα, το τρισκαιδέκατον, τοῖον λυγρὺν εσχεν ἄεθλον μουνονυχὶ πεντήκοντα ξυνελέζατο κούραις.
93.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Eis τὺ αὐπὸ
Ὄλεσα τον Νεμέας θῆρ’ ἄπλετον, ώλεσα δ’ ΰδρην καί ταύρον, κάπρου δ’ άμφετίναξα ηένυν' ζωστήρ έλκύσσας, πώλους Διομήδεος είλον χρύσεα μάλα κλάσας, Τηρυόνην ελαβον Α υγείας μ ἐδάη* κεμὰς ου φἀγεν εκτανον ορνις ·	5
Κἐρβερον ἡγαγὁμην αὐτὸς νΟλυμπον ἔχω.
2θ8
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the wild beast of Nemea, the birds, the bull, the Maenalian hind. But now, standing on the height of Pergamus, the inexpugnable city, defend the great sons of Telephus.1
92.—Anonymous The Labours of Heracles
First, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly, in Lerna he destroyed the many-necked hydra. Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar. Next, in the fourtli place, he captured the hind with the golden horns. Fifthly, he chased away the Stym-phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the fire-breathing bull. Ninthly, he carried off from Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he brought to Greece the golden apples. In the thirteenth place he had this terrible labour : in one night he lay with fifty maidens.
93.—PHILIPPUS On the Same
I slew the vast wild beast of Nemea, I slew the hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar ; when I had torn off the girdle 2 I took the horses of Diomede. After plucking the golden apples I captured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind did not escape me, and I killed the birds. 1 led Cerberus, and myself dwell in Olympus.
1 The people of Pergamus, whose mythical ancestor was Telephus. 3 Of Hippolyte.
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94.—APXIOT
Μηκέτι ταυροβόροιο βαρύ βρύχημα λέοντος πτήσσετε, Χηϊνδμοι ηειαροται Νεμἐης·
ἡ γὰρ υή> 'ΗρακΧήος άρι-στάθΧοιο δέδουπεν, αυχένα θηροφόνον ay-χόμένος παλάμαις. ποίμνας ἐξελάσασθε* πάλιν μυκηθμόν άκούοι 5 Ἠχὼ, ἐρημαίης ἐνναέτειρα νάπης.
καὶ σὑ, ΧεοντόχΧαινε, πάλιν θωρησσεο ρινῷ r/ Hρης πρηύνων μισονδ-θοιο χόλον.
95.—ΔΑΜΑΓΗΤΟΤ
Ἐκ Νεμὲης ὁ λέων, ἀτὰρ ὁ ξἐνος Ἀργὁθεν αἷμα, πολλὸν ὁ μὲν Θηρών λῷστος, ὁ δ’ ημιθέων, έρχονται δ’ ἐς αγώνα καταντίον δμμα βαΧοντες Χοζον ὑπὲρ ζωᾶς άμφότεροι σφετέρας.
Ζεῦ πάτερ, ἀλλ’ εἴη τὸν ἀπ’ Ἀργεος άνέρα νικάν,	5
ἐμβατὸς ώς αὖ τοι καὶ Νεμέα τελέθοι.
96.—ΑΔΗΛΟΝ
Τί πρώτον, τί δ’ έπειτα φρεσίν, τί δὲ Χοίσθιον οσσοις θαυμάσομαι τέχνης ιινέρος ἡδ’ ἐλάφου; ὧν ὁ μὲν ἰξύι θηρος έπεμβεβαώς γόνυ βρίθει, εύπτόρθων παΧόμαις βραζόμενος κεράων 1
1 According to one story, Heracles, before killing the Nemean lion, wore the skin of a lion he killed on Cithaoron.
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94.—ARCH IAS
Ye rustic ploughmen of Nemea, tremble no more at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It has fallen by the hands of Heracles, the supreme achiever of emprises, its throat strangled by his deathdealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let Echo, the denizen of the lonely glen, again hear the sound of bleating. And do thou, clothed in the lion-skin,1 again arm thee with the pelt, appeasing the spite of Hera who hateth her lord’s bastards.
95.—DAMAGETUS
The lion is from Nemea, but the stranger is of Argive blood ; the one far the most valiant of beasts, the other of demi-gods. They come to the conflict glaring askance at each other, each about to fight for his life. Father Zeus, may the victory be the Argive man’s, that Nemea be again accessible.
96.—Anonymous
On Heracles and the Maenalian Hind
What first and what next shall my mind marvel at, what lastly shall my eyes admire in the portraiture of the man and hind ? He, mounting on the beast’s loins, rests all the weight of his knee on her, grasping with his hands her beautifully branched antlers, while she, panting hard
2 11 ρ 2
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ἡ δ’ ὑπὸ χάσματι πολλὰ καὶ άσθματι φνσιόωσα yλωσση σημαίνει θλιβομένην κραδίην. Ἠρακλες, γήθησον, ὅλη κεμὰς ἄρτι τέθηλεν οὐ κέρασιν μούνοις, ἀλλὰ τέχνη χρυσέη.
97.	—ΑΛΛΟ
Χαλκόν άποιμώζοντα τις ἔπλασε; τίς δ’ ὑπὸ τέχνας καί πόνον ἐν μορφα και θράσος εiρyάσaτo; έμψυχον το πλάσμα* καὶ οίκτείρω μογἑοντα, καὶ φρίττω κρατερον τον θρασύν Ἠρακλέην ’Ανταίον yap εχει πεπονημένον εκ παλαμάων ίδνωθεϊς δέ δοκεΐ και στοναχάν ίέναι.
98.	—ΑΛΛΟ
E is Ηρακλία μεθνοντα
Οντος ο νυν ύπνψ βεβαρημένος ἡδὲ κυπέλλῳ, Κένταυρους νηφων οίνοβαρεις δλεσεν,
212
Digitized by CjOOQle
THE PLANUDEAN APPENDIX
with open jaws and forced breath, tells of her heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles; the whole hind now glitters, not her horns alone golden, but fashioned all of gold by Art.1
97.—Anonymous On Hei'acles and Antaeus
Who moulded this bronze that groans, and by the power of his art thus figured effort and daring? The statue is alive, and* I pity him who is in distress, and shudder at Heracles the bold and mighty; for he holds Antaeus sore pressed by the grip of his hands, and the giant doubled up seems even to be groaning.
98.—Anonymous On Heracles in his Cups
He who is now weighed down with sleep and the wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with wine.
1 This does not, of course, mean that the group was golden or gilded; “golden” is used figuratively. The horns were doubtless gilded. The actual animal is stated to have had gold horns.
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99.—ΑΛΛΟ
Eis το αϊτό
Οντος 6	παν&αμάτωρ, ό Trap άνΰράσι δωδοκάεθλο?
μελπόμενος κρατερῆς εἵνεκεν ἡνορἐης, οἰνοβαρὴς μετὰ Βαίτα μεθυσφαλὲς ἴχνος ὲλίσσει, νικηθείς ἁπαλῷ λυσιμελεῖ Βρομίο).
100.—ΑΛΛΟ
Εἰς εικόνα Λυσιμάχου βασιλίως
Χαίτην καί ρότταλον καί ἐν όφθαλμοϊσιν άταρβή θύμον ορών, βλοσυρόν τ ἀνδρὸς έττισ κόνιον, ζητεί Βέρμα λέοντος ἐπ’ εΐκόνι· κην μὲν ἐφ εύρης, Ἠρακλέης, εἰ δ’ οὑ, Αυσιμάχοιο ττίναξ.
101.—ΑΛΛΟ Εἰς €ΐκόνα Ήρακλέονς
O ἐφ Θειοδάμας πρὶν ὺπήντεεν Ἠρακλῆι, τοῖον ὁ τεχνίτης τον Διὸς ειρηάσατο, βουν άρότην ελκοντα, καὶ άντανύοντα κορύνην ἀλλ* οὐ τὴν όλοην ypayfre βοοσφα·γιην. ναὶ τάχα θειοδάμαντι γοημονα χείλεσι φωνήν ηρμοσεν, ἦς ἀίων φείΒεται Ἠρακλἐης.
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99.—Anonymous
On the Same
This subduer of all, of whom, telling of his twelve labours, men sing because of his mighty valour, now after the feast is heavy with wine, and rolls along unsteady in his gait from drink, conquered by soft Bacchus, the loosener of the limbs.
100.—Anonymous On a Portrait of King Lysimachus
Seeing the man’s flowing locks, and the club, and the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait, and if thou findest it, it is Heracles ; but if not, this is the picture of Lysimachus.
101.—Anonymous On a Picture of Heracles
As Heracles was when Theiodamas met him of old, even so did the artist portray the son of Zeus dragging off the ox from the plough and lifting up his club on high, but he did not paint the wicked murder of the ox.1 Yea, perchance he drew Theiodamas with a plaintive cry on his lips, hearing which Heracles spares the steer s life.2
1	Heracles in Rhodes killed the labouring ox of Theiodamas to cook and eat it.
2	i.e. possibly the artist wished to convey the impression that Heracles spared the ox.
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102.—ΑΛΛΟ Εις εικόνα ίτέραν του αντου
Οἷον καὶ Κρονίδης ἔσπειρἐ σε τῇ τρισβλήνω νυκτί, καὶ Εὐρυσθεὺς εἶδεν ἀεθλοφὁρον, κὴκ πυρὸς εἰς Oνλυμπον έκώμασας, ὦ βαρύμοχθβ Ἀλκείδη, τοίην εἰκὁνα σου βλέπομεν.
Ἀλκμήνης δ’ ὼδῖνας ἔχει λίθος· αἱ δὲ μ&γαυχεϊς 5 Θῆβαι νῦν μύθων εἰσὶ ν ἀπιστὁτεραι.
103.	—ΓΕΜΙΝΟΤ
Εις άγαλμα του αυτόν
Ἠρακλες, ποῦ σοι πτόρθος μέγας, ἦ τε Νἐμειος χλαῖνα, καὶ ὴ τόξων ἔμπλεος ἰοδόκη; ποῦ σοβαρόν βρίμημα; τί σ’ ἔπλασεν ὧδε κατηφἣ Λύσιππος, ^αλκφ τ’ ἐγκατἐμιξ’ οδύνην; άχθη γυμνωθείς ὅπλων σέο· τίς δὲ σ’ ἔπερσεν; 5 ὁ πτερὁεις, ὅντως εἷς βαρύς &θ\ος, Ἕρως.
104.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Είς τὺ αὐτό
Ἠρη τοῦτ’ ἄρα λοιπὸν έβούλετο πᾶσιν ἐπ* ἄθλοις, ὅπλων <γυμνον ἰδεῖν τὸν θρασύν Ἠρακλἑα. ποῦ χλαίνωμα λέοντος, ὅ τ’ εὐροίζητος ἐπ’ ωμοις Ιός, καί βαρύπους οζος ό θηρολέτης; πάντα σ’ Ἕρως ἀπέδυσε· καὶ οὐ ξένον, εἰ Δία κύκνον 5 Ίτοιησας, οπλών νοσφίσαθ’ Ἠρακλέα. 1
1 The meaning of this very frigid and laboured couplet seems to be “Not Alcmene gave birth to thee, but this marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace is now baseless.” From the rest of the epigram we must, 1 think,
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102.	—Anonymous
On a Statue or Statues of Heracles
Even as the son of Cronos sowed thee on the night of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy labours accomplished; even as from the flame thou didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard toiler, do we look on thee in thine image. The stone’s are the birth-pangs of Alcmene, and too boastful Thebes is now less worthy of belief than fables.1
103.	—GEMINUS On a Statue of Heracles
Heracles, where is thy great club, where thy Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where is thy stern glower ? Why did Lysippus mould thee thus with dejected visage and alloy the bronze with pain ? Thou art in distress, stripped of thy arms.2 Who was it that laid thee low ? Winged Love, of a truth one of thy heavy labours.
104.	—PHILIPPUS On the Same
So Hera, then, wished for this to crown all his labours, the sight of doughty Heracles stripped of his arms! Where is the lion-skin cloak, where the quiver of loud-whizzing arrows on his shoulder and the heavy-footed branch, the slayer of beasts ? Love has stripped thee of all, and it is not strange that, having made Zeus a swan, he deprived Heracles of his weapons.
understand that there were three representations of Heracles —at his birth, in his prime, and after his death.
* By Omphale.
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10δ.—ΑΔΗΛΟΝ
Είς άνδριἀντα Θησέως καὶ τον Μαραθωνίου τ αν ρ ου θαῦμα τέχνης ταύρου τε καὶ άνέρος, ὧν ὸ μὲν αλκᾴ Θήρα βίη βρίθει, γυῖα τιταινομενος ἷνας δ’ αύχενίους γνάμπτων, παλάμησιν εμαρψεν, λαιῇ μυκτηρας, Βεξιτερη δὲ κέρας, αστραγάλους δ’ ἐλέλιξε* καὶ αυχένα θὴρ ὑπὸ χερσίν δαμνάμενος κρατεραΐς ωκλασεν εἰς ὀπίσω. ἔστι δ’ οισσασθαι τέχνης ὑπο τῷδ’ ἐνὶ χαλκω Θήρα μεν ἐμπνείειν, ἄνδρα δ* ίδρωτι ρεειν.
106.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἰς ανδριάντα Καπανίως Εἰ τοῖος θήβης Καπανεὺς επεμηνατο πύργοις, άμβασιν ηερίην κλίμα κ ι μησάμενος,
εἷλεν αν ἄστυ βίῃ καὶ ὑπὲρ μύρον, αϊδετο γάρ ρα καὶ σκηπτὸς Κρονίδου τοῖον ὲλεῖν πρόμαχον.
107.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ
Εἰς Ίκαρον χαλκονν έν λουτρω Ιστάμενον
"Ικαρε, κηρός μέν σε διώλεσε· νῦν δὲ σε κηρώ
ηγαγεν είς μαρφην αυθις ο χαλκοτύπος.
ἀλλά γε μὴ πτερά, πάλλε κατ ηέρα, μη τ ο λοετρόν,
ηερύθεν πίπτων, Ικάριον τελεσης.
2 Ι 8
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105.	—Anonymous
On a Statue of Theseus and the Bull of Marathon
Marvellous is the art of the bull and man : he, the man, his limbs all tense, forces down by his might the savage beast. To bend back the sinews of its neck he grasps with his left hand its nostrils, with his right its horn, and shakes up the neck-bones. The beast, its neck subdued by his strong hands, sinks down on its hindquarters. One may fancy that in this bronze Art makes the beast breathe and bathes the man in sweat.
106.	—Anonymous
On a Statue of Capaneus
Had Capaneus been like this when he furiously attacked the towers of Thebes, contriving to mount through the air on a ladder, he would have taken the city by force in Fate’s despite; for even the bolt of Zeus would have deemed it shame to slay such a champion.
107.	—JULIANUS
On a Bronze Statue of Icarus which stood in a Bath
Icarus, wax caused thy death, and now by wax 1 the worker in bronze has restored thee to thy shape. But beat not thy wings in the air, lest thou fall from the sky and give thy name to the bath.2
1	The model for the bronze had been worked in wax.
2	As he gave his name to the Icarian Sea.
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108.—TOY ΑΥΤΟΥ
Eis τό αϊτό
vΙκαρε, χαλκος ίων μιμνήσκεο· μηδὲ σε τέχνη, μηδ’ άπάφη πτερύγων ζεῦγος ίπωμάδιον. εἰ γὰρ ζωὸς ἐῶν πεσες ἐν πελάγεσσι θαλάσσης, πώς ίθελεις πτἦναι χάλκεον είδος ἔχων;
109.—ΑΓΑΘΙΟΤ
Εις Ιππόλυτον διαλεγὁμενον τῆ τροφή της Φαίδρας
Ιππόλυτος τῆς γρηὸς ἐπ* ονατι νηλεα μύθον
φθέγγεται* ἀλλ’ ἡμεῖς οὐ δυ-νάμεσθα κλύειν.
οσσον δ’ ἐκ βλέφαροιο μεμηνὁτος ἐστὶ νοησαι,
ὅττι παρεγγυάᾳ μηκετ άθεσμα λεγειν.
110.—ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΤ
Εις εικόνα Τηλἐφου tctρωμένου
Οντος 6 Τευθρανίας πρόμος άσχετος, οὖ τος ὸ τὺ πρὶν Τήλεφος αι μάζας φρικτον άρη Δαναών,
Μυσόν ὅτε πληθοντα φόνψ ίκερασσε Κάνκον, οντος 6 Π ηλιακοί δονρατος αντίπαλος, νῦν όλοόν μηρφ κενθων βάρος, οΐα λιπόπνονς	5
τήκεται, ίμψνχφ σαρκι σννελκόμένος. ον καϊ τειρομένοιο περιπτώσσοντες Αχαιοί φύρδην Τευθρανίας νεννται ἀπ’ ηϊόνος.
220
Digitized by v^ooQie
THE PLANUDEAN APPENDIX
108.	—By the Same On the Same
Icarus, remember thou art of bronze, and let neither art nor the pair of wings on thy shoulders delude thee; for if, when alive, thou didst fall into the depths of the sea, how canst thou wish to fly when formed of bronze?
109.	—AGATH1AS
On Hippolytus conversing with Phaedra's Nurse
Hippolytus speaks into the old wife’s ear pitiless words, but we cannot hear them. But as far as we can understand from the fury in his eyes, he enjoins her not to say again unlawful words.
110.—PH ILOSTR ATUS
On a Picture of Telepkus Wounded
This, the irresistible chieftain of Teuthrania; this Telephus who once bathed in blood the terrible host of the Greeks when he filled Mysian Caycus to overflowing with slaughter; this, the champion who faced the spear of Peleus, now bearing hidden deep in his thigh a heavy and deadly wound, wastes away as if his life were leaving him, dragging himself along with his living flesh.1 Even though he be sore hurt the Greeks tremble at him, and depart in disorder from the Teuthranian shore.
1 The phrase is most obscure. By some it is explained “his living flesh contracted,” but the Greek can scarcely bear this meaning grammatically.
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111.—ΓΛΑΤΚΟΤ
Eis	ΐΐκόναΦιλοκτήτου
Καὶ τὸν ἀπὸ Ύρηχίνος ἰδὼν πολυώδυνου ηρω, τὸνδε Φιλοκτήτην άγραφε Παρῥᾴσιος* ἔν τε γὰρ ὀφθαλμοῖς ἐσκληκὁσι κωφόν ύποικεΐ δάκρυ, καὶ ὁ τρύχων ἐντὸς ἔνεστι πόνος, ζωογράφων ὦ λῷστε, σὺ μὲν σοφὸ?, ἀλλ’ άναπαύσαι 5 ἄνδρα πόνων ἡδη τον πολύμοχθον ἔδει.
112.—ΑΔΗΛΟΝ
Eτὴν αυτήν
Ἐχθρὸς ὑπὲρ Δαναοὺς πλάστης ἐμος, ἄλλος Οδυσσεὑς,
ος μ’ ἔμνησε κακής οὺλομἐνης τε νόσου, ούκ ηρκ€ΐ πέτρη, τρῦχος, λὑθρον, ἕλκος, ἀνίη* ἀλλὰ καὶ ἐν χάΧκω τον πόνον εἰργάσατο.
113.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ
E is τὸν αὐτὸν
Οἱδα Φιλοκτήτην ὁρόων, ὅτι πᾶσι φαείνει ἄλγος ἐὁν, καὶ τοῖς τηλόθι δζρκομένοις. aypia μὲν κομόωσαν ἔχει τρίχα· δεῦρ’ ἷδε κόρσης χαίτην τρηχαΧέοις χρώμασιν αύσταΧβην δέρμα κατεσκληκὸς δὲ φἐρει καὶ ρικνόν ίδέσθαι, 5 καὶ τάχα καρφαΧέον χβρσϊν βφαπτομέναις· δάκρυα δὲ ξηροΐσιν υπό βΧβφάροισι παγέντα ἵσταται, άγρυπνου σήμα δυηπαθίης.
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111.—GLAUCUS On a Picture of Philoctetes
Parrhasius painted this, Philoctetes’ likeness, after verily seeing the long-suffering hero from Trachis. For in his dry eyes there lurks a mute tear, and the wearing pain dwells inside. O best of painters, great is thy skill, but it was time to give rest from his pains to the much tried man.
112.	—Anonymous
On a Bronze Statue of the Same
My foe, more than the Greeks, was my maker, a second Odysseus, who put me in mind again of my evil, accursed hurt. They were not enough, the rock-cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he wrought in the brass even the paiii.
113.	—JLJLIANUS
On a Picture of the Same
I know Philoctetes when I look on him, for he makes manifest his pain to all, even to those who gaze on him from a distance. He is all shaggy like a wild man; look at the locks of his head, squalid and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk to look at, and perchance feels dry even to the finger’s touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen, the sign of sleepless agony.
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114.	—ΚΟΣΜΑ
Eίς llvppov μέλλοντα σφάξαι την Πολτίἐνην
Πύρρος ἐγώ· σπεύδω δὲ πατρὸς ^άριν ἡ δὲ κυνῶπις Παλλαδα κικλήσκει, γνωτον ίχουσα ΤΙάριν.
115.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εὶς Χειμώνα τὸν ιπποκἐνταυρον
Ἀνδρὁθεν ἐκκἐχυθ’ ιππος* ἀνἑδραμε δ’ ίππὁθεν ἀνήρ, ἀνὴρ νόσφι ποδῶν, κεφαλῆς δ’ ἄτερ αἰόλος ἵππος· ίππος ἐρεύγεται ἄνδρα, ἀνὴρ δ’ άποπόρΒβται ίππον.
116.—ΕΤΟΔΟΤ
Είς τὸν αυτόν
"Ιππος ἔην ἀκάρηνος, ἀνὴρ δ’ ἀτἑλεστος ἑκειτο, ον γε Φύσις παίζουσα θοω ἐνεκἐντρισεν Χππω.
117.—ΚΟΡΝΗΛΙΟΤ
Els Κυναίγαρον
Ον σε, μάκαρ Κυνἐγειρε, τοὶ ώς Κυνὲγειρον εγραῆτε Φᾶσις, ἐπεὶ βριαραΐς ἄνθετο σὺν παλάμαις* ἀλλὰ σοφός τις ἔην ὁ ζωγράφος, οὐδὲ σε χειρῶν νὁσφισε, τον χειρῶν οὕνεκεν αθάνατον.
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114.—COSMAS
On Pyrrhus about to butcher Polyxena
I am Pyrrhus, and am urgent for my father s sake ; but she, the shameless girl, calls on Pallas, though her brother be Paris.1
115.	—Anonymous On the Centaur Chiron
A horse is shed forth from a man, and a man springs up from a horse; a man without feet and a swift horse without a head; a horse belches out a man, and a man farts out a horse.
116.	—EVODUS On the Same
There were a horse without a head and a man lying unfinished: Nature, in sport, grafted him on the swift horse.
117.—CORNELIUS LONGINUS On a Painting of Cynaegirus
Phasis did not paint thee, blest Cynaegirus,2 as Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his offering. Yet the painter was a skilful one, and did not deprive of thy hands thee who art immortal because of thy hands.
1 i.e. he who scorned Pallas by his judgment.
a The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to later writers, both hands) at the battle of Marathon.
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118.—ΠΑΤΛΟΤ 2ΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Els τον αυτόν
Μηδοφὁνους μὲν χεῖρας ὑπὲρ γαμψοΐο κορύμβου ναὸς ἀπορνυμένης ἐξέταμον κοπίδες, ἁνίκα που, Κυνέγειρε, φυγὰς ποτε φορτὶς ἐκείνα ὥσπερ ἀπ’ εὐναίας εἔχετο σᾶς παλάμας, ἀλλὰ καὶ ως ἀπρὶξ δόρυ νήϊον άμφιδακούσαι, ἄπνοον ώμάρτευν τάρβος Άχαιμενίοις* καὶ τὰς μεν τις ἀνὴρ ἕλε βάρβαρος* α δἐ γε χοίρων νίκα Μοψοπίοις μίμνε παρ’ ἐνναέταις.
119.—ΠΟΧΕΙΔΙΠΠΟΤ
Els στήλην ’Αλάξὸςδρου τον Μακὡὁνο?
Λύσιππε, πλὡστα Σικυώνιε, θαρσαλἐη χειρ, δάῖε τεχνίτα, πῦρ τοι ὁ χαλκος ὁρῇ, ον κατ’ ’Αλέξανδρου μορφάς %όςς. οὐκέτι μεμπτοί Ώερσαι· συγγνώμη βουσϊ Χέοντα φυγεΐν,
120.—ΑΡΧΕΛΑΟΤ, οἱ δὲ Α2ΚΛΗΠΙΑΔΟΤ
Εὶς πὸν αυτόν
Τὁλμαν Αλέξανδρου καὶ δΧαν άπεμάξατο μορφαν Λύσιππος* τίν’ ὁδὶ χαΧκος ἔχει δύναμιν; αύδασοΰντι δ’ ἔσικεν ὁ χάΧκεος ες Αία λεύσσω ν “ Γᾶν ὺπ’ ἐμοὶ τίθεμαι* Ζεῦ, συ δ Ολυμπον έχε. 2
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118.—PAULUS SILENTIARIUS
On the Same
The hands that dealt death to the Medes were hewn off by axes as they rested on the curved stern of the ship which was hastening away, then, Cy-naegirus, when that flying vessel was held by thy hand as if by a cable. But even so, gripping tight the ship’s timber, they accompanied the Persians, a lifeless terror to them. Some barbarian took the hands, but their victory remained with the inhabitants of Mopsopia.1
119.—POSIDIPPUS On a Statue of Alexander of Macedon
Lysippus, sculptor of Sieyon, bold hand, cunning craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst cast in the form of Alexander No longer do we blame the Persians: cattle may be pardoned for flying before a lion.
120.—ARCHELAUS or ASCLEP1ADES
On the Same
Lysippus modelled Alexander’s daring and his whole form. How great is the power of this bronze ! The brazen king seems to be gazing at Zeus and about to say, “ I set Earth under my feet; thyself, Zeus, possess Olympus.”
1 Attica.
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121.—ΑΔΗΛΟΝ
E ίς τον αυτόν
Αυτόν 'Αλέξανδρον τεκμαίμεο· ὧδε τὰ κείνου
ὄμματα, και ζα>ὺν θάρσος ὁ χαλκος ἔχει·
δς μόνος, ἢν εφορωσιν ἀπ’ αίθέρος αι Διὸς αύγαί,
ττάσαν Πελλαίῳ γῆν υπέταξε θρόνφ.
122.—ΑΔΗΛΟΝ E is τὸν αυτόν
Τοῦτον 'Αλέξανδρον, μεγαλήτορος υΐα Φιλίππου, δέρκεαι άρτιλόχευτον, Ὀλυμπιὰς ὅν ποτε μήτηρ καρτερόθυμον ετικτεν απ' ώδίνων δέ μιν Ἀρης ἔργα μόθων εδιδασκε, Τὐχη δ’ ἐκέλευσεν ἀνάσσειν.
123.—ΑΔΗΛΟΝ
Οὐ τὸν βουθοίναν Ἠ^ακλἐα, παῖδες άγρώται, οὐκέτι κερδαλεοις εμβατα ταῦτα λύκοις, φώρές τε στεὑχειν κλοπίην οδόν άρνησονται, εἰ καὶ κωμητας άκριτος ύπνος εχοι. ἡ γάρ μ’ ΐδρυται Διονύσιος ούκ ἄτερ εὐχῆς χώρω τῷδ’ αγαθόν σύμμαχον Ἠρακλἑα.
124.—ΑΔΗΛΟΝ
Μὴ τρἐσσῃς, ὅτι τόξον, οδοιπόρε, καὶ νεοθηγεις ιούς γυμνώσας, πρόσθε ποδῶν εθέμην,
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121.	—Anonymous On the Same
Imagine that thou seest Alexander himself; so flash his very eyes in the bronze, so lives his dauntless mien. He alone subjected to the throne of Pella all the earth which the rays of Zeus look on from heaven.
122. —Anonymous	*
On a Statue of the Same as a Child1
Here seest thou newly-bom Alexander, the son of great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom Olympias of old gave birth, to whom from his cradle Ares taught the labours of war and whom Fortune called to the throne.
123.	—Anonymous
No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no longer shall wily wolves set their feet here, and thieves shall refuse to tread the path of pilfering, even if the villagers lie in imprudent sleep. For Dionysius withal, not without a vow, hath set me, Heracles, here to be the place’s good defender.
124.	—Anonymous On a Statue of Heracles
Tremble not, traveller, at this, that I have unsheathed my bow and newly sharpened arrows anil
1 Also by Lysippus.
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μηδ’ ὅτι βαστάξω ρόπαΧοΡ χερί, μηδ’ ὅτι δέρμα ἀμφ’ ώμοις χαροπού τούτο.Χβοντος ἔχω* πημαίνειν οὐ πάντας ἐπίσταμαι, ἀλλὰ κακούργους* καί σώζειν αγαθούς ἐξ ἀγἐων δύναμαι.
12ο.— ΑΔΗΛΟΝ
Αἰεὶ Λαρτιάδῃ πόντος βαρύς· εικόνα χεῦμα ἔκλυσε, κάκ δέλτων τὸν τύπον ἡφάνισεν. τί πλέον; ^ἰν ἐπὲεσσιν Ὀμηρείοις γἀθ ἐκείνου βίκων άφθάρτοις βγγράφβται σελίσιν.
126.—ΑΔΗΛΟΝ
Είς τὸν Μινώταυρον
Ό παῖς ὁ ταύρος, ὁ κατὰ μηδὲν ἐντελής,
ὁ τῆς τβκούσης του πάθους κατήγορος,
ο μιξόθηρ άνθρωπος, ἡ διπλῆ φύσις, ὁ ταυρόκρανος, ἡ πλάνη τῶν σωμάτων,
ος οὔτε βοῦς πέφυκβν, οὔτ’ ἀνὴρ ὅλως.
127.—ΑΔΗΛΟΝ
Τίς τον Θρήικα τὁνδε μονοκρήπιδα Λυκούργον χάΧκβον, Ἠδωνῶν ταγόν, άνβπΧάσατο;
Βακχιακον παρά πρέμνον ιδ’ ώς αγέρωχα μβμηνως βριθύν υπέρ κβφαΧάς άντέτακβν χαλυβα. μανύβι μορφά το πάλαι θράσος* ἁ δ αγέρωχος λύσσα καὶ ἐν χαλκῷ κεῖνο τὺ πικρόν ἔχει. 1
1 This was the fashion among certain peoples, cp. Virgil, i4ew. vii. 689.
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laid them at my feet, nor that 1 bear a club in my hand and wear round my shoulders the skin of a tawny lion. It is not my t&sk to hurt all men, but only evil-doers, and I also can deliver the good fronci sorrow.
125.	—Anonymous On a Picture of Ulysses
Ever is the sea unkind to the son of Laertes; the flood hath bathed the picture and washed off the figure from the wood. What did it gain thereby ? For in Homer’s verse the image of him is painted on immortal pages.
126.	—Anonymous On the Minotaur
The bull-boy, in no respect complete, he who betrays his mother’s passion, the man half-beast, the double nature, the bull-headed, the freak of bodies, who is neither a whole ox nor a whole man.
127.—Anonymous
Who moulded in bronze this one-shoed1 Thracian Lycurgus, the chieftain of the Edones ?2 Look how, in his insolent fury, standing by the stem of Bacchus’ vine, he holds high over his head his heavy axe. His pose speaks of his old overboldness, and even in the brass his insolent fury has that bitterness we look for. 1
1 Where, as in this and other cases, the epigram begins so, the name of the artist was doubtless given beneath.
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128.—ΑΔΗΛΟΝ
Είς Ιφιγένειαν
Μαίνεται ’Ιφιγένεια· πάλιν δέ μιν είδος Ὀ ρέστου ἐς γλυκερήν ανάγει μνήστιν ὁμαιμοσύνη?· τῆς δὲ χολωομένης και ἀδελφεὺν εἰσοροώσης οϊκτω και μανίη βλέμμα συνεπάγεται.
129.—ΑΔΗΛΟΝ
Els ἄγαλμα Νιόβης
Ἐκ ζωῆς με θεοὶ τεΰξαν λίθον εκ δὲ λίθοιο
ζωήν Πραξιτέλης ἔμπαλιν εἰρ-γάσατο.
130.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Εἶν τὺ αὑτό
Δυστήνου Νιόβης οράας τταναληθέα μορφήν, ως ἔτι μυρομένης πὐτμον ὲῶν τεκέων. ει δ* ἄρα καὶ ψυχήν ου κ ελλαχε, μὴ τόδε τέχνη μέμφεο· θήλυτέρην είκασε λαϊνέην.
131.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εἰς τὺ αυπὸ
Τανταλὶς ὅδε ποχ* ἁ δίσσ’ έτττάκι τέκνα τεκοΰσα γαστρϊ μιή, Φοίβῳ θῦμα καὶ Αρτεμι δι·
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128.—Anonymous On Iphigenia
Iphigenia rageth furious-ly, but the face of Orestes recalls her to the sweet memory of kinship. Being stirred by wrath, and gazing, too, at her brother, her glance is as of one carried away by mixed fury and pity.
129.—Anonvmous On a Statue of Niobe
From a living being the gods made me a stone, but Praxiteles from a stone made me alive again.
130.—JUL1ANUS, PREFECT OF EGYPT On a Picture of the Same
Thou seest the veritable shape of unhappy Niobe as if she were still bewailing the fate of her children. But if it is not given to her to have a soul, blame not the artist for this: he portrayed a woman of stone.
131.—ANTIPATER (OF THESSALONICA ?)
On the Same1
This is the daughter of Tantalus, who of old bore from a single womb twice seven children, victims of Phoebus and Artemis : for the Maiden sent untimely
1 This and the following epigrams refer to a group of Niobe and her children such as we possess.
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κουρά γὰρ προὑπεμῆτε κὁραις φόνον, appeal δ’ άρσην δισσοι γάρ δισσὸς ἔκτανον εβδομάδας. ἁ δὲ τὁσας άγέλας μάτηρ πάρος, ἁ πάρος εὔπαις, 5 οὐδ ἐφ’ ἐνὶ τλάμων λείπετο γηροκόμω' μάτηρ δ’ οὐχ ὺπὺ παισίν, ὅπερ θὑμις, ἀλλ’ ὑπο ματρὺς παῖδες ἐς ἀλγεινοὺς Πάντες αγοντο τάφους. Τάνταλε, καὶ δἐ σὲ γλώσσα διὡλεσε, καὶ σέο κούραν χά μὲν ἐπετρώθη, σοι ὃ’ ἔπι δεῖμα λίθος.	10
132.—ΘΕΟΔΩΡΙΔΟΤ
Εἰς τὺ αυτό
2τᾶθι πὲλας, δάκρυσον ἰδὼν, ξένε, μύρια πένθη τ ας άθυρογλώσσου Τ ανταλίδος Νιὁβας, ἃς ἐπὶ γᾶ? ἔστρωσε δυωδεκάπαιδα λοχείην ἄρτι, τὰ μέν, Φοίβου τόξα, τὰ δ’, Ἀρτἐμιδος. ἁ δὲ λίθῳ καὶ σαρκὶ μεμιγμόνον είδος ἔχουσα,	5
πετροῦται· στενάχει δ’ ύψιπαγης Χίπυλος. γλώσσα θνατοϊσιν δολία νόσος, ἃς άχάλινος άφροσύνα τίκτει πολλάκι δυστυχίαν.
133.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Els τὺ αὐτό
Τίπτε, γύναι, πρός *Ολυμπον ἀναιδἐα χεῖρ’ ἀνἐνεικας, ἔνθεον ἐξ άθεου κράτος άφ&σα κόμαν;
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death to the maiden, the male god to the boys, the two slaying two companies of seven. She, ojice the mother of such a flock, the mother of lovely children, was not left with one to tend her age. The mother was not, as was meet, buried by her children, but the children all were carried by their mother to the sorrowful tomb. Tantalus, thy tongue was fatal to thee and to thy daughter; she became a rock, and over thee hangs a stone to terrify thee.
%
132.—THEODORIDAS
On the Same
Stand near, stranger, and weep when thou lookest on the infinite mourning of Niobe, the daughter of Tantalus, who held not her tongue under lock and key; whose brood of twelve children is laid low now on earth, these by the arrows of Phoebus, and those by the arrows of Artemis. Now, her form compounded of stone and flesh,1 she is become a rock, and high-built Sipylus groans. Λ guileful plague to mortals is the tongue whose unbridled madness gives birth often to calamity.
133.—ANTIPATER (OF SIDON)
On the Same
Why, woman, dost thou lift up to Olympus thy shameless hand, and let thy divine hair fall loose from thy godless head ? Looking now on the heavy
1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept.
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Λ ατούς παπταίνουσα πολὺν χόλον, ω πολύτεκνε, νυν στἑνε τὰ ν πίκραν καὶ φιΧάβουΧον epiv. α μὲν γὰρ παίδων σπαίρει πέλας· ἁ δὲ λιπὁπνους 5 κέκΧιται· α δὲ βαρύς πότμος ίπικρέμαται. καὶ μόχθων οΰπω τόδε σοι τίλος, ἀλλὰ καὶ άρσην ἔστρωται τέκνων ἑσμὸς άποφθιμένων. ω βαρύ Βακρύσασα yeviOXiov, άπνοος αυτά
πέτρος ἔσῃ, Νιὁβα, κάδει1 τειρομένα.	10
134.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ
■η»	\	»	/
hits το αυτό
Τανταλὶ παῖ, Νιὁβα, κλυ’ ἐμὰν φάτιν, ἄγγελον ἄτα?· δἐξαι σών άχέων οίκτροτάταν ΧαΧιάν. λῦε κόμας ἀνάδεσμον, ίω, βαρυπζνθέσι Φοίβου γειναμένα τόξοις άρσενόπαώα yovov ου σοι παιοες ετ βισιν. αταρ τι τοο άλλο; τι λεύσσω;	5
αι. αἶ, πΧημμυρεΐ παρθβνικαϊσι φόνος. ἁ μὲν γὰρ ματ ρος περὶ γοὑνασιν, ἁ δ’ ἐνὶ κόλποι?
κέκΧιται, α Β’ ἐττὶ γᾶς, ἁ δ’ ἐπιμαστίδιος· ἄλλα δ’ άντωπον θαμββϊ βέΧος· ἁ δ’ ἐπ’ όϊστοΐς πτώσσβι* τὰς δ’ βμπνουν ομμ ἔτι φω? όράα, 10 ἁ δὲ λάλον στέρξασα πάλαι στόμα, νυν ύπο θάμβευς μάτηρ σapκoπayης οΐα πἐπηγε λίθος.
1 This is Jacobs’ correction. The MSS. have icaffii, “in Hades too,” but there is no trace of such a version of the story of Niobe.
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wrath of Leto, 0 mother of many children, bemoan thy bitter and froward strife. One of thy daughters is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy death is nigh descending on another. Yea, and this is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy male children lies low likewise in death. O Niobe, weeping for the heavy day that gave thee birth, thou shalt be a lifeless rock consumed by sorrow.
134.—MELEAGER On the Same 1
Niobe, daughter of Tantalus, hearken to my word, the announcer of woe; receive the most mournful tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair; thy male children, alas! thou didst bear but to fall by the woe-working arrows of Phoebus. Thy boys are no more. But what is this other thing ? What do I see ? Alack! alack! the flood of blood has overtaken the maidens. One clasps her mother’s knees, one rests on her lap, one on the ground, and the head of one has fallen on her breast. Another is smitten with terror at the shaft flying straight to her, and one stoops before the arrows, while the rest still live and see the light. And the mother, who erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for liorror stands like a rock built of flesh.
1 Supposed to be spoken by a messenger who brings to Niobe tne news of the death of her sons slain by Apollo while hunting.
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13δ.—ΑΔΗΛΟΝ
E Is c ίκ ὀ να Μήδειας τὴν ἐν 'Ροίμη
Τέχνη Τιμομάχου στοργήν καὶ ζήλον ἔμιξε Μηδείης, τέκνων εἰς μάρον έλκομένων.
iff μεν γὰρ συνένευσεν ἐπὶ ξίφος, ἦ δ’ ἀνανεύει, σώζειν καὶ κτείνειν βουλ,ο-μένη τέκεα.
136.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
Εὶς τὺ αυτό
Τὰν ὸλοὰν Μήδειαν ὅτ’ ἔγραφε Τιμομάχου χείμ ζάλῳ καὶ τέκνοις άντιμεθελκομέναν, μνρίον αρατο μόχθον, ϊν ηθεα δισσὰ χαράξῃ, ὧν τὺ μὲν εἰς ὸργὰν νεῦε, τὺ δ’ εἰς ἔλεον. άμφω δ’ επληρωσεν ὰρα. τύπον ἐν γὰρ ἀπειλᾴ δάκρυον, ἐν δ’ ἐλέῳ θυμός άναστρέφεται. ἀρκεῖ δ’ ἁ μἐλλησις, ἔφα σοφός· αίμα δὲ τέκνων έπρεπε Μηδείῃ, κοὐ χερὶ Τιμομάχου.
Ausonius, Epigram 129.
137.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
E ὶς τὺ αυτό
Τίς σου, Κολχὶς αθεσμε, συνέηραφεν είκόνι θυμόν;
τις και ἐν είδώλφ βάρβαρον είρηάσατο; hp αἰεὶ διψάς βρεφέων φόνον; ἡ τις ’Ιήσων δεύτερος, ή Γλαύκη τις πάλι σοι πρόφασις;
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135.—Anonymous On the Picture of Medea in Rome
The art of Tiinomachus mingled the love and jealousy of Medea as she drags her children to death. She half consents as she looks at the sword, and half refuses, wishing both to save and to slay her cliildren.
136.—ANTIPHILUS On the Same
When the hand of Timomachus painted baleful Medea, pulled in diverse directions by jealousy and love of her children, lie undertook vast labour in trying to draw her two characters, the one inclined to wrath, the other to pity. But he showed both to the full; look at the picture: in her threat dwell tears, and wrath dwells in her pity. The intention is enough,1 as the sage said. The blood of the cliildren befitted Medea, not the hand of Timomachus.
137.—PHILIPPUS On the Same
Who, lawless ΟοΙοΙἀεη, chronicled thy wrath in the picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in tliy image ? Dost thou yet thirst for thy babes’ blood ? Is some second Jason or another Glauce thy
1 i.e. Timomachus was right in not painting the actual murder, cp. No. 138.
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ερρε, καί ἐν κηρφ παώοκτόνε. σῶν γὰρ a per ρω ν 5 ζήλων fei*9 α θέλεις καὶ γραφὶς αισθάνεται.
Ausonius, Epigram 130.
138.—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Εἰς τὺ αὐτό
Δεῦρ’ ἵδε παιδολέτεφαν ἐν εἰκὁνι, δεῦρ’ ιδ’ ἄγαλμα,
Κολχίδα, Ύιμομάχου χειρὶ τυπωσα-μενου9
φάσγανον ἐν παλάμᾳ, θυμὸς μέγας, ἄγριον ὄμμα,
παισὶν ἐπ’ οἰκτίστοις δάκρυ κατερ-χόμενον
πάντα δ* ὁμοῦ συνἑχευεν, ἀμικτὁτατ’ εἰς ὲν ἀγείρας,	5
αἵματι μὴ χρωσαι φεισάμενος παλά-μαν.
139.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Εὶ$ τὺ αὐτὁ
Τιμόμαχος Μήδειαν ὅτ’ ἔγραφεν, εἰκὁνι μορφάς άψυχον 1 ψνρζάς θήκατο δι^θαδίας· ζάλον yap λεχέων, τεκέων θ’ αμα φίλτρα συνάψας, δεῖξεν ἐν οφθαλμοίς ἀντιμεθελκομἐναν.
140.—ΑΔΗΛΟΝ E is τό αὐτὁ
Δεῦρ’ ϊΒε, και θάμβησον ὺπ’ όφρυσι κείμενον οίκτον καί θυμόν, βλεφάρων και ττυρόεσσαν ϊτυν,
1 άψυχου probably should not be corrected, but one must render as if it were άψνχφ.
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pretext ? Out on thee, murderess of thy children, even in the painted wax. For the very picture feels that jealousy of thine that passed all bounds.
138.—Anonymous On Ike Same
Come, look on the child-murderess in a picture; look on her image, the Colchian’s, drawn by the hand of Timomachus. The sword is in her hand, great is her wrath, wild is her eye, the tears are falling for her most unhappy children. The painter has made a medley of all, uniting things most un-eombinable, but he refrained from reddening his hand with blood.
139.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT On the Same
Timomachus, when he painted Medea, put two souls into the soulless image of her form. For joining her jealousy of her husband and her love for her children he shows her to our eyes dragged in diverse directions.
140.—Anonymous On the Same
Come, look and marvel at the pity and wrath that dwell under her brow; look at the fiery orbs of her
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καὶ μητρὺς παλάμην άλόχοιό τε πικρά παθούσης ορμή φειΒομένη πρὸς φόνον ὲλκομἐνην. ζωγράφος εὖ δ’ εκρυψε φόνου τέλος, οὐκ ἐθελήσας 5 θαμβός άπαμβΧϋναι πενθεί Βερκομένων.
141.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Εἰς τὺ αὐτὁ
Κολχίδα, τὴν ἐπὶ παισὶν ἀλάστορα, τραυλέ χελιδὼν, πώς €τ\ης τεκέων μαϊαν ἔχειν ΙΒίων;
?;? ἔτι κάνθος ύφαιμος απαστράπτει φόνιον πυρ, καὶ ποΧιὺς γεννών άφρός άπο σταΧάει* ἀρτιβρεχὴς δὲ σίδηρος ἐφ’ αι ματ ι. φεύγε πανωΧη 5 μητέρα, κἀν κηρῷ τεκνοφονούσαν ἔτι.
142.—ΑΔΗΛΟΝ
Εις άγαλμα της αντης
Μαίνῃ καὶ λίθος ουσα, καὶ ἐκ κραΒίης σέο θυμός
ομματα κοιλήνας ες χόλον1 ηὐτρἑ-πισεν.
ἔμπης οὐδὲ βάσις σε καθέξεται, ἀλλ’ ἄρα θυμῷ
πηδήσεις, τεκέων 1 εἵνεκα μαι νο-μἐνη.
ὦ, τίς ὁ τεχνίτης τόδε γ’ επλασεν, ἢ τί? ο γλύπτης,
ος λίθον εἰς μανίην ηγαγεν ευ-τεχνίη;
1 Jacobs proposes ει’ς Φάνον and λεχἐωι·, which certainly make this very poor poem less inept.
5
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eyes; look at the mother’s hand, the hand of the bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by a relenting impulse. The painter rightly hid from us the accomplishment of the murder, not wishing to blunt by mourning our admiration as we look on his work.
Ml.—PHILIPPUS On the Same1
How, twittering swallow, didst thou suffer to have as nurse of thy children the Colchian woman, the vengeful destroyer of her babes, from whose bloodshot eye still flashes murderous fire, from whose jaws white foam still drips, whose sword is freshly bathed in blood ? Fly from the fatal mother, who even in the wax is still slaying her children.
142.—Anonymous On a Statue of the Same
Though of stone thou art frenzied, and the fury of thy heart has hollowed thy eyes and made them meet to. express thy anger. Yet not even thy base shall hold thee back, but thou shalt leap forward in thy wrath, mad because of thy children. Oh ! who was the artist or sculptor who moulded this, who by his skill sent a stone mad ?
1 To a swallow which had built its nest on the picture of Medea. This is an amplification of Book IX. 346.
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143.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝ02
E Ις την αυτήν
Μηδείης τύπος οντος· ιδ’ ὡς τ ο μὲν εὶς χόλον αι pec ομμα, το 8* εἰς παίδων ἔκλασε συμπαθίην.
144.—ΑΡΑΒΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Eis ΆταΧάντην και Τττπομένην
Ἕδνα γάμων ερριπτες, ἡ άμβοΧιην ταχύτατος, τούτο yepa^ κούρη χρύσεον, Τππὁμενες; αμφω μῆλον ἄνυσσεν, ἐπεὶ καὶ παρθένον ορμής eipyev, και ξυγίης σύμβολον ἦν Παφίης.
145.—ΑΔΗΛΟΝ
Εὶς άγαΧμα ’Αριάδνης
Οὐ βρότος ο γλύπτας* οΐαν δὲ σε Βάκχος ἐραστὰς εἷδεν ὑπὲρ πέτρας έζεσε κεκ\ιμέναν.
146.—ΑΛΛΟ
Eis τὺ αὑτὁ
Άεϊνοι, Ααϊνέας μη ψαύετε τάς Άριάδνας, μη και άναθρώσκη θησέα διζομένη.
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143 —ANTIPATER OF THESSALONICA
On the Picture of the Same
This is the picture of Medea. See how one eye is raised in wrath, but the other is softened by affection for her children.
144.—ARABIUS SCHOLASTICUS On Atalanta and Hippomenes
Hast thou thrown this golden gift to the maiden, Hippomenes, as a wedding present, or to delay her fleet feet? The apple accomplished both, since it both delayed the girl in her course and was a token of Aphrodite, who links in wedlock.
145.—Anonymous On a Statue of Ariadne
No mortal was thy sculptor, but he carved thee even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the rock.
146.—Anonymous On the Same
Strangers, touch not this stone Ariadne, lest she leap up seeking Theseus.
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147.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ
E fc * Ανδρομέδαν
Αἰθιόπων α βώλος· ὁ δὲ nrερὁεις τὰ πέδιλα, Περσεὺς· ἁ δὲ λίθῳ προσ-δετός Ἀνδρομέδα* ἁ προτομά Γοργούς λιθοδερ-κέος· αθλον έρωτος, κῆτος* Κασσιὁπας ἁ λάλος εντεκνία·
χἁ μὲν ἀπὸ σκοπέλοιο χαλα πόδας ἡθάδι νάρκᾳ νωθρούς* χώ μναστήρ1 νυμφοκομεῖ τὺ γέρας·
5
148.—ΑΡΑΒ10Τ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Είς τὴν αυτήν
Κηφεὺς Άνδρομέδην, ἢ ζωγράφος ἄνθετο πέτραις;
κα\ γὰρ ἀπ’ οφθαλμών ή κρίσις αμφίβολος. κήτος δὲ σπιλάδεσσιν ἔπι γναμπτήσι χσράχθη, ή ἀπὸ Νηρῆος γείτονος εξανέδν; ἔγνων ταῦτα σοφός τις ἀνὴρ κάμε* δεινὸς αληθώς 5 τεύξατο και βλεφάρων και πραπίδων απάτην.
149.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ Εὶς εικόνα Ελἐνης
Άργείης Ελένης ἐρὁεις τὑπος, ἦν ποτε βούτης ήρπασε, τὸν Β,ένιον Ζήνα παρωσάμενος.
1 νωθρόν & θϊ μναστηρ MSS.: Ι correct.
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147.—ANTIPHIL.US On a Painting of Andromeda
The land is Ethiopian ; he with the winged sandals is Perseus; she who is chained to the rock is Andromeda ; the face is the Gorgon’s, whose glance turns men to stone; the sea-monster is the task set by Love;1 she who boasted of her child’s beauty is Cassiopea.2 Andromeda releases from the rock her feet inured to numbness and dead, and her suitor carries off the bride his prize.
148.—ARABICS SCHOLASTICS On the Same
Did Cepheus or the painter expose Andromeda on the rocks, for the judgment of the eye is indecisive ? And was the monster drawn as we see it on the curving crag, or did it rise out of the neighbouring sea ? I see : a skilled man made these things; he was indeed clever thus to deceive our eyes and our wits.
149.—By the Same
On a Picture of Helen
This is the lovely form of Argive Helen, whom of old the cowherd carried away, spurning Zeus who protects host and guest.
1	i.e. the slaying of it.
2	There were two versions of the story : in one Cassiopea boasted of her own beauty, in another of Andromeda’s. Antiphilu9 follows the latter.
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150.	—ΠΟΛΛΙΑΝΟΤ
Ἀδε Πολυκλείτοιο Πολυξένα, οὐδέ τις ἄλλα
χεὶρ ἔθιγεν τούτου δαιμόνιου ττ ίν ακος.
Ἠρας ἔργον αδελφόν, ἴδ* ως, πἐπλοιο ραγἐντος, τὰν αἰδὼ γυμνὰν σώφρονι κρύπτε πεπλω.1
λίσσεται ἁ τλάμων ψνχάς υπέρ·
ἐν βλεφάροις δὲ	5
παρθενικάς ο Φρυγών Κεῖται ὅλος πόλεμος.
151.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ Els εικόνα Δὡοὺς
’Αρχέτυπον Διδοῦς ερικυδεος, ω ξενε, λεύσσεις, εικόνα θεσπεσίω κάλλεϊ λαμπομενην. τοίη και γενὁμην, ἀλλ’ οὐ νὁον, οἷον ακούεις, εσγρν, ἐπ’ εύφήμοις δόξαν ενεηκαμενη. οὐδὲ γὰρ Αινείαν ποτ’ εσεδρακον, ουδέ χρόνοισι	5
Τροίης περθομενης ήλνθον ἐς Λιβύην ἀλλὰ βίος φεὑγουσα ’Ιαρβαίων υμεναίων πήξα κατὰ κραδίης φάσηανον άμφίτομον.
Πιερίδες, τί μοι ἁγνὸν εφωπλίσσασθε Μάρωνα
οϊα καθ' ημετέρης ψεύσατο σωφροσύνης;	10
Ausonius, Epigram 118.
152.	—ΓΑΤΡΑΔΑ
Ἀχὼ φίλα, μοι συηκαταίνεσόν τι.—Τί;
Ἐρῶ κορίσκας· ἁ δὲ μ’ οὐ φιλεῖ.—Φιλεῖ.
1 χερί is required and has been proposed instead οΓπἐπλ<ρ.
I render so.
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This is the Polyxena of Polycleitus, and no other hand touched this divine picture. It is a twin sister of his Hera.1 See how, her robe being torn, she covers her nakedness with her modest hand. The unhappy maiden is supplicating for her life, and in her eyes lies all the Trojan war.
151.—Anonymous On a Painting of Dido
Thou seest, O stranger, the exact likeness of far-famed Dido, a portrait shining with divine beauty. Even so I was, but had not such a character as thou hearest, having gained glory rather for reputable things. For neither did I ever set eyes on Aeneas nor did I reach Libya at the time of the sack ot Troy, but to escape a forced marriage with larbas I plunged the two-edged sword into my heart. Ye Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to slander thus falsely my virtue ?
152.—GAURADAS
Dear Echo, grant me somewhat.—What ? I love a girl, but do not think she loves.—She loves. But
1 The writer very absurdly attributes to the sculptor Polycleitus a work of the painter Polygnotus. The “ Hera ” of rolycleitus was famous.
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Πρᾶξαι δ’ ὁ καιροί καιρόν ον φέρει.—Φἐρει. Τὺ τοίνυν αυτά λέξον ως ἐρῶ.—Ἐρῶ.
Καὶ πίστιν αυτά κερμάτων τὺ δὁς.—Τὺ δὁς. Ἀχω, τί λοιπόν, ἢ πόθον τυχεῖν;—Τυχεῖν.
If) 3.—SATTPOT
Κὶς άγαλμα Ήχους
Ποιμένιον άγλωσσος αν όργάδα μέλπεται Ἀχὼ άντίθρονν πτανοῖς υστερόφωνον οπα.
154.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ, οι δὲ ΑΡΧΙΟΤ
Είς τὺ αὐπὸ
Ἠχὼ πετρήεσσαν ὸρᾴε, φίλε, Πανὸς έταίρην, αγτίτυπον φθογγήν ἔμπαλιν αδομένην, πμντοίων στομάτων λάλον εικόνα, ποιμέσιν ἡδὺ παιώνιον, οσσα λέγεις, ταῦτα κλύων άπιθι.
155.	—ΕΤΟΔΟΤ
Εἰς τὺ αυτό
Ἠχὼ μιμολόγον, φωνής τρύγα, ρήματος ουρήν.
156.	—ΑΔΗΛΟΝ Είς τὺ αντό
9 Αρκαδικά θεός εἰμι, παρὰ προθύροις δὲ Αναίου ναίω, φθεγγόμενον μύθον άμειβομένα· ούκέτι γάρ στυγέω, Βακχεῦ φίλε, τὸν θιασώταν τον τεόν. ἔρχεο, Παν ξυνὰ λέγω μεν ἔπη.
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to do it Time gives me not good chance.—Good chance. Do thou then tell her I love her, if so be thy will.—I will. And here is a pledge in the shape of cash l beg thee to hand over.—Hand over. Echo, what remains but to succeed ?—Succeed.
153.—SATYR US On a Statite qf Echo
Tongueless Echo sings in the shepherd’s meadow, her voice taking up and responding to the notes of the birds.
154.—LUCIAN or ARCH1AS On the Same
’Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the companion of Pan, singing back to us a responsive note, the garrulous counterfeit of every kind of tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing every word thou utterest, begone.
155.	—EVODUS On the: Same
Echo the mimic, the lees of the voice, the tail of a word;
156.	—Anonymous On the Same
Λν Arcadian goddess Ain I, and I dwell by the portals of Dionysus, returning vocal responses. For no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.1 Coine, Pan, let us talk in unispn.
1 Pans were confused with Satyrs and Sileni in late times.
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157 —ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΓΙΟ ΤΓΙΑΡΧΩΝ
Εις τὴν ἐν *Αθήναι5 ἕνοπλον 'Αθήναν
Τίπτε, Tpiroyepeia, κορύσσεαι αστεϊ μέσσω; εἶξε Ποσειδάων* φείδεο Κεκροπίης,
158.—ΔΙΟΤΙΜΟΤ
Ὠς πρέπει, Ἀρτεμίς ειμ’· εὖ δ’ Ἀρτεμιν αὐτὸς ὁ χαλκος μανὑει Ζηνός, κοὐχ ετέρου θύγατρα. τεκμαίρου το θράσος τὰς παρθένου, η ρά κεν εϊποις· 7τᾶσα χθὼν okiyov τάδε κυναγέσιον.
159.—ΑΔΗΛΟΝ
Ει? αγαΧμα ’Αφροδίτης τῆ? ἐν Κνίδω
Τίς λίθον ἐψτυχωσε; τίς ἐν χθονϊ Κύπριν εσεῖδεν;
ίμερον ἐν πέτρη τίς τόσον εἰργά-σατο;
Πραξιτέλους χειρῶν ὅδε που πόνος, ?; τάχ’ Όλυμπος
χηρεύει, Παφίης ἐς Κνίδον ερχόμενης.
160.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Ει? τὺ αυτό
Ή Παφίη Κ υθέρεια δι οϊδματος ἐς Κνίδον ἦλθε, βουΧομένη κατιδεϊν εικόνα την ίδίην 252
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Statue of the armed Athena at Athens
Why, Trito-bom, dost thou put on armour in the middle of the city ? Poseidon has yielded to thee. Spare the land of Cecrops.
158.—DIOTIMUS
I am Artemis fashioned in the form that befits me, and well does the brass itself tell that I am the daughter of Zeus and of no other. Consider the maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the whole earth is a hunting-ground too small for her.
159.—Anonymous
On the Cnidian Aphrodite of Praxiteles
Who gave a soul to marble? Who saw Cypris on earth ? Who wrought such love-longing in a stone ? This must be the work of Praxiteles’ hands, or else perchance Olympus is bereaved since the Paphian has descended to Cnidus.
160.—PLATO
On the Same
Paphian Cytherea came through the waves to Cnidus, wishing to sec her own image, and having
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πάντη δ’ άθρήσασα irepiorreeifTtp ἐνὶ χώρφ,
φθἑγξατο* “ Ποῦ γυμνὴν εἶδέ με Πραξιτέλης;”
Πραξιτέλης οὐκ εἶδε ν α μὴ θέμις· ἀλλ’ ὁ σίδηρος ἔξεσεν οἷ’ ἄν’'Αρης ἡθελε τὴν Παφίην.
161.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Οὕτε σε Πραξιτέλης τεχνάσατο, οὕθ’ ὁ σίδαρος* ἀλλ’ οὕτως ἔπτης, ὡς ποτε κρ/νομένη.
162.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἀ Κύπρις τὰν Κὑπριν ἐνὶ Κνίδῳ εἱπεν ἰδοῦσα*
“ Φευ, φεῦ· ποῦ γυμνὴν εἶδε με Πραξιτέλης;”
163.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Τὴν Παφίην γυμνὴν οὐδεὶς ἴδεν εἰ δὲ τις εἶδεν, οὑτος ὁ τὴν γυμνὴν στησάμενος Παφίην.
164.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Σοι μορφής ανέβηκα τεἣς περικαλλές ἄγαλμα, Κυπρί, τεῆς μορφής φερτερον οὐδὲν ἔχων.
165.	—ΕΤΗΝΟΤ
Παλλὰς και Κρονίδαο συνευνέτις εἶπον, ἰδοῦσα ι τὴν Κνιδίην “ Ἀδίκως τὸν Φρὑγα μεμφὁμεθα.” 1
1 Νο doubt the last couplet is a later addition. We know from Pliny that the shrine in which the statue stood was open on all sides.
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried, “ Where did Praxiteles see me naked ? ”
Praxiteles did not look on forbidden things, but the steel carved the Paphian as Ares would have her.1
161.—By the Same (hi the Same
Neither did Praxiteles nor the cliisel work thee, but so thou standest as of old when thou earnest to judgment.
162. —Anonymous On the Same
Cvpnis, seeing Cypris in Cnidus, said, " Alas ! alas ! where did Praxiteles see me naked?”
163.—LUCIAN On the Same
None ever saw the Paphian naked, but if anyone did, it is this man who here erected the naked Paphian.
164.—By the Same
To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image of thy form, since I have nothing better than thy form.2
165.—EVEN US On the Cnidian Aphrodite
Pallas and the consort of Zeus said, when they saw the Cnidian, “ We are wrong in finding fault with Paris.”
* This is out of place, having nothing to do with the Cnidian Venue, and is either an epigram of an early period or an imitation of one. cp. Book VI. 7.
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166.—TOY ΑΥΤΟΥ
Ηρόσθε μὲν ’Ιδαίοισιν ἐν οὑρεσιν αὐτὸς ὁ βούτας δἐρξατο τὰν κάλλευς πρωτ άπενεηκαμέναν*
Πραξιτέλης Κνιδίοις δὲ πανωπήεσσαν εθηκεν, μάρτυρα της τέχνης ψήφον ἔχων Πάριδος.
167.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΤ
Φάσεις, τὰν μὲν Κύπριν ἀνὰ κραναάν Κνίδον άθρών, ὅδε που ως φλέξει και λέθος εὖσα λίθον
τὸν δ’ ἐνὶ θεσπιάδαις γλνκὺν'Ίμερον, οὐχ ὅτι πέτρον, ἀλλ’ ὅτι κήν ψνχρφ πυρ ἀδάμαντι βάλει.
τοίους Πραξιτέλης κάμε δαίμονας, ἄλλον ἐπ’ ἄλλα? 5 γᾶς, ἵνα μὴ δισσῷ πάντα θέροιτο πυρί.
168.—ΑΔΗΛΟΝ
Εὶς τὲ αυτό
Γυμνὴν εἱδε Πάρις με, καὶ Ἀγχίσης, καὶ Ἀδωνις* τοὺς τρεῖς οἷδα μόνους· Πραξιτέλης δὲ ποθεν;
169.—ΑΛΛΟ
Εὶς τὺ αυτὁ, και τὴν ἐν Άθηναι? Αθήναν
Ἀφρογενοῦς Παφίης ζάθεον περιδἐρκεο κάλλος, καὶ λἐξεις· Αινώ τὸν Φρύγα τῆς κρίσεως.
Άτθίδα δερκὁμενος πάλι Παλλάδα, τούτο βοήσεις, ὡς βούτης ὁ Πάρις τήνδε παρετρόχασεν.
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166.—By the Same On the Same
The neatherd alone saw of old on the mountains of Ida her who gained the prize of beauty, but Praxiteles has set her in full view of the Cnidians, having the vote of Paris to attest his skill.
167.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same and on Praxiteles' Statue of Eros at Thespiae
You will say, when you look on Cypris in rocky Cnidus, that she, though of stone, may set a stone on fire ; but when you see the sweet Love in Thespiae you will say that he will not only set fire to a stone, but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles made, each in a different continent, that everything should not be burnt up by the double fire.
168.	—Anonymous On the Cnidian Aphrodite
Paris, Anchises, and Adonis saw me naked. Those are all I know of, but how did Praxiteles contrive it ?
169.	—Anonymous
On the Same and on the Athena in Athens
Gaze from every side at the divine beauty of the foam-born Paphian and you will say, “ I applaud the Phrygian’s judgment.” Again when you look at the Attic Pallas you will cry out, "It was just like a neatherd for Paris to pass her by.”
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170.—ΕΡΜΟΔΩΡΟΤ
E is το αυτό
Τὰν Κνιδίαν Κυθέρειαν ιδών, ξένε, τοῦτο κεν εἵποις*
“ Αὐτὰ καὶ θνατων αρχε καλ αθανάτων.” τὰν δ’ ἐνὶ Κεκροπίδαις οορυθαρσέα Παλλάδα Χεύσσων, αὐδάσεις· “Ὄντως βουκόΧος ἦν ὁ Πάρις.”
171.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
E ί? Άφροδίτην ωπλισμένην
'Άρεος ἔντεα ταῦτα τινος χάριν, ω Κυθἐρεια, ένδέδυσαι, κενεόν τούτο φέρουσα βάρος; αυτόν Ἀρη γυμνὴ γὰρ άφώττΧισας* ει δὲ ΧέΧειττται καὶ θεός, άνθρώττοις ὅπλα μάτην ἐπάγεις.
172.—ΑΛΕΗΑΝΔΡΟΤ ΑΙΤΩΛΟΤ
Αυτά που τὰν Κύττριν άττηκριβώσατο Παλλάς, τὰς ἐπ’ Αλέξανδρου Χαθομένα κρίσιος.
173.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Ει? τὴν ἐν 2πάρτῃ Ινοπλον Αφροδίτην
Αἰεὶ μὲν Κυθἐρεια φέρειν δεδάηκε φαρέτρην, τόξα τε και δοΧιχής ἔργον έκηβοΧίης· αίδομένη δ’ ἄρα θέαμα μενετττοΧέμοιο Ανκονρ·γου φίΧτρα φέρει 2ἔπάρτῃ τεύχεσιν ayχεμάχοις. υμείς δ’ ἐν θαΧάμοισι, Αακωνίδες, δττΧα Κυθήρης άζόμεναι, τταΐδας τίκτετε θαρσαΧέους.
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17 0.—HERMODORUS On the Same
When you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you would say this, “ Rule alone over mortals and immortals,” but when you look at Pallas in the city of Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim, “ Paris was really a bumpkin.”
171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
On Armed Aphrodite
Why, Cytherea, hast thou put on these arms of Ares, bearing this useless weight ? For, naked thyself, thou didst disarm Ares himself, and if a god has been vanquished by thee it is in vain that thou takest up arms against mortals.
172.—ALEXANDER OF AETOLIA On a Statue of Aphrodite
Pallas herself, I think, wrought Aphrodite to perfection, forgetting the judgment of Paris.
173.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Armed Aphrodite in Sparta
Cypris has ever learnt to carry a quiver and bow, and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from reverence for the laws of warlike Lycurgus that, bringing her love-charms to Sparta, she comes clad in armour for close combat ? But ye, daughters of Sparta, venerating in your chambers the arms of Cytherea, bring forth courageous sons.
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174.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
hi ι? την αυτήν
Παλλὰς τὰ ν Κ υθἐρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα*
“Κύπρι, θἐλεις οὕτως ἐς κρίσιν *ρχομ€θα;
ἡ δ’ άττακον γελάσασα* " Τί μοι σάκος ἀντίον αἴρειν; εἰ γυμνὴ νικώ, πως ὅταν οττΧα Χάβω Γ
Ausonius, Epigrams 42 and 43.
175.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Είς τὴν αυτήν
Ἠ λίθος ὡς Παφίη θωρήξατο, ἢ τάχα μᾶλλον εἶδε λίθον Παφίη, και ώμοσεν* “Ἠθελον είναι.”
176.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Καὶ Κὑπρις Χπάρτας· οὐκ ἄστεσιν οἷά τ’ ἐν ἄλλοις ϊδρνται, μαλακάς ἐσσαμένα στολίδας* ἀλλὰ κατὰ κράτος μὲν ἔχει κόρυν ἀντὶ καλύπτρα?, ἀντὶ δὲ ^ρυσβίων άκρε μόνων κάμακα. ου ycip χρὴ τευχέων εἶναι δίχα τὰν τταράκοιτιν δ θ ράκος Ἐνυαλίου καὶ ΑακβΒαιμονιαν.
177.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Κὑπρι φιλομμειδής, θαλαμηπόλε, τίς σε μέΧιχρήν δαίμονα τοῖς Πολέμων ἐστεφάνωσεν ὅπλοις;
2	6ο
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174.—Anonymous On the Same
Pallas, seeing Cytherea in arms, said, “Cypris, wouldst thou that we went to the judgment so ? ” But she, with a gentle smile, answered, “ Why should I lift up a shield in combat ? If I conquer when naked, how will it be when I arm myself?”
175.—ANTIPATER On the Same
Either the stone statue, as being Aphrodite, armed itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and swore, “ Would I were it.”
176.	—Bv the Same On the Same
Cypris belongs to Sparta too, but her statue is not, as in other cities, draped in soft folds. No, on her head she wears a helmet instead of a veil, and bears a spear instead of golden branches. For it is not meet that she should be without arms, who is the spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian.
177.	—PHILIPPUS On the Same
Laughter-loving Aphrodite, minister of the bridal chamber, who girt thee, honey-sweet goddess that thou art, with the weapons of war? To thee the
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σοι παιὰν φίλος ἦν καὶ ὁ χρυσοκόμη? fTμἐναιος, καὶ λιγυρῶν αὐλὼν ἡδυμελεῖς χάριτες. ἐς τί δὲ ταῦτ’ ἐνέδυς άνδροκτόνα; μη θρασυν ’Ἀρη συλήσασ’ αὐχεῖς, Κύπρις ὅσον δύναται;
178.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ 2ΙΔΩΝΙΟΤ
Ει? τὴν αὐτὴν άνερχομενην άπο θαλἀττης
Τὰν ἀναδυομἐναν ἀπὺ ματ ίρος ἄρτι θάλασσας Κύπριν, Ἀπελλείου μόχθον ορα γραφίδος, ως χερ ὶ συμμάρψασα διαβροχον ὕδατι χαίταν ἐκθλίββι νοτερών άφρόν άπο πλοκάμων, αύταί νυν έρέουσιν Ἀθηναίη τε καὶ Ἠρη*
" Οὐκέτι σοι μορφᾶς εἰς ἔριν ἐρχὁμεθα.” Ausonius, Epigram 10(5.
179.—ΑΡΧΙΟΤ
E is τὺ αυτό
Αύτάν ἐκ πόντοιο τιθηνητήρος Ἀπελλῆς τὰν Κύπριν γυμνἁν εἶδε λοχευομἑναν, καὶ τοίαν ἐτὑπωσε, διάβροχον ὕδατος άφρω θλίβουσαν θαλβραίς χερσ\ν ἔτι πλόκαμον,
180.—ΔΗΜΟΚΡΙΤΟΤ
Ει* τὺ αὐτό
Κὑπρις ὅτε σταλάουσα κὁμας ὁλιμυρἐος άφρον γυμνή πορφυρέου κύματος έξανέδυ, ου τω που κατά λευκὰ παρήϊα χερσΧν έλουσα βόστρυχον, Αίγαίην ἐξεπίβζεν ἄλα, στέρνα μόνον φαίνουσα, τὰ καὶ θἐμις· εἰ δὲ τοιήδε κείνη, συηχβισθω θυμός Ἐνυαλίου.
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and the dulcet charm of shrill-voiced flutes. Why hast thou put on these engines of murder? Is it that thou hast despoiled bold Ares to boast how great is the might of Cypris ?
178.—ANTIPATER OF SIDON On the Aphrodite Anadyomene of Apelles
Look on the work of Apelles’ pencil: Cypris, just rising from the sea, her mother; how, grasping her dripping hair with her hand, she wrings the foam from the wet locks. Athena and Hera themselves will now say, “ No longer do we enter the contest of beauty with thee.”
179.—ARCHIAS On the Same
Apelles saw Cypris herself brought forth by the sea, her nurse; and so he drew her, still wringing with her fresh hands her locks soaked with the foam of the waters.
180.—DEMOCRITUS
On the Same
When Cypris, her hair dripping with the salt foam, rose naked from the purple waves, even in this wise holding her tresses with both hands close to her white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean, showing only her bosom, that indeed it is lawful to look on; but if she be like this, let the wrath of Ares1 be confounded.
1 His wrath with her for her infidelity.
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181.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΠΟ ΥΠΑΡΧΩΝ
Hits το αυτό
Ἀρτι θαλασσαίης Παφίη προνκυψε λοχείης, μαίαν Ἀπελλείην εὕραμένη παλάμην ἀλλὰ τάχος γραφίδων άποχάζεο, μή σε διήνῃ άφρος άποστάζων θλιβομένων πλοκάμων. εἰ τοίη ποτὲ Κύπρις έγυμνώθη διὰ μῆλον,	5
τὴν Τροίην ἀδίκως Παλλὰς ἐληἴσατο.
182.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Εις τὺ αυτό
Tap εκφυγονσαν ματ ρος ἐκ κόλπων, ἔτι
άφρω τε μορμνρουσαν, εὐλεχῆ Κύπριν
ἰδὼν Ἀπελλῆς, κάλλος ίμερώτατον,
ον γραπτόν, ἀλλ’ έμψυχον ἐξεμάξατο.
εὖ μὲν 7ἀγ άκραις χερσϊν έκθλίβει κόμαν, 5
εὖ δ’ ὀμμάτων γαληνός ἐκλάμπβι πόθος,
καὶ μαζὸς, ακμής άγγελος, κυδωνιά·
αυτά δ’ Ἀθάνα καὶ Διὸς συνευνετις
φάσουσιν “Ὀ Ζεῦ, λειπόμεσθα τῇ κρίσει?'
183.—ΑΔΗΛΟΝ
Els άγαλμα Αωννσον πλησίον *Αθήνας έστός
α. Είπε, τί σοι ξυνόν καί Παλλάδι; τῇ γὰρ ἄκον τες καὶ πόλεμοι, περί σοι δ’ εΰαδον εΐλαπίναι. β. Μὴ προπετῶς, ὦ ξεΐνε, θεών π ερι τ οΐα μέταλλα· ἴσθι δ’ ὅσοις ἴκελος δαίμονι τῇδε κέλω. καὶ γὰρ ἐμοὶ πολέμων φίλιον κλέος· οιδεν ἄπας μοι 5 ἡῴου δμηθεϊς Ινδὺς ἀπ’ Ὠκεανοῦ,
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181.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT On the Same
The Paphian has but now come forth from the seas womb, delivered by Apelles’ midwife hand. But back quickly from the picture, lest thou be wetted by the foam that drips from her tresses as she wrings theni. If Cypris looked thus when she stripped for the apple, Pallas was unrighteous in laying Troy waste.
182.—LEONIDAS OF TARENTUM
On the Same
Apelles having seen Cypris, the giver of marriage blessing, just escaped from her mother’s bosom and still wet with bubbling foam, figured her in her most delightsome loveliness, not painted, but alive. With beautiful grace doth she wring out her hair with her finger-tips, beautifully doth calm love flash from her eyes, and her paps, the heralds of her prime, are firm as quinces. Athena herself and the consort of Zeus shall say, “ O Zeus, we are worsted in the judgment.”
183.—Anonymous
On a Statue of Dionysus which stood near Athena
A. “Tell me what hast thou in common with Pallas; for to her javelins and wars, to thee banquets are exceeding dear.” Β. “ Do not rashly, O stranger, ask such questions about the gods, but learn in how many ways I am like to this goddess. For the glory of wars is dear to me likewise; all India, subdued by me as far as the Eastern Ocean, knows
265
Digitized by L»ooQle
GREEK ANTHOLOGY
και μερόπων δὲ φυην εγερηραμεν, ἡ μὲν ἐλαίῃ, αυτάρ ἐγὼ γλυκεροῖς βότρυσιν ἡμερίδος. καὶ μὴν οὐδ’ ἐπ* ἐμοὶ μήτηρ ὼδῖνας ὺπἐτλη· λῦσα δ’ ἐγὼ μηρόν πάτριον, ἡ δὲ κάρη.
184.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
E is ἕτερον άγαλμα τον αντοῖ
Αύσονίφ ΤΙείσωνι συνασπιστὴς Διόνυσος ΐΒρυμαι μεγάρων φρουρος ἐπ’ εύτυχίη. ἄξιον, ώ Διόνυσ, εσέβης Βόμον. επρεπεν άμφω, καί μεγαρον Έάκχω, καὶ Βρόμιος μεγάρω.
185.—ΑΔΗΛΟΝ
E ί? άγαλμα Διόνυσου καὶ Ἕρακλίους
Ἀμφὁτεροι Θήβηθε, καὶ άμφότεροι ποΧεμισταί, κήκ Ζηνὁς* θύρσφ δεινός, ὁ δὲ ροπάΧω.
ἀμφοῖν δὲ στῆλαι συντερμονες* εϊκεΧα S οπΧα, νεβρις λειοντῆ, κύμβαΧα δὲ πΧαταγτ}.
Ἠρη δ’ άμφοτέροις χαλεπὴ θεὸς. οἱ δ’ ἀπὸ γαίης ηΧθον ἐς αθανάτους εκ πυρος άμφότεροι.
186.—3ENOKPATOTS
Είς άγαλμα Ερμου
Ερμῆς ὼκὺς ἐγὼ κικΧησ κόμαν' ἀλλὰ παΧαίστρρ μη κοΧοβόν χειρων ἴστατε, μηδ' ἄποδα* ἢ πῶς ὼκὺς ἐγώ; πώς δ* όρθια χειρονομήσω, ἐς βάσιν ἀμφοτέρων ορφανός Ιστάμενος; 1
1 The leader of the Bessi, who were defeated by Piso, was a priest of Bacchus, and Piso probably regarded the god as having deserted his own priest and favoured him.
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it. The race of mortals, too, have we gifted, she with the olive, and I with the sweet clusters of the vine. Neither again did a mother suffer the pangs of labour for me, but I burst from our father’s thigh, she from his head.”
184.—ANTI PATER OF THESSALONICA On another Statue of the Same
I, Dionysus, the fellow-soldier of Italian Piso,1 am set here to guard his house and bring him good fortune. A worthy house hast thou entered, Dionysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus for the house.
185.—Anonymous
On Statues of Dionysus and Heracles
Both are from Thebes, both warriors, and both sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the other his club. The statues of both are close together and like are the arms they bear, the one a fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one, a rattle2 the other. To both Hera was a cruel goddess, and both through fire went from earth to the immortals.
186.—XENOCRATES On a Statue of Hermes
Swift Hermes is m}r name, but in the wrestling-school set me not up without arms and feet; or how shall I be swift, and how shall I spar correctly, if I stand on a base deprived of both ? 8
2	With which he frightened away the Stymphalian birds.
3	The epigram is facetious. The ordinary Hermae were termini without legs and arms.
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187.	—ΑΔΗΛΟΝ E ίς το αυτό
Ερμείῃ ξυλίνφ τις επηύχετο, καὶ ξύλον ἦεν. βίτα μιν ἀείρας χαμάδις βάλε* τοῦ δ’ ἄπο χρυσός ἔρρευσεν καταγέντος. ὓβρις πὁρε ττολλάκι κέρδος.
188.	—ΝΙΚΙΟΤ
Εἰνοσίφυλλον ορος Κυλλήνιον αἰπὺ λελογχὡς, τῇδ’ ἔστηκ’ έρατού γυμνασίου μιεδέων,
Ερμῆς* ᾤ ἔπι παῖδε? άμάρακον ἡδ’ υάκινθον πολλάκι, καί Θαλερούς βήκαν ίων στεφάνους.
189.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Φρουρος ἐπὶ σμήνεσσι, Περιστράτου εἵνεκα, μίμνω ενθάδε, Μαιναλίαν κλιτὺν ἀποπρολιπών, κλώττα μεΧισσάων δεδοκημένος, ἀλλ’ ἀλἐασθε χεῖμα, καὶ άγροτέρου κοΰφον ορεγμα ποδὸς.
190.	—ΛΕίΙΝΙΔΟΤ
Τᾶν αιγών 6 νομεὺς Μὁριχος τον επίσκοπον Έρμαν εστασ αιπολίων ευδόκιμων φύλακα, αλλά μοι αι τ αν δρη χλωρας κεκορεσμίναι ΰλας, τοῦ γ’ άρττακτήρος μή τι μέλεσθε λύκου.
268
Digitized by CjOOQle
THE PLANUDEAN APPENDIX
187.—Anonymous On another of the Same
A certain man prayed for help to a wooden Hermes, and Hermes remained wooden. Then, taking him up, the man threw him on the ground, and, the sthtue breaking, out from it poured gold. Outrage often produces profit.1
188.—NICIAS On Another
I, Hermes, whose domain isCyllene’s steep, forest-clad hill, stand here guarding the pleasant playground; and on me the boys often set marjoram and hyacinths and fresh wreaths of violets.
189.—By the Same On a Statue of Pan
Having left the slopes of Maenalus I abide here, for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch for him who would rob the bees. But keep clear of my hand and the nimble stride of my country-bred shanks.
190.—LEONIDAS OF TARENTUM On a Statue of Hermes
Morichus the goatherd set me up, Hermes the overseer, to be the approved guardian of his fold. But, ye nannies who have taken your fill of green herbage on the mountains, heed not now at all the ravening wolf.
1 The story is told by Babrius, Fab. 119.
269
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
191.—NIKAINETOT
Αὐτὁθεν όστράκινόν με καὶ ἐν ποσὶ γήινον Ερμῆν ἔπλασεν ἁῆτῖδος κύκλος ἐλισσὁμενος. πηλός ἐφυράθην οὐ ψεύσομαι. ἀλλ’ ἐφίλησα, ώ ξεῖν’, οστρακιών δὑσμορον ἐργασίἡν.
192.	—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Ὀ λῷστε, μὴ νόμιζε των πολλών ἕνα Έρμα ν θεωρεῖν* εἰμὶ γὰρ τἐχνα ^κὁπα.
193.	—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
α. Κράμβη? αψωμαι, Κυλλήνιε; β. Μή, παροΒΐτα, α. Τίς φθόνος εκλαχάνων; β. Οὐ φθόνος, ἀλλὰ νόμος,
ἀλλοτρίων ἀπἐχειν κλοττίμους χέρας. α. Ὀ παραδόξου·
μὴ κλέτττειν Ερμῆς καινόν ἔθηκε νόμον.
194.—ΑΔΗΛΟΝ
E is άγαλμα Ἑρωτος
Χάλκειόν τις Ἕρωτα μετήγαγεν ἐκ πυρὸς εἰς πῦρ, τ ἀγα νο ν άρμόζων τῇ κολάσει κόλασιν.
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191.—NICAENETUS On Another
* I, a Hermes of our native clay and with earthern feet, was moulded on the revolving circle of the wheel; of mud was I kneaded, I will tell no lie ; but, stranger, I loved the luckless labour of the potters.
192.—Anonymous On a Hermes by Scopas
Stranger, deem not that thou lookest on one of the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of Scopas.
193.—PHILIPPUS
A. May I touch the kail, Cyllenian ? B. No, traveller. A. Why grudge some greens ? B. It is not grudging, but it is the law to keep pilfering hands from other people’s property. A. Well! that is strange. Hermes 1 has made a new law against stealing.
194.—Anonymous
On a Statue of Love made into a Frying-pan2
Someone has transferred this brazen Love from fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment to torment.
1	The patron of thieves.
2	cp. Book IX. 773, by Palladas, who is also probably the author of this. Both refer to a small bronze Eros made into the handle of a frying-pan.
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195.—XATTPOT
EΙς άγαλμα τον αντον δεδεμἐνου
Τὸν πτερόεντα τίς ὧδε, τίς ἐν δεσμοῖσι θοὺν πῦρ ώχμασβν; αιθομένης ήψατο τί? φαρέτρης, καὶ τὰς ωκνβόΧονς περιηηέας ἐσφήκωσε χεῖρας, ὑπὸ στιβαρφ κίονι δησάμενος ; ψυχρά τάδ’ άνθρωποις παραμύθια. μή ποτ’ ἐκείνου 5 οντος ὁ δεσμώτης αὐτὸς ἔδησε φρένα;
196.—ΑΛΚΑΙΟΤ
> Ν J ^	·
Εις το αυτό
Τίς σε τον οὐχ ὁσίως rjypevpivov ὧδε πεδήσας θηκατο; τίς πλἐγδην σὰς ἐνἐδησε χέρας,
καὶ πιναράν οψιν τεκτήνατο ; ποῦ θοὰ τὁξα,
νήπιε; ποῦ πικρή πυρφόρος ίοδὁκη;
η ρα μάτην ἐπόνησε λιθοξόος, ος
σε, τον οϊστρω	5
κυμήναντα θεοὐς, τῇδ’ ἐνἐδησε πάγη.
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195.—SATYRUS
On a Statue of Love Bound
Who fettered thee, the winged boy, who bound swift fire with chains ? Who laid his hand on Love’s burning quiver and made fast behind his back those hands swift to shoot, tying them to a sturdy pillar? Such things are but chill consolation for men. Did not, perchance, this prisoner himself enchain once the mind of the artist ?
196.—ALCAEUS OF MESSENE On the Same
Who impiously hunted thee down and set thee here in fetters ? Who crossed and bound thy hands, and wrought thee with this rueful face ? Where, poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver that held thine arrows? Of a truth in vain the sculptor laboured, making fast in this trap thee who dost tempest the gods with the fury of desire.
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197.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εἶν τὺ αυτό
Τίς δὴ τὰς παλάμας πρὸς κίονα Βησεν άφύκτοις
αμμασι; τίς πυρὶ πῦρ, καὶ δὁλον εἷλε δὁλῳ ;
νήπιε, μὴ δὴ δάκρυ κατὰ γΧυκεροΐο προσώπου
βάλ\ε· σὺ γὰρ τέρπρ δάκρυσιν ήϊθέων.
198.—ΜΑΙΚΙΟΤ
Εις τὺ αὑτὁ
Κλαῖς δυσεκφύκτως σφιγχθείς γέρας, άκριτε Βαιμον, κ\αιε μάλα, στάζων ψυγοτακή δάκρυα, σωφροσύνας υβριστά, φρενοκλὁπε, λῃστὰ λογισμού, πτανόν πυρ, ψυχάς τραύμ αόρατον, Ἕρως. θνατοῖς μὲν λύσις ἐστὶ γὁων ὸ σὁς, άκριτε, δεσμός* 5 ὡ σφιγχθάς κωφοΐς πέμπε λιτὰς άνέμοις. ον θε βροτοις αφύλακτος εvεφXεyες εν φρεσι πυρσόν, άθρει	νυν ΰττο σων σβεννύμβνον δακρύων.
199.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Είς τὺ αὐτὁ
Καὶ κλαῖε καὶ στέναζε, συσφιγχθεὶς χεροΐν τένοντας, ω *πίβου\ε· τοῖά τοι πρέπει. οὐκ ἔσθ’ ὁ λὑσων μὴ ’λεείν’ ύπόβ\επε. αυτός yap ἄλλων εκ μεν όμμάτων δάκρυ
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197.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same
Who bound thy hands to the pillar in a fast knot ? Who took captive fire by fire and guile by guile ? My boy, bedew not thy sweet face with tears, for thou dost take delight in the tears of young men.
198.—MAECIUS
On the Same
Weep, thou wrong-headed god, with thy hands made fast beyond escape; weep bitterly, letting fall soul-consuming tears, scorner of chastity, thief of the mind, robber of the reason, Love, thou winged fire, thou unseen wound in the soul. Thy bands, O wrong-headed boy, are to mortals a release from complaint; remain fast bound, sending thy prayers to the deaf winds, and watch that torch that thou, eluding all vigilance, didst light in men’s hearts, being quenched now by thy tears.
199.—CRINAGORAS On the Same
Weep and moan, thou artful schemer, the sinews of thy hands made fast: thou hast thy desert. None will untie thee; make not those piteous faces; for thou thyself, Love, didst wring the tears from other
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έθλιψας, ἐν δὲ πίκρα καρπία βέλη	5
πήξας άφύκτων ιον ἔσταξας πόθων,
'"Ερως· τὰ θνητών δ’ ἐστί σοι γἐλως αχη πέπονθας οἷ* ἔρεξας. ἐσθλὺν ἡ δίκη.
200.—ΜΟΣΧΟΤ
E is Ἕρωτα άροτριωντα
. Λαμπάδα θεὶς καὶ τὁξα, βοηλάτιν εἵλετο ράβδον οὖλος Ἕρως, πηρην δ* εἶχε κατωμαδίην καὶ ζεὑξας τ αλαεργον υπ ο ζυγόν αυχένα ταύρων ἔσπειρεν Δηοῦς αύλακα πυροφόρον. είπε δ’ ἄνω βλέψας αὐτῷ Διί· “ Πλῆσον άρούρας, 5 μη σε τον Ευρώπης βοῦν ὺπ’ Άροτρα βάλω."
201.—ΜΑΡΙΑΝΟΤ ΣΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Eis'Έρωτα εστεφανωμένον
Ποῦ σοι τόξον ἐκεῖνο παλίντονον, ο'ί τ' άπδ σεῖο πηγνύμενοι μεσάτην ἐς κραδίην δὁνακες; ποῦ πτερά; ποῦ λαμπὰς πολυώδυνος; ἐς τί δὲ τρισσὰ
στέμματα χερσίν ἔχεις, κρατϊ δ' ἐπ’ ἄλλο φἐρεις;—
Οὐκ ἀπὸ πανδήμου, ξένε, Κύπριδος, οὐδ’ ἀπὺ γαίης 5 εἰμί, καὶ ὕλαίης ἔκγονος ευφροσύνης· ἀλλ’ ἐγὼ ἐς καθαρήν μερόπων φρένα πυρσόν ἀνάπτω
εύμαθίης, ψυχήν δ' ούρανδν εισανάγω. εκ δ’ αρετών στεφάνους πισύρων πλέκω· ων ἀφ* εκάστης
τούσδε φέρων, πρώτψ τω σοφίης στέφομαι. 10 276
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eyes, and piercing the heart with thy bitter darts, didst instil the venom of desire that takes fast hold. The woes of mortals are thy sport. Thou hast suffered what thou hast done. An excellent thing is justice.
200.—MOSCH US On Love Ploughing Curly-haired Love, laying aside his torch and bow, took an ox-drivers rod and wore a bag on his shoulders; coupling the patient necks of the oxen under the yoke, he began to sow the wheat-bearing furrow of Demeter. Looking up he said to Zeus himself, “ Fill the cornfield, lest I put thee, Europa's bull, to the plough.”
201.—MARIANUS SCHOLASTICUS On Love Garlanded
“ Where is that back-bent bow of thine, and the reed-arrows driven by thee into the middle of the breast ? Where are thy wings, where thy torturing torch, and wherefore dost thou bear three garlands in thy arms and wear another on thy head ? ’ ’ “ Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor from the earth ; I am no offspring of material joy. But I am he who lights the torch of learning in the pure minds of mortals, and leads the soul up to heaven. From the four Virtues1 I weave garlands, and carrying these, one of each, I crown myself with the first, the crown of Wisdom.”
1 The four cardinal virtues.
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202.—ΑΔΗΛΟΝ E is το αντό
Μή με τον ἐκ Αιβάνοιο λέγε, ξἐνε, τον φιλοκώμων τερπόμενον νυχίοις ήϊθέων ὸάροις· βαιὸς ἐγὼ νύμφης ἄπο γείτονος ἀγροιώτης, μοΰνον ἐποτρύνω ν ἔργα φυτοσκαφίης. ἔνθεν ἀπ’ εύκάρττου με φίλη? εστεψαν ἁλωῆς τἐσσαρες Ὀράων ἐκ πισύρων στέφανοι.
203.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
E is τὸν Πραξιτίλους Ἑρωτα Κλίνας αυχένα yaxjpov ὑφ’ ἡμετέροισι πεδίλοις, χερσί με ληϊΒίαις ἔπλασε Πραξιτέλης.
αυτόν yap τον ’ Ερωτα τὸν ἔνδοθι κβυθόμενόν με
χάλκεύσας, Φρύνη δῶκε yέpaς φιλίης*
ἡ δέ μιν αὖθις Ἕρωτι προσήγαγε· καὶ γὰρ ἐρῶντας
δῶρον Ἕρωτι φέρειν αυτόν*Ερωτα θέμις.
204.—ΠΡΑ3ΙΤΕΛΟΤΣ
Εις τὺ αὐτό
Πραξιτέλης ον εττασχε διηκρίβωσεν Ἕρωτα ἐξ ἰδτὴς ἕλκων άρχέτυττον κραδίης,
Φρύνη μισθόν εμεΐο διδοὺς ἐμὲ. φίλτρα δὲ τίκτω οὐκέτι τοξεύω ν, ἀλλ’ ἀτενιζὁμενος.
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202.—Anonymous On the Same
Say not, stranger, that I am he from Lebanon,1 he who delights in the converse by night of youths who love the revel. I am a little Love and country-bred, the son of the Nymph who dwells hard by, and I further but the gardener’s labour. Hence from my dear fruitful plot I am crowned with four crowns by the four Seasons.
203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Eros of Praxiteles
Praxiteles, who stooped his proud neck for my sandals to tread on, wrought me with his captive hands. For, working me in bronze,2 he gave me, that very Love that was hidden within him, to Phryne, an offering of friendship. But she again brought it to give to Love; for it is lawful for lovers to bring Love himself as a gift to Love.
204.—PRAXITELES On the Same
Praxiteles perfectly portrayed that Love he suffered, taking the model from his own heart, giving me to Phryne in payment for myself. But I give birth to passion no longer by shooting arrows, but by darting glances.
1	Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city.
2	This is an error. Both Praxiteles’ statues of Love were of marble.
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205.—ΤΤΛΛΙΟΤ ΓΕΜΙΝΟΤ
E U το αυτό
’Αντί μ έρωτος u Ερωτα βροτω θεόν ώπασε Φρύνη Πραξιτέλης, μισθόν και θεὺν εὐρὁμενος. ἡ δ’ οὐκ ἡρνήθη τὸν τέκτονα· Setae yap οι φρην, μὴ θεὺς ἀντὶ τέχνης σύμμαχα τόξα Χάβη. ταρβεϊ δ* οὐκέτι που τον Κὑπριδος, ἀλλὰ τον ἐκ σοῦ, 5 Πραξίτελες, τέχνην μητέρ’ ἐπισταμἐνη.
206.	—ΛΕΏΝΙΔΟΤ
Εὶς τὺ αυτό
Θεσπιἐες τὸν Ἕρωτα μόνον θεόν ἐκ Κυθερείης αζοντ, ούχ ετέρου γραπτόν απ' αρχετύπου, ἀλλ’ ον Πραξιτέλης ἕγνω θεόν· ον περὶ Φρύνη δερκὁμενος, σφετέρων Χύτρον ἔδωκε πόθων.
207.	—ΠΑΛΛΑΔΑ
Γυμνὸς Ἕρως* διὰ τοῦτο γελᾴ καὶ μείλνχός ἐστιν οὐ γὰρ ἔχει τόξον καὶ πυρὁεντα βέΧη· οὐδὲ μάτην παΧάμαις κατέχει δβλφῖνα καὶ άνθος· τῇ μὲν 7ἀγ γαῖαν, τῇ δὲ θάΧασσαν ἔχει.
208.—ΓΑΒΡΙΗΛΙΟΤ ΤΠΑΡΧΟΤ
Είς Ερωτα καθενδοντα ἐν πιπεροπάστη
Οὐδὲ κατακνώσσων, οὐδ’ άπνοος, οὐδ’ ἐνὶ δαιτὶ νόσφι πυρισπάρτου δήγματὁς ἐστιν ’'Ερως.
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205.—TULLIUS GEMINUS On the Same1
Praxiteles, in return for love, gave me, Love, a god to mortal Phryne, creating at once a guerdon and a god. But she repulsed not the artist, for in her mind she feared lest the god should take up his bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles, knowing that Art is his mother.
206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?)
On the Same
The Thespians venerate Love, the son of Cytherea, alone amongst the gods, and not Love copied from any other model, but the god whom Praxiteles knew, seeing whom in Phryne he gave him to her as the ransom of his desire.
207.—PALLADAS On a Statue of Love
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle, for he has not his bow and fiery arrows. And it is not without reason that he holds in his hands a dolphin and a flower, for in one he holds the earth, in the other the sea.
208.—GABRIEL THE PREFECT
On Love Asleep on a Pepper-Castor
Neither when asleep, nor when lifeless, nor at the banquet, is Love without a fire-scattering nip.
1 cp. Book VI. 260.
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209.—ΑΔΗΛΟΝ
Οντος ο τον δαλὺν φυσών, ἵνα λὐχνον ἀνάψῃς, δεῦρ’ ἀπ’ ὑμᾶς ψνχάς ὅήτον* ὅλος φλέγομαι.
210.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Ἀλσος δ’ ώς ικόμεσθα βαθύσκιου, εὕρομεν ἔνδον πορφυρέοις μηλοισιν εοικότα παῖδα Κυθήρη?. οὐδ’ ἔχεν ίοδόκον φαρέτρην, ου καμπύλα τόξα· ἀλλὰ τὰ μὲν δένδρεσσιν υπ’ εὑπετάλοισι κρέμαντο, αντος δ’ ἐν καλνκεσσι ρόδων πεπεδημἐνος ὑπνῳ εὖδεν μειδιόων ξουθαΐ δ’ εφύπερθε μέλισσαν κηροχντου μέλιτος 1 λαροΐς ἐπὶ χείλεσι ραινον.2
1	So Schneidewin : κηροχύτοΐϊ ἐντὅς MSS.
2	Ι write ftaivov : fralvov MSS.
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209.—Anonymous A Love Couplet
Thou who dost blow on thy torch to light the lamp, come and light it from my soul. I am all aflame.
210.—PLATO
When we entered the deep-shadowed wood we found within it the son of Cytherea, like unto rosy apples. Nor had he the quiver that holds arrows, nor his bent bow, but they were hanging on the leafy trees, and he lay among the rose-blossoms smiling, bound fast by sleep, and above him the tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey dripping from the comb.
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211.—ΣΤΑΤΤΛΛΙΟΤ ΦΛΑΚΚΟΤ
E Ις Ἑρωτα κοιμώμενον
Εὑδεις, άγρυπνους επάγων θνητοῖσι μέριμνας* εὕδεις, ἀτηρῆς ἀ τἐκος Ἀφρογενοῦς, οὐ πεύκην πυρόεσσαν ἐπηρμἐνος, οὐδ’ αφύλακτον ἐκ κέραος ψάλλων άντιτόνοιο βέλος. ἄλλοι θαρσείτωσαν ἐγὼ δ’, αγέρωχε, δέδοικα, 5 μή μοι και κνώσσων πικρόν ονειρον ἴδῃς.
212.—ΑΛΦΕΙΟΤ
tits το αυτό
Ἀρπάσομαι πυροεσσαν, Ἕρως, χερός έκ σέο πεύκην, συλησω δ’ ώμων άμφικρεμή φαρέτρην, ει γ' ἐτύμως εΰδεις, πυρός εγγονε, καὶ σέο φῶ τες πρὸ? βαιόν τόξων εύνομίην αγομεν. ἀλλὰ καὶ ὦς σε δέδοικα, δολοπλόκε, μή τινα κεύθτ)ς 5 εἰς ἐμέ, κήν ΰπνψ πικρόν ονειρον ἴδῃ?.
213.—ΜΕΛΕΑΓΡΟΤ, οι δε ΣΤΡΑΤΩΝ ΟΣ
Εἰ καί σοι πτέρυγες τ αχινοί περί νώτα τέτανται, και σκυθικαι τόξων άκροβόλεις ακίδες, φεύξομ, Ἕρως, ὑπὸ γἀν σε. τί δὲ πλέον; οὐδὲ 7ὰρ αὐτὸς
σὰν εφυγε ρώμαν πανδαμάτωρ Ἀίδας.
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211.—STATYLLIUS FLACCUS
On Love Asleep
Thou sleepest, thou who bringest sleepless care on mortals; thou sleepest, O child of the baneful daughter of the foam, not armed with thy fiery torch, nor sending from thy backward-bent, twanging bow the dart that none may escape. Let others pluck up courage, but I fear, thou overweening boy, lest even in thy sleep thou see a dream bitter to me.1
212.—ALPHEIUS On the Same
I shall snatch the fiery pine-brand from thy hand, O Love, and strip thee of the quiver that hangs across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou child of fire, and we mortals have peace for a little season from thy arrows. But even so I fear thee, thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for me and see a cruel dream in thy sleep.
213.—MELEAGER or STRATO
Though on thy back thou hast swift outstretched wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian arrows, I shall escape from thee, Love, under the earth. Yet what shall that avail me? For even Hades himself, who overcometh all things, did not escape thy might.
1	i.e. in this and the next (its original), “ lest some cruelty to me be suggested to thee by thy dreams.”
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214.	ΣΕΚΟΤΝΔΟΤ
Els αγάλματα Ερώτων
Τί,κυΧοχαρεΐς ιδ’ Ἕρωτας, ιδ’ ὡς βριαροίσιν ἐπ’ ώμοις
ὅπλα φέρουσι θεῶν νήπι’ αγαΧΧόμενοι, τύμπανα καί θύρσον Βρομίου, Ζηνὺς δὲ κεραυνόν, ἀσπίδ’ Ἐνυαλίου καὶ κόρυν ηύκομον,
Φοίβου δ’ εύτοξον φαρέτρην, Ἀλίου δὲ τρίαιναν, καί σθεναρών χειρών 'ΙΙρακΧέους ρόπαΧον. τί πλέον άνθρώποισιν, Ἕρως ὅτε καὶ πόλον εἷλε, τεύχεα δ’ αθανάτων Κύπρις εΧηισατο;
215.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
Έ,υΧήσαντες Όλυμπον ιδ’ ως ὅπλοισιν Ἕρωτες κοσμούν τ αθανάτων, σκύΧα φρυασσόμενοι. Φοίβου τὁξα φέρουσι, Διὸς δὲ κεραυνόν, Ἀρηος ὅπλον καὶ κυνέην, 'ΐίρακΧέους ρόπαΧον,
είναΧίου τε θεού τριβεΧές δόρυ, θύρσα τε Βάκχου,
πτηνά πέδιΧ* Ἑρμοῦ, Χαμπάδας Ἀρτέμιδος.
οὐκ άχθος θνητοΐς εϊκειν βεΧέεσσιν ’Ερώτων,
δαίμονες οϊς οπΧων κόσμον εδωκαν ἔχειν.
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214.—SECUNDUS On Statues of Loves Look how the Loves de-
the strong hands of Heracles.
ιιοοκ now tne L.oves ae- ι—-	_________ ι
light in their spoils; look λ ν how, in childish triumph,	~
they wear the weapons of the gods on their sturdy shoulders: the tambourine and thyrse of Bacchus, the thunderbolt of Zeus, the shield of Ares and his plumed helmet, the quiver of Phoebus well stocked with arrows, the trident of the sea-god, and the club from
-A. Λ γ’ J\.	
(ttl	
ijioM	
Ipl	
m	%
Ρ/	M
What shall men’s strength avail when Love has stormed heaven and Cypris has despoiled the immortals of their anus !
215.—PH1LIPPUS On the Same
Look how the Loves, having plundered Olympus, deck themselves in the arms of the immortals, exulting in their spoils. They bear the bow of Phoebus, the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’ winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need not grieve that they must yield to the arrows of the Loves, if the gods have given them their amis wherewith to busk themselves.
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216.—Π ΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ
Είς ἀγαλμα Ἠρας
Ὀργεῖος Πολύκλειτος, ὁ καὶ μόνος ὅμμασιν Ἠρην ἀθρήσας καὶ ὅσην εἷδε τυπω-σάμενος,
θνητοῖς κάλλος ἔδειξεν, ὅσον θέμις· αἱ δ’ ὑπὸ κὁλποις άγνωστοι μορφαί Ζηνὶ φυ-λασσὁμεθα.
217.—ΑΔΗΛΟΝ Είς ἀγαλμα Καλλιόπης
Καλλιόπη μὲν ἐγώ· Κύρῳ δ’ ἐμὸν ωπασα μαζόν, ος τρἐφε θεῖονΓ/Ομηρο ν, ὅθεν πίβ νήδυμος Ὀρφεὑς.
218.—ΙΩΑΝΝΟΤ ΤΟΤ ΒΑΡΒΟΚΑΛΛΟΤ
Ἠθελε Μελπόμενη ν ὁ ζωγράφος εἰκὁνι γράφται, ἀλλ’ απολειπόμενης, ἔγραφε Καλλιὁπην.
219.—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Seio μὲν βίκων ἦδε Πολύμνια, καὶ σὺ δἐ, Μοὑσης. ὲν 7ἀγ ἐπ’ άμφοτέραπ ο ν νο μα καί τύπος εἷς. 1
1 We have some epigrams by this Byzantine poet.
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216.—PARMENION On a Statue of Hera
Ρolycleitus of Argos, who alone saw Hera with his eyes, and moulded what he saw of her, revealed her beauty to mortals as far as was lawful; but we, the unknown forms beneath her dress’s folds, are reserved for Zeus.
217.—Anonymous On a Statue of Calliope
I am Calliope, and I gave to Cyrus1 my breast to suck, the breast which nourished divine Homer, and from whence sweet Orpheus drank.
218.—JOANNES BARBOCALLUS
Τ he painter wished to portray Melpomene, but as she was absent he painted Calliope.2
219.—By the Same
This is a portrait of thee, Polymnia, and thou art a portrait of the Muse; for both have one name and one form.
2	Doubtless an actress of this name, liko Polymnia in the next epigram.
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220.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εἰς €uc6vας Μουσών
ΙΙΙιΙ	ι S	r ^ © jff ^ ΜΙΈΜ	κ
mo tual.i1 rwsTo	PUTPm	WL7wrr rXTTTTTi	Trrrrmreia μκ,λμε			
Τρίζυγες αἱ Μοῦσαι τᾴδ’ ἔσταμεν ἁ μία λωτούς, ἁ δὲ φέρει παλάμαις βάρβιτον, ἁ δὲ χέλυν. ἁ μὲν ' Αριστοκλήος ἔχει χέλυν, ἁ δ’ Ἀγελάδα βάρβιτον, ἁ Καναχᾶ δ’ ὺμνοπὁλους δόνακας. ἀλλ’ ἁ μὲν κράντειρα τὁνου πἐλει, ἁ δὲ μελῳδὸς 5 χρώματος, ἁ δὲ σοφάς ευρέτις αρμονίας.
221.—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Eis τὴν Αθηναίων Νίμεσιν
Χιονέην με λίθον παλιναυξέος ἐκ περιωπής λαοτὑπος τμηξας πετροτόμοις άκισι Μῆδος εποντοπόρευσεν, όπως ανδρείκελα τεύξῃ, τῆς κατ’ ’Αθηναίων σύμβολα καμμονίης. ως δὲ δαϊζομένοις Μαραθὼν αντίκτυπε ΙΙέρσαις 5 καί νέες νηροπορουν γεύμασιν αίμαλέοις, εξεσαν Ἀδρήστειαν άριστώδινες Άθήναι, δαίμον' ύπερφιάλοις αντίπαλον μερόπων. ἀντιταλαντεύω τὰς ἐλπίδας* εἰμὶ δὲ καὶ νῦν
Νίκη Ἐρεχθείδαις, Ἀσσυρίοις Νέμεσις.	10
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220.—ANTIPATER OF SIDON
On Statues of the Muses
Three are we, the Muses who stand here ; one bears in her hands a flute, another a harp, and the third a lyre. She who is the work of Aristocles holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca-nachas’1 the musical reeds. The first is she who rules tone, the second makes melody of colour, and the third invented skilled harmony.2
221.—THEAETETUS SCHOLASTICUS On the Nemesis of the Athenians3
I am a white stone which the Median sculptor quarried with his stone-cutter’s tools from the mountain where the rocks grow again,4 and he bore me across the sea to make of me images, tokens of victory over the Athenians.
But when Marathon resounded with the Persian rout, and the ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother of beautiful works, carved of me Adrasteia, the goddess who is the foe of arrogant men. I counterbalance vain hopes, and I am still a Victory to the Athenians, a Nemesis to the Assyrians.
1 Canachus is the usual form. Aristocles was his brother, and all three artists were of the sixth century b.c.
3	They presided respectively over the diatonic, chromatic, and enharmonic tetrachords. For these see “tetrachord” in Century Dictionary.
3	The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved by Phidias from a block of marble brought by the Persiuns to use for a trophy. 4 This was a prevalent belief.
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222.—ΠΑΡΜΕΝΙΩΝ02
Εἶν το αυτό
Μήδοις ἐλπισθεῖσα τροπαιοφόρος λίθος είναι, ήλλάχθην μορφήν καιρών εἰς Νέμεσιν,
ἔνδικος ίδρυνθεῖσα θεὰ Ῥαμνοῦντος ἐπ’ οχθαις νίκης και σοφίης Ἀτθίδι μαρτύριον.
223.—ΑΔΗΛΟΝ
Είς στηλην Νεμέσεως
Ἠ Νέμεσις προλἐγει τῷ πηχεϊ, τῷ τε χαλινφ, μήτ’ ἄμετρὁν τι ποιεῖν, μήτ’ άχάλινα \eyeiv.
224.—ΑΛΛΟ Eis τὺ αυτό
Ἠ Νέμεσις πήχυν κατέχω· Τινος οὕνεκα; λέξεις. πᾶσι πapayyέλλω· Μηδὲν ὑπὲρ το μέτρον.
225.—ΑΡΑΒΙΟΤ 2ΧΟΛΑΣΤ1ΚΟΤ
E ίς άγαλμα Πανὸς
H ν τάχα σνρίζοντος έναρηέα Πανὸς άκούειν* πνεύμα yap ό πλάστης εyκaτέμιξε τ υπφ·
ἀλλ’ ὁρόων φεύyovσav αμήχανος αστατον Ἠχὼ, πηκτικός ήρνηθη φθόyyov άνωφελέα.
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222.—PARMENION On the Same
I, the stone of whom the Medes hoped to make a trophy, was changed opportunely to the form of Nemesis, the goddess justly planted on the shore of Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory and the skill of her artist.
223.—Anonymous On a Statue of Nemesis
Nemesis warns us by her cubit-rule and bridle neither to do anything without measure nor to be unbridled in our speech.
224.—Anonymous On the Same
I, Nemesis, hold a cubit-rule. “ Why ? ” you will say. I proclaim to all men, “ Nothing beyond due measure.”
225.—ARABIUS SCHOLASTICUS On a Statue of Pan
We might, perhaps, have clearly heard Pan piping, for the sculptor infused breath into the statue, but left resourceless when he saw fickle Echo flying, the god renounced the unavailing1 voice of the pipe.
1 Because there was no Echo to answer.
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226.—ΑΛΚΑΙΟΤ
Els τὺ αυτό
Ἕμπνει Πὰν λαροΐσιν όρειβάτα χείλεσι μούσαν, ἔμπνει, ποιμενίῳ τερπὁμενος δόνακι, εύκελάδω σύpιyyι χἐων μέλος, ἐκ δὲ συνῳδοῦ κλάζε κατ ιθύνων ρήματος άρμονίην άμφί δὲ σοι ρυθμοΐο κατά, κοοτον ἔνθεον ἴχνος	5
ρησσέσθω Νύμφαις ταῖσοε μεθυδριάσιν.
227.	—ΑΔΗΛΟΝ
Τάδε κατὰ χλοεροΐο ριφεις λειμώνος, ὁδῖτα, άμπαυσον μούρου μαλθακά γυῖα κόπου, ἧχί σε καὶ Ζεφύροιο τινασσομενη πίτυς αΰραις θέλξει, τεττίγων εἷσα ίο vt α μέλος, χώ ποιμην ἐν ὅρβσσι μεσαμβρινόν άηχόθ* π ay ας	5
συ ρίσκων, λασίας θάμνω ὑπο πλατάνου* καύμα δ’ όπωρινοΐο φυyωv κυνός αΐπος αμείψεις ωριονΛ Ερμείῃ τοῦτ’ ενέποντι πίθου.
228.	—ANTTHS
Ξεῖν’, ὑπο τὰν πτελέαν2 τετρυμενα yυT άνάπαυσον ἁδὑ τοι ἐν χλωροις πνεύμα, θροει πετάλοις· πίδακα τ εκ πaydς ψυχρόν πιε· δὴ γὰρ όδίταις άμπαυμ ἐν θερμω καύματι τούτο φίλον.
1 αύριον MSS. 2 So Jacobs : πέτραν MSS.
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226.—ALCAEUS OF MESSENE On the Same
O Pan, who walkest on the mountains, breathe music with thy sweet lips, delighted with thy shepherd’s reed, pouring forth melody from the sweet-toned pipe, and bring its shrill notes into tune with the words it accompanies, and round thee to the beat of the rhythm let the inspired feet of these water-nymphs move in the dance.
227.—Anonymous On a Statue of Hermes
Throw thyself down here, wayfarer, on the green meadow, and rest thy languid limbs from painful toil; here where the pine also, tossed by the western breeze, shall soothe thee as thou listenest to the song of the cicadas, and the shepherd likewise on the hills, piping at mid-day by the fountain under the leafy plane-tree. Thus, having escaped the burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt in good time cross the hill. Take this counsel that Hermes gives thee.
228.—ANYTE
Stranger, rest thy weary legs under the elm; hark how sweetly the breeze murmurs in the green leaves; and drink a cold draught from the fountain; for this is indeed a resting-place dear to travellers in the burning heat.
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229.—ΑΔΗΛΟΝ
EΙς άγαλμα Πανός
Ἐξ αυτού Διὸς ἐστιν ὁ φίλτατος έκλυτος οντος·
μαρτυριην δὲ φέρει τὴν ἐπάνω νεφέλην.
Έρμείαν γὰρ ἄνακτα τἑκεν νεφε-ληγερίτα Ζεὺς·
αὐτὰρ ὅγ’ Έρμειας Πᾶνα τον αἰγελάτην.
230.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Μὴ σύ γ’ ἐπ’ οίονόμοιο1 περίπλεον ἰλὑος ὧδε τοῦτο χαραΒραίης θερμόν, ὁδῖτα, πίῃς* ἀλλὰ μόλων μαλα τυτθον ὑπὲρ Βαμαλήβοτον ακραν ταύταν, πὰρ κείνᾳ ποιμενία ττίτνϊ εὑρήσεις κελαρύζον εύκρηνου Βία ττέτοης νάμα, Βορειαίης -ψυχρότερου νιφάοος.
231.—ΑΝΤΤΗΣ
α. Τίπτε κατ’ οίόβατον, Πὰν ἀγρὁτα, Βάσκων ΰλαν ήμενος, άΒνβόα τῷδε κρεκεις Βόνακι; β. 'Όφρα μοι ερσήεντα κατ ονρεα ταῦτα νεμοιντο πόρτιες ηύκόμων δρεπτὁμεναι στ άχνων.
232.—2ΙΜΩΝΙΔΟΤ
Τὸν τραγόπουν εμε Πᾶνα, τὸν Ἀρκάδα, τὸν κατὰ Μήδων,
τὸν μετ’ Αθηναίων, στησατο Μιλτιάδης.
1 γε ιτοιονόμοιο is usually now read, agreeing with ίλόος, while χαραδραίης is taken as a substantive (= χαράὅρας). I do not believe in this.
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229.—Anonymous On a Picture of Pan
This, our dearest one, is the issue of the loins of Zeus himself and the cloud over his head testifies to it.1 For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the King, and Hermes begot Pan the goatherd.
230.—LEONIDAS OF TARENTUM Traveller, drink not here in the solitude this warm water so full of mud from the torrent, but go a little farther over this hill whereon the heifers are grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt find a fountain bubbling up through the generous rock, colder than the snow from the north.
231.—ANYTE On a Statue o f Pan
A. “ Why, rural Pan, thus seated in the lonesome shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced reed-pipe ? ” B. “ So that the heifers may graze over these dewy mountains, cropping the luxurious tresses of the herbage.”2
232.—SIMONIDES On the Statue of Pan erected by Miltiades
Miltiades erected me, goat-footed Pan, the Arcadian, the foe of the Medes, the friend of the Athenians.
1 This mention of a nimbus, such as was afterwards given by painters to Christ and His saints, is curious.
* Though στάχυβς seems to be universally used as equivalent to “ ears of corn,” it cannot here surely mean that. It means, evidently, any tall herbage, such as wild oats.
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233.	—ΘΕΑΙΤΗΤΟΤ
It. 19 τον αυτόν
'Τλοβάτας, φιλόδενδρος, ὸρεσσαύλου πόσις 9 Αχούς, Παν, σκοπός, εὐκεράου μαλοφύλαξ ἀγἑλας,
Πὰν ὁ δασυκνάμων, ὁ πολύσπορος, ος μετανάστας ἔδραμον αίχματάν ἐς δάϊν ’Ασσυριών, Μιλτιάδου στήσαντος όμάσπιδα περσοδιώκτην,
ΙΙσταμαι, ἀκλήτου ξείνια συμμαχίης. ἄλλοι? ἀκροπὁληες* ὁ μηδοφὸνος δὲ δέδασται ξυνὸς ἐμὶν Μαραθὼν καὶ μαραθωνομάχοις.
234.	—ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ
Τρισσοὺς αθανάτους χωρεϊ λίθος* ἁ κεφαλὰ γὰρ μανύει τρανῶς Πᾶ να τὸν αἰγὁκερων, στέρνα δὲ καὶ νηδὺς Ἠρακλέα, λοιπά δὲ μηρών καλ κνημης Ἑρμῆς ὁ πτερόπους ἔλαχεν.
Θύειν άρνηση, ξένε, μηκέτι· τοῦ γὰρ ὲνός σοι θύματος οι τρισσοι δαίμονες ἀντὁμεθα,
235.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ 2ΜΤΡΝΑΙΟΤ
Ἀγροτέρων θεὸς είμι* τί μοι χρυσέοις δεπἀεσσι σπἐνδετε, τοῦ δ’ ’Ιταλού χεῖτε μέθυ Βρομίου, καὶ ηυρους ταύρων ττέτρη προσδεΐτε τένοντας; φείσασθ'· ου τούτοις θύμασι τερπὁμεθα.
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233.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
On the Same
The walker in the woods, the lover ot the trees, the spouse of Echo who dwells on the hills, I, Pan, the scout, the keeper of the homed flock of sheep, Pan with the shaggy legs, the fruitful god, I who, leaving my home, ran to meet the warlike Assyrians1 in battle, stand here set up by Miltiades, as his fellow-soldier and pursuer of the Persians, in return for my unsummoned succour. Let others stand on citadels, but Marathon, which slew the Medes, is the common portion of myself and the men at Marathon.
who fought
234.—PHILODEMUS
The stone has place for three immortals; for the head clearly shows me to be goat-horned Pan, the breast and belly tell I am Heracles, the rest of the thighs and the legs are the portion of wing-footed Hermes. Refuse me not a sacrifice, stranger, for thy one sacrifice will earn the thanks of the three gods.
235.—APOLLONIDES OF SMYRNA On a Statue of Pan
I am the country-folk’s god. Why do you shed for me offerings from cups of gold, and pour me out strong Italian wine, and bind to the stone the curved necks of bulls ? Spare your pains; I take no pleasure 1 i.e. Persians. See Heredotus vi. 105.
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Πὰν ό παρωρείτης, αύτόξυΧος, ἀρνεοθοίνης εἰμί, καὶ έηχθονίου ηΧευκοπότης κύΧικος.
236— ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Αυτού ἐφ’ αίμασιαΐσι τον άηρυπνούντα Πρίηπον ἔστησεν Χαχάνων Δεινό μόνης φύΧακα. ἀλλ* ω? ἐντέτ αμαι, φω ρ, εμβΧεπε. Τοῦτο δ*, έρωτας, των ὸλίγων Χαχάνων εἵνεκα; Των ὸλίγων.
237.—ΤΤΜΝΕΩ
Eis αγαλμα ΤΙριηπον
Πάντα πριηπίζω, κἀν ἦ Κρόνος· οὐ διακρίνω ούδένα φωρ ουτω ταῖσδε παρὰ πρασιαΐς. επρεπε μὴ Χαχάνων ενεκεν τάδε και κολοκυνθῶν, φησει τις, με λέγειν, έπρεπεν· ἀλλὰ λἀγω.
238.—ΛΟΤΚΙΑΝΟΤ
Εἰς τὺ κενὸν με τέθεικε, νόμου χάριν, ὧδε Πρίηπον
Εὐτυχίδης, ξηρών κληματίδων φύλακα*
καὶ περιβεβΧημαι κρημνόν βαθύν. ος δ’ ἄν ἐπέλθῃ,
οὐδὲν ἔχει κΧέψαι πλὴν ἐμὲ τὸν φύΧακα.
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in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the mountains, carved from a tree-trunk, am a feaster on mutton, and drink my must from a bowl of clay.
236.—LEONIDAS On a Statue of Pnapus1
Here on the garden wall did Dinomenes set me up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look, thief, how excited I am. And is this, you say, all for the sake of a few greens? For the sake of these few.
237.	—TYMNES On the Same
I behave like Priapus to everyone, even be he Cronos, so little distinction do I make between thieves here beside this kitchen-garden. Someone will tell me it is not meet for me to say this for the sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I say it.
238.	—LUCIAN On the Same
Eutvchides set me, Priapus, here in vain, for the sake of convention, to guard his dried-up vines ; and there is a high cliff all round me. Whoever attacks me has nothing to steal but myself, the guardian.
1 This and other epigrams (we have a large Latin collection of them) refer to statues of the garden ged Priapus, who was represented with an erect membrum virile to avert the evil eye. The joke that he threatens thieves with it is always the same. There is no use glossing over it in rendering.
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239.—ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΤ
Ἀνθετ’ Ἀναξαγὁρης με, τον ούκ ἐπὶ ττοσσι ΤΙρίηπον, ἐν χθονϊ δ* άμφοτέρφ γούνατι κεκλιμένο ν
τεῦξε δὲ Φνλόμαχος. Χαριτώ δέ μοι άγχόθι καλὴν ἀθρήσαε, οίξευ μηκέτι πώς ἔπεσον.
240.—ΦΙΛΙΠΠΟΤ
α. Ὀραίας γ* ἐσορω τὰς ἰσχάδας· εἴ γε λαβεῖν μοι συγχωρεῖς όλίγας. β. θίγγανε μηδεμιᾶς. α. Ὀρ7ίλος ὼ? ὁ Πρίηπος. β. ΙἝρεῖς ἔτι καὶ κενὸς ἦξεις.
α. Ναὶ λίτομαι, β. Δὺς μοι* καὶ γὰρ ἐγὼ δέομαι.
α. Χρῄζεις γἡμ λέγε μοι, παρ’ ἐμοῦ τινος; β. Ἕστι νόμος που*
" δὺς λάβε.” α. Καὶ θεὺς ών αργυρίου σὺ γλἔχῃ;
β. ’Άλλο τι χρήμα φιλώ. α. Ποιον τόδε; β. Τἀμὰ κατίσθων
σύκα, δὺς εὐθύμως Ισχάδα την οττίσω.
241.—ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΤ
“'Ώριμος/* Οἷδα καὶ αὐτὸς, oSonrope. μηκίτ ἐπαίνει
ίσχά&α, μηδ’ ἐσὁρα τὸν πέλας ακρίμονα·
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239.—APOLLONIDES
On the Same
Anaxagoras set me up here, a Priapus not standing on my feet, but resting both knees on the ground. Phylomachus made me; but seeing lovely Charito1 standing beside me, you will seek no longer why I fell on my knees.
240.—PHILIPPUS On the Same
A (a traveller). I see the figs are ripe. Won’t you let me take a few ? Β (PHapus). Don’t touch a single one. A. How angry Priapus is ! B. You will say so still, and you will have come to no purpose.2 A. Indeed, I beseech you. B. Give me; for I, too, am in want of something. A. What! do you want anything from me ? Β. There is a law, I think, “ Give and take.” A. Even though you are a god, are you greedy for money ? B. It is another thing that I am fond of. A. What is that? B. If you eat my figs, give me with a good grace that fig you have behind.
241.—MARCUS ARGENTARIUS
“ Ιτ is ripe.” “ I know that myself as well as you, traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes
1	A statue of a lady of this name.
2	Little sense can be made of 1. 3 as it stands.
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καὶ λίην ὁ Πρίηπος ἐφίσταμαι ὸξὺ δεδορκώς, καὶ φυλακήν σύκων ἢν ἐπέοικεν ἔχων. ἢν δὲ μόνον σὺ θίγῃς τῆς Ισχάδος, ισχάδα δώσεις* 5 ώς ἰσότης παντων ἐστὶ δικαιότατη.
242.—ΕΡΤΚΙΟΤ
Εὶς
τον αυτόν
Ὀς βαρὺ τοῦτο, ΤΙρίηπε, και εὖ τετυλωμἐνον ὅπλον πᾶν ἀπὸ βουβωνών άθρόον εκκεχυκας εἰς γάμον οὐκ ανέτοιμου· ἔχει δέ σε δίψα γυναικών, ω *γαθἐ, καὶ σπαργας θυμόν ἅπαντα πὁθοις. ἀλλὰ καταπρήῦνε τον εξφδηκότα φαΧΚον τὁνδε, καὶ άνθη pf) κρύψον υπό χΧαμύδι· ου yap ερημαϊον ναίεις ορος, ἀλλὰ παρ* Ἕλλης ῄὁνα τὴν ἱερὴν Αάμψακον άμφιποΧεΐς,
243.—ΑΝΤΙΣΤΙΟΤ
ΆγροφύΧαξ ἔστηκα πολυκτεάνοις ἐν άρούραις, Φρίκωνος κάλύβην και φυτά ρυόμενος, τούτο Χεγων πρὸς έκαστον Ἐπὴν γεΧάσης εσιδών με τοῦ σκεύους, χωρει την κατά σ αυτόν οδόν, ἢν δὲ παρεκβηης ἐς α μὴ θέμις, οὔτι σ’ ὸνήσει	5
ἡ Χάχνη· τρύπαν πάντας επιστάμεθα.
244.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Εὶς εικόνα %ατνρον προς τη ακοή τον αυλόν ἔχοντος καὶ ώσπερ ἀκροωμἐνου
Αυτομάτως, Σατυρία κε, δόναξ τεός ήχον ΙάΧΧει; ἢ τί παρακΧίνας ούας άγεις καΧάμφ;
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am very sharp-eyed, and keep proper watch over the figs; and if you even touch a fig you shall give me a fig, for equality in all things is most just.”
242.—ERYCIUS On the Same
How heavy and well-hardened, Priapus, is this weapon, which springs all of it from thy loins, not unready for marriage ! Thou art athirst for women, my friend, and all thy heart is swollen with desire. But appease this swollen organ and hide it under a flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore of the Hellespont.
243.—ANTISTIUS On the Same
I stand here the guardian of the farm in the rich field, watching over Phricon’s hut and his plants, and to everyone I say this, “ When you have done laughing at the sight of me with this appendage, go your way. But if you transgress and do what is unlawful, your hairy face will not help you; I know how to pierce all.”
244.—AG ATH IAS SCHOLASTICUS
On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to his Ear as if it were Listening
“ Does thy pipe, little Satyr, send forth sound of its own accord, or why dost thou bend thine ear and
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ος δὲ γελώ ν σίγησεν ἴσως δ’ ἄν φθβΎξατο μύθον, ἀλλ’ ὑπο τερπωλῆς εἵχετο ληθεδὁνι. οὐ γὰρ κηρὸς ἔρυκεν ἑκὼν δ’ ἡσπάζετο σιγήν,	5
θύμον ολον τρέψας πηκτίδος ἀσχολίῃ.
245.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Τὸν Χάτυρον Διόνυσος ἰδὼν τόσον ἄλγος ἔχοντα, καί μιν όποικτβίρας, θηκατο \atveov. ἀλλ’ οὐδ’ ὼς ἀπέληξε βαρυτΧητων όδννάων εἰσέτι γὰρ μογέβι, καὶ λίθος ὦν, ὁ τάλας.
246—ΑΔΗΛΟΝ
H ^άτυρος τὸν χαλκόν ὺπὲδραμεν, ἢ διὰ τέχνης χαλκος ἀναγκασθεὶς ἀμφεχύθη 2ατὑρῳ.
247.—ΝΕΙΛΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Είς εικόνα 2ατὑρου απὺ φηφῖδος ἐν ’Αντιόχεια
α. Πάντες μὲν Έ,άτνροι φιΧοκέρτομοι· εἰπὲ δὲ καὶ σύ, τί πρὸς έκαστον ορών τὁνδε γἐλωτα χἑεις; β. Θάμβος ἔχων γελὁω, πως, ἐκ λίθον ἄλλοθεν ἄλλης συμφερτὸς, γενομην ἐξαπίνης Σάτυρος.
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put it to the reed ? ” But the Satyr smiled and spoke not; perchance he would have uttered words, but his delight held him in forgetfulness. For it was not the wax that hindered him, but he chose of his own will to be silent, turning his whole soul to his occupation with the pipe.
245.—LEONTIUS SCHOLASTICUS On a Statue of a Satyr
Dionysus, seeing the Satyr in such pain,1 and pitying him, made him into stone, but not even so did he cease from his anguish ill to bear; but even though he be stone he still suffers, the luckless creature.
246.—Anonymous On Another
Either a Satyr secretly entered the bronze, or the bronze, compelled by art, poured itself round a Satyr.
247.—NILUS SCHOLASTICUS
On a Satyr in Mosaic at Antioch
A. All Satyrs are fond of jeering, but tell me, thou too, why, looking at everyone, dost thou pour forth this laughter? Β. I laugh because I marvel how, being put together out of all kinds of stones, I suddenly became a Satyr.
1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying to extract. Several works of art represent this.
307
x 2
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
248.—ΠΛΑΤΩΝΟΣ
Τὸν Χάτυρον Διόδωρος ἐκοίμισβν, οὐκ ἐτὁρευσεν. ἢν νύξρς, ἐγερεῖς* άργυρος ύπνον ἔχει.
249.	—ΑΔΗΛΟΝ
Δβρκὁμενος ξόανον καλὸν τόδε, τὰν Ἀφροδίταν, ωνθρωφ*, ίλάσκευ, πλατίον εζόμενος·
αἴνει οὲ Γλυκέραν Διονυσίου, ἄ μ’ ανέβηκε πορφυρέας απαλόν κύμα παρ ήϊόνος.
250.	—ΑΔΗΛΟΝ
ΕίςἙμωτα
Ό 7ΓΤανος τον πτανον ιδ’ ὡς α'γνυσι κεραυνόν, δεικνὺς ὡς κρείσσον πυρ πυρὸς ἐστιν, Ἕρως.
251.—ΑΛΛΟ
Πτανῴ πτανον Ἕρωτα τίς ἀντίον ἔπλασ* Ἕρωτι;
ἁ Νέμεσις, τὁξῳ τ όζον αμυνόμενα, ὦς κε πάθη τά γ’ ἔρεξεν ὁ δὲ θρασύς, ο πρὶν άταρβης, Βακρύει, πικρών ηευσάμενος βελέων, ἐς δὲ βαθνν τρις κόλπον άπέπτυσεν, α μέηα θαύμα· φλέξει τις πυρϊ πῦρ* ηψατ ’Έρωτος Ἕραις.
Digitized by Google
THE PLANUDEAN APPENDIX
248.—PLATO (THE YOUNGER)
On a Satyr chased on a Cup
Diodorus did not engrave this Satyr, but sent him to sleep. Prod him and you will wake him up: the silver is asleep.1
249.—Anonymous
O thou who lookest on this lovely statue, seat thee near it and worship Aphrodite; and praise Gly-cera, the daughter of Dionysius, who set me up as an offering by the soft waves of the purple 2 shore.
250.—Anonymous On Love
See how winged Love is breaking the winged thunderbolt, showing that there is a fire stronger than fire.
251.—Anon ymou8 On Eros and Anieros
Who fashioned a winged Love and set him opposite winged Love ? Nemesis, taking vengeance on the bow with the bow, that he may suffer what he did; and he, the bold boy never daunted before, is crying as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in the deep folds of his bosom ! 3 Oh, most marvellous ! One shall burn fire with fire, Love has touched Love to the quick.
1 Pliny (xxxiii. 55, 156), quoting from this epigram, gives the artist’s name as Antipater, from which it has been conjectured that the epigram is by Anti pater.
1 The epithet seems to be transferred from the sea to the sea-shore. * See Book XII. 229.
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252.—ΑΛΛΟ
Κἀγὼ Κὑπριδος αίμα· Kaaiyvrjτω Se με μήτηρ rjveae τόξα φέρβιν ἀντία καὶ πτέρυγας.
253.	—ΑΔΗΛΟΝ Εἶν Ἀρτεμιν
α. Ἀρτεμι, ποῦ σοι τόξα, παραυχενίη τε φαρότρη;
που δὲ Λυκαστείων ἐνδρομὶς ὰρ-βυλίδων,
πόρπη τε χρυσοΐο τετυγμἐνη, ἡδὲ πρὸς άκρην
ίηνύην φοΐνιξ πέπλος ὲλισσὁ-μενος/
β. Κεῖνα μὲν εἰς ἄγρην οπλίζομαι* ἐς δὲ θυηλὰς
εἶμ* αὕτως, ἱρῶν ἀντοιιενη θυέω ν.
254.	—ΑΔΗΛΟΝ E is Έρμη ν
Τερὸν Ερμείῃ με παραστεἐχοντες ἔχευαν ἄνθρωποι λίθινον σωρόν ὁ δ’ ἀντ όXίyης οὐ μεγάλην αὐτοῖς ἔγνων χάριν, ἀλλ’ ὅτι λοιπὰ Α ἰγὸς ἐπὶ κρήνη ν ἑπτὰ λέγω στάδια.
255.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ὀδῖτα, μὴ πρὁσερπε πρὸς τὰ κλήματα μηδ’ αὖ τὰ μῆλα, μηδ’ ὅπη τὰ μέσπιλα . τηνεὶ δὲ πρὸς τὴν σγρϊνον ἐξαμείβεο,
3ΪΟ
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252.	—Anonymous On the Same
I, too, am of the blood of Cypris, and my mother exhorted me to take my bow and take wing against my brother.
253.	—Anonymous
On a Picture of unarmed Artemis1
A. Artemis, where are thy bow and the quiver that hung from thy neck ? Where are thy Cretan hunting-boots and the buckle wrought of gold that gathers up thy purple robe as high as thy knee ? B. That is the armour I don for the chase, but to my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense cloud.
254.—Anonymous
On a Statue of Hermes by the Roadside
Men who pass by me have heaped up a pile of stones sacred to Hermes, and I, in return for their small kindness, give them no great thanks, but only say that it is seven stadia more to Goat Fountain.
255.—Anonymous
On another Hermes guarding a Garden
Wayfarer, come not near the vines, nor yet the apples, nor where the medlars grow, but pass me by there along the rope, so as not to disturb or break
1 This pretty epigram probably refers to a picture by Apelles, but may refer to a statue of Artemis not attired as a huntress.
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ὡς μή τι θράξης τῶνδε, μηδ* άττοθρίσης, ὰ συν ττόνω φυτουργὸς ἔκτηται Μίδων, δ? κἀμὲ θήκεν ἢν δὲ μευ τταρακΧύης, γνώση τὸν Ερμῆν, ώς κακούς αμείβομαι.
256.	—ΑΔΗΛΟΝ
Ὀχθηρὺν τὸν χῶρον ἔχω καὶ έρημον, ὁδῖτα* οὐκ ἐγώ, ὁ στάσας δ* αἴτιος ΆρχέΧοχος.
οὐ γὰρ όρειοχαρης ώρμάς, οὐδ’ άκροΧοφίτας, το πλεῦν δ’ άτραττιτοΐς, ωνερ, άρεσκόμενος.
Ἀρχέλοχος δ’, ὼ? αντος ερημοφίΧας καί ἀγείτων, ὦ παριών, τοΐον κάμε τταρφκίσατο.
257.	—ΑΔΗΛΟΝ E is Διόνυσον
Ἐκ πυρὸς, ὦ Διόνυσε, τὺ δεύτερον ἡνίδε χαλκοῦς εξεφάνης· γενεὴν εὖρε Μύρων ετέρην.
258.	—ΑΔΗΛΟΝ Εὶ9 Π ἄνα
Αικτύννης τοῖον με καθ’ ἱερὸν εμττυρον ο Κρὴς χάΧκεον εστησεν ΪΙάνα τον aly όνυχα.
δέρμα δ* ἔχω, διπλό Ον τε ΧαγωβοΧον εκ δὲ πετραίας σττήΧυγγος τείνω βΧεμμα διττΧούν ττ ρος ορος.
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off any of these things which the gardener Midon got with labour. He it was who set me up here, but if thou give not ear to me, thou shalt know how Hermes rewards wicked men.
256.—Anonymous On another Hermes
The place where I dwell is steep and desert, traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the mountains, no dweller on the hill-tops, but rather takes delight in roads; but Archelochus, being himself a lover of solitude and without neighbours, settled me, O passer by, beside him, making me even as he is.
257.—Anonymous On Dionysus
Lo ! from the fire1 for the second time, Dionysus, thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a second birth.
258.—Anonymous On Pan
In the fane of Dictynna, where blaze the altar fires, did the Cretan erect me such as you see me in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry two hare-staves, and from the cave in the rock gaze with both eyes at the hill.
1 As when he was first brought to birth by the bolt of Zeus.
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259.—ΑΔΗΛΟΝ
Πὐτρης ἐκ Παρίης με πόλιν κατὰ Παλλάδος άκρην στ ἦσαν *Αθηναίοι Πᾶνα τροπαιοφόρον.
260.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠν Χαχάνων σ’ ὁ Πρίηπος ἵδω σχεδὸν ἔχνια θέντα, αὐτῇ γυμνώσω, φώρ, σὲ ποτὶ ττρασιη. αισχρόν ἔχειν τοῦτ’ ἔργυν ἐρεῖς θεόν· οἶδα καὶ αὐτὸς, αισχρόν· άφώρννθην δ’, ἴσθ’ ὅτι, τοῦδε χάριν.
261.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
' Κμφοτέραις παρ ὁδοῖσι φύλαξ ἔστηκα Πρίηπος, ἰθυτενὲς μηρών όρθιάσας ροπαΧον. εἴσατο 7ὰρ πιστόν με Θεόκριτος· ἀλλ’ ἀποτηλοῦ φὼρ ἴθι, μὴ κΧαύσης τὴν φΧεβα δεξάμενος.
262.—ΑΔΗΛΟΝ
Ὀ τραγόπους, 6 τον ασκόν έπη ρ μένος, αι τε γεΧωσαι Νύμφαι, Πραξιτἐλους, ἦ τε καλὴ Δανάη.
Χύγδινα πάντα, καί άκρα σοφαϊ χέρες. αυτός 6 Μῶμος φθέγγεται· *Ακρητος, Ζεῦ πάτερ, ἡ σοφίη.
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259.—Anonymous
On the Statue of Pan on the Athenian Acropolis
Ον the citadel of Pallas did the Athenians set me up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble.
260.	—Anonymous On a Statue of PHapus
If I, Priapus, see you stepping near the kail, you thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed itself. You will say that this is a shameful duty for a god to have. I know myself that it is shameful, but I would have you know that for this purpose I was set up.
261.	—LEONIDAS On PHapus
I, Priapus, stand as a guardian at the meeting of the roads, my club standing straight out from my thighs. For Theocritus set me up to serve him faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest you weep, receiving the thing you see.
262.—Anonymous
Goat-footed Pan with the wine-skin on his shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are all by Praxiteles. They are all of marble, and the hands that wrought them were supremely skilled. Momus himself will cry out “ Father Zeus, this was perfect skill.”
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263.—ΑΔΗΛΟΝ Eis Νίμεσιν
Πριν με λίθον ΓΙἐρσαι δεῦρ’ ήγαγον, ὄφρα τρόπαιον στησονται νικάς* εἰμὶ δὲ νῦν Νέμεσις, ἀμφοτέροις δ’ ἔστηκα, καὶ Ελλήνεσσι τρόπαιον ρίκας, και Πἐρσαις τοῦ πόλεμου νέμεσις,
Ausonius, Epigram 21. ·
264.—ΑΔΗΛΟΝ
Τσιδι καρποτόκω, σταχυμήτορι, μυριο-μόρφω,
λαϊνέω ταλάρω, μογερων ἀπάνευθεν άροτρων,
αυτόματοι στείχουσιν εην προς μητέρα καρποί.
264α.—ΑΔΗΛΟΝ
Ταῖς Νύμφαις τὁδ* Άγαλμα· μέλει δ’ αύταΐσιν ο χώρος ναϊ μελό ι, ως κρηναις αφθιτα ρείθρα ρεοι.
265.—ΆΔΗΛΌΝ Εις τὸν Μώμοι/
Τίς τὸν ἐπ’ έσθλοισιν παμπενθέα και τρισαΚαστον Μώμον άμωμητοις χερσιν άνεπλάσατο; ως ό γέρων ἐπὶ γᾶς βεβλημένος, οἷά τις ἔμπνους άμπαύει λύπας, γυΐα βαρυνόμενος. μανυει δίστοιχος ολέθριος ὄγμος ὸδὁντων, πριομένων ἐπὶ τὰς των πὲλας ευτυχίας,
3ΐ6
Digitized by Google
THE PLANUDEAN APPENDIX
263.—Anonymous On the Nemesis of Phidias 1
The Persians first brought me here, a stone to use for setting up the trophy of their victory, but now I am Nemesis. I stand here for both, a trophy of their victory for the Greeks, and for the Persians the Nemesis of war.
264.	—Anonymous On a Procession to Isis
To Isis, parent of crops, mother of the corn, thousand-shaped, in a stone basket without the toiling plough, go of their own accord the fruits of the field, even to their mother.
264a.—Anonymous
To the Nymphs is this statue dedicated, and the place is their care. Yea, may it be their care that a constant stream flow from the fountain.
265.	—Anonymous On Momus
Who with blameless hands fashioned Blame the thrice accurst, who mourns at all good things? How the old man, like one alive throwing himself on the ground, seeks to find rest from his sorrows, his limbs heavy to him. They tell who he is, that deadly double row of teeth gnashing at the good
1 cp. Nos. 221, 222.
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καὶ το κατεσκληκὺς σκήνους βάρος· ᾴ μὲν ἑρείδει ψιλόν γηραια χειρὶ βαλών κρόταφον, α δὲ σεσηρὼς βάκτρον άποστηρίζεται ἐς γᾶ ν, κωφά πρὸς άψυχον πέτρον άπεχθόμένος.
266.—ΑΛΛΟ Εις τὸν αὐτόν
Τάκεο δυστάνων ονύχων άπο παμφάγε Μ ώμε, τάκεο συ πρίων Ιοβόλους γένυας. νεΰρά σε μανύει τετανυσμενα, καί φλεβες άρθρων, και κενεά σαρκών ψυχολιπης δύναμις, καὶ ρικνοΐς φρίσσουσα περί κροτάφοισιν εθειρα. ***** ώστε1 τίς έμψυχόν σ' ἀνδρὸς σίνιν άνυσε τεχνα, οὐδὲ τόπον δηκτα σεῖο λιπών στόματι;
267.—2ΤΝΕ2ΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Εἶν εικόνα Ττπτοκρἀτους
α. Ὀππὁθεν ὁ στησας; β. Βυζάντιος, α. Οὔνομα δὴ τις;
β. Ευσέβιος, α. 2ὺ δὲ τίς; β. Κώϊος Τππο-κρά της.
α. Τοῦ δ’ ενεκεν γεγραφεν σε; β. Αόγων χάριν ἡ πόλις αὐτῷ
τῶν ἐς ἐμὲ γραφίδων άντιδεδωκε γέρας. α. Καὶ τί μὴ αυτός εόν τύπον εγραφεν; β. Ὅττι, γεραίρων
ημέας άνθ’ αυτού, κρεσσονα δόξαν ἔχει.
1 We do not know what was in the missing line, but ώστε seems to have no meaning. One expects eiwe, and I render so.
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fortune ο» the neighbours, that wasted burden οι a body; on one of his senile hands he rests his bald head, and with the other, grinning sardonically, he plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly with the lifeless rock.
266.—Anonymous On the Same
Waste away, starting from thy wretched nails, all-devouring Momus; waste and gnash thy poisoned jaws. They tell who thou art, those stretched sinews and the veins of thy limbs, and their dying strength devoid of flesh, and the harsh locks that hang over thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me, who fashioned thee so, the living plague of men, not leaving a place for thy teeth to fasten on ?1
267.—SYNESIUS SCHOLASTICUS
On a Picture of Hippocrates
A. From whence was he who placed thee here ? Β. A Byzantine.
A. And his name? B. Eusebius.
A. And who art thou ? B. Hippocrates of Cos. A. And why did he paint thee? Β. In return for his discourses the city gave him the privilege of making my picture.
A. And why did he not paint his own portrait ? B. Because, by honouring me instead of himself, he gains greater glory.
1 i.e. no fault could be found in the workmanship.
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268.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠὲ τεὴν φωνήν, Τππὁκρατες, ἔγραφε Παιάν, ἡὲ σὺ τῆς κείνου μάρτυς άκεστορίης.
269.—ΑΛΛΟ
Οντος άκεστορίης κρύφιας ώϊξε κελεὑθους, Παιήων μερὑπων, Κώίος Τπποκράτης.
270.—ΜΑΓΝΟΤ ΙΑΤΡΟΤ
Εὶς εικόνα Γαλημοὐ
Ἠν χρονος, ἡνίκα γαῖα βροτούς διὰ σεῖο, Γαληνέ, δἐχνυτο μὲν θνητούς> ἔτρεφε δ’ αθανάτους, χήρενεν δὲ μεΧαθρα ττοΧυκΧαύτου Άχεροντος ση τταιηονίη χειρὶ βραζόμενα.
271.—ΑΔΕ2ΠΟΊΌΝ
Είς 2ώσανδρον ιππίατρον
’Ιητὴρ μερὁπων, Τππὁκρατες, ἀλλὰ καὶ ίππων, Σώσανδρε, κρυφίης ϊστορ άκεστορίης, η τέχνην μεταμείψατ, ή οὔνομα· μηδὲ καΧείσθω άτερος εκ τέχνης, ἦς ἕτερος κρατἑει.
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268.—Anonymous In Praise of the Same
Either Apollo wrote thy words, Hippocrates, or thou art the witness of his healing power.
269.—Anonymous On the Same
This is he who opened the secret paths of medicine, the divine healer of men, Hippocrates of Cos.
270.—MAGNUS THE PHYSICIAN
On a Portrait of Galen
There was a time, Galen, when, owing to thee, Earth received men mortal and reared them in immortality. The halls of tearful Acheron were bereaved by the force of thy healing hand.
271.—Anonymous On Sosander, the Vetennary Surgeon
Thou wast the healer of men, Hippocrates, but thou of horses too, Sosander, learned in the secrets of medicine. Either exchange your professions or your names.1 The one should not be named from the art of which the other was the master.
1 Sosander means “saviour of men,” Hippocrates “ruler of horses.”
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272.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
Eis €lk6vα Ιάμβλιχου Ιατρόν
Ὀ γλυκὺς ἐν πάντεσσιν ’Ιάμβλιχος, ὸς ποτὶ γήρας ἡλυθεν αγνός ἐὼν Κυπριδίων οάρων έργα δ’ ἀκεστορίης έφέττων, σοφίην τε διδάσκων, κἐρδεσιν οὐδ’ όσίοις χεῖρας ὺπεστὁρεσεν.
273.—ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΤ
Εις €ΐκόνα Πραξαγόρου Ιατρόν
Αὐτός σοι Φοίβοιο παῖς Χαθικηδέα τέχνης Ιεροσύνην, ττανάκη χβϊρα λιπηνάμενος, Πρηξαγὁρη, στέρνοις ένβμάξατο. τοιγὰρ ἀνῖαι ορνννται δολίχων ὁππὁσαι ἐκ πυρετών, και όπόσα τμηθέντος ἐπὶ χροός άρκια θβϊναι φάρμακα, πρηείης οἶσθα παρ’ Ἠπιὁνης. θνητοΐσιν δ’ εἰ τοῖοι ἐπήρκεον ἰητῆρε?, οὐκ αν έπορθμβύθη νβκροβαρής άκατος.
274.—ΑΔΗΛΟΝ
E is Όρειβάσιον Ιατρόν
’Ιητὴρ μέγας οντος ΊονΧιανού βασιΧήος, άξιος εὐσεβίης δῖος Όρβιβάσιος.
€ΐχ€ γάρ ola μέΧισσα σοφόν νόον, ἄλλοθεν αΧΧα ιητρων ττροτέρων ἄνθεα δρεψ·άμενος.
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272.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On a Picture of the Physicia?i Iamblichus
This is Iamblichus, sweetest among men, who reached old age without knowing the converse of Aphrodite; but practising medicine and teaching his skill to others, he did not hold out his hand to receive even righteous gain.
273.—CRINAGORAS On a Picture of the Physician Praxagoras
The son of Phoebus1 himself, anointing his hand with juice of the all-healing herb, rubbed into thy breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medicine. Therefore thou knowest from gentle Hepione herself all woes that spring from long fevers, and what drugs it is fitting to lay on flesh cut by the knife. Had mortals had sufficient of such healers, the boat heavy with the dead would never have crossed the ferry.
274.—Anonymous On Onbasius the Physician
This is the great physician of the Emperor Julian, divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for he had a wise mind like a bee, gathering from this place and that the flowers of former physicians.
1 Aesculapius ; Hepione is his wife.
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275.—ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΤ
Eis άγαλμα του Καιροί)
α. Τίς πόθεν ὁ πλάστης; β. Σικυώνιος, α. Οὔνομα δὴ τίς;
β. Λύσιππος, α. Σὺ δὲ τίς; β. Καιρὸς ὁ πανδαμάτωρ.
α. Τίπτε δ’ ἐπ’ ἄκρα βέβηκας; β. Ἀεὶ τροχάω. α. Τί δὲ ταρσούς
ποσσίν ἔχεις διφυείς; β. Γ/Ιπταμ’ νπηνεμιος. α. Χειρὶ δὲ δεξιτερῇ τί φέρεις ξυρόν; β. Ἀνδράσι δείγμα,
ὡς ακμής πάσης όξντερος τελεθώ. α. Ἠ δὲ κόμη, τί κατ’ οψιν; β. 'Ύπαντιάσαντι λαβεσθαι.
α. Νὴ Δία, τάξόπιθεν δ’ εἰς τί φαλακρά πόλει; β. Τον 7ἐφ ἀπαξ πτηνοισι παραθρεξαντά με ττοσ-σϊν
θύτις εθ* ίμείρων δράξεται ἐξόπιθεν. α. Τοὑνεχ* ὁ τεχνίτης σε διέπλασεν; β. Εἵνεκεν ὑμέων,
ξεῖνε* καὶ εν προθύροις θήκε διδασκαλίην.
2 7 6.—ΒΙΑΝ ΟΡΟΣ
Ἕστησεν Περίανδρος Άρίονος εικόνα ταύτην> καί τον άπολλυμένω σύνδρομα νηξάμενον εινάλιον δελφΐνα. λέγει δ’ ἐπ’ Ἀρίονι μύθος· Κτεινὁμεθ’ άνθρώποις, ίχθύσι σωζόμεθα.
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275.—POSIDIPPUS On a Statue of Time by Lysippus
A. Who and whence was the sculptor ? B. From Sicyon. A. And his name ? B. Lysippus. A. And who art thou ? B. Time 1 who subdueth all things. A. Why dost thou stand on tip-toe IB. I am ever running. A. And why hast thou a pair of wings on thy feet ? Β. 1 fly with the wind. A. And why dost thou hold a razor in thy right hand ? B. As a sign to men that I am sharper than any sharp edge. A. And why does thy hair hang over thy face ? B. For him who meets me to take me by the forelock. A. And why, in Heaven’s name, is the back of thy head bald? Β. Because none whom I have once raced by on my winged feet will now, though he wishes it sore, take hold of me from behind. A. Why did the artist fashion thee ? B. For your sake, stranger, and he set me up in the porch as a lesson.
276.—BIANOR On a Statue of Anon
Periander set up here this statue ot Arion and the dolphin of the sea that swum together with him when he was perishing. The story says of Arion, “We are killed by men and saved by fish.”
1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of Length of Years.
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277 —ΠΑΥΛΟΥ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΤ
Εις ίΐκόνα κιθαριστρίδοί iv Βν£αντίω
%ον μὲν κάλλος ἔδειξε μόλις γραφίς* αἴθε δὲ τεὐχειν ἔσθενε καὶ λιγυρών ἡδὺ μίλος στομάτων, ὦς κεν ἐπ’ όφθαλμοΐσι καί ονασιν, ἔκ τε προσώπου, ἔκ τε λνροκτυπίης, ἴσον ἐθελγὁμεθα.
278.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εἶν εικόνα Μαρίας τὺς κιθαρωδόν
Πλῆκτρον ἔχει φὁρμιγγος, ἔχει καὶ πλήκτρον Πρώτος· κρούει δ’ άμφοτέροις και φρένα και κιθάρην. τλήμονες, οἶς ἄγναμπτον ἔχει νὁον φ δ’ επινεύσει, ἄλλος ὅδ’ Ἀγχίσης, ἄλλος Ἀδωνις ὅδε. εἰ δ’ ἐθἑλεις, ώ ξεῖνε, καὶ άμφιβόητον άκοΰσαι	5
οὔνομα καὶ πάτρην ἐκ Φαρίης Μαρίη.
279.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
E is τὸν ἐν Μεγἀροις κιθαριστήν λίθον
Τόν με λίθον μέμνησο τον ἡχήεντα, παρέρπω ν Νισαίην ὅτε γἐφ τύρσιν ἐτειχοδὁμει Ἀλκάθοος, τότε Φοῖβος ἐπωμαδὸν ἦρε Βομαΐον λᾶα, Λυκωρείην ἐνθέμενος κιθάρην. ἔνθεν ἐγὼ λυραοιδός· ύποκρούσας δέ με λεπτῇ 5 χερμάδι, τοῦ κόμπου μαρτνρίην κόμισαι.
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277.—PAULUS SILENTIARIUS
On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople
The painting does not justly show thy beauty, and would it had had the power to portray the sweet tones of thy melodious mouth, so that our eyes and ears might have been equally entranced by thy face and thy lyre-playing.
278.—By the Same
On the Picture of Maria the Singer and Lyrist
She has the plectrum of the lyre, she has also the plectrum of love, and she beats with one the heart, with the other the lyre. Pitiable are they to whom her mind does not unbend, but he whom she favours is a second Anchises, a second Adonis.1 And if, O stranger, it is thy wish to hear her celebrated name and her country, she is Maria of Alexandria.
279.—Anonymous
On the Lyre-playing Stone at Megara
As thou passest by Nisaea remember me, the musical stone; for when Alcathous was building his towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder the building stone, laying down his Delphian lyre in me.2 Hence I am a lyrist; strike me with a small pebble and get evidence of what I boast.
1 Both beloved by Venus.
* This implies that the stone was in some way hollow. According to Pausanias (I. xlii.), Apollo, when helping Alcathous to build the wall, laid down hia lyre on the stone. See, too, Ovid, Met. viii. 14.
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280.	—ΑΔΗΛΟΝ E is λουτρόν
Χρήμασι τοῖς Άγαθωνος ἐδείματο τῇδε λοετρὸν δῆμος ὁ τῆς Τεγἐης, θαύμα καί ἐὰσομἐνοις.
281.	—ΑΔΗΛΟΝ Εἶν λουτρόν ἐν Πραινίτω
Οὐ βαλανεῖον ἔην προπάροιθε τὺ νῦν βαλανεῖον, ἀλλὰ τόπος σκυβάλων, χώρος άποκρίσιος· νυν δὲ τὰ τερπνά τὰ πᾶσι βοώμενα καὶ χαρίεντα άγλαίη προφέρει. καὶ γὰρ Αλέξανδρος Νικαἐων ἱερεύς, σοφίης έρικυδέος ἀστηρ, τεῦξἐ μιν οικείοις χρήμασι καὶ δαπάναις.
282.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Νῖκαι πάρεσμεν, αἱ γελώσαι παρθένοι, νίκας φέρουσαι τῇ φιλοχρήστφ1 πόλει. έγραψαν ημάς οι φιλούντες την πάλιν, πρέποντα Νίκαις εντυπούντες σχήματα.
283.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ 2ΧΟΛΑ2ΤΙΚΟΤ
Els εικόνα δρχηστρίδος
Μουσάων δέκατη, Τάαρίτων Ῥοδὁκλεια τετάρτη,
τερπωλὴ μερόπων, ἄστεος άγλαίη. ὄμμα δὲ οι καί ταρσά ποδήνεμα, και σοφά χειρών
δάκτυλα και Μουσών κρέσσονα καί Χαρίτων.
1 ψιλοχρίστφ MSS.
328
Digitized by CjOOQle
THE PLANUDEAN APPENDIX
280.	—Anonymous On a Bath
With the money of Agathon did the people of Tegea build the bath here, a marvel to future generations too.
281.	—Anonymous
On a Bath at Praenetus in Bithynia
What is now a bath was formerly no bath, but a rubbish ground, a place of excretion; but now it excels in splendour those delightful and lovely baths of which all men sing the praises. For Alexander, the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning, built it at his own expense.
282.	—PALLADAS
Here we are, the Victories, the laughing maidens, bringing victories to the city that loveth righteousness. Those to whom the city is dear painted us, fashioning us in such forms as are proper to Victories.
283.	—LEONTIUS SCHOLASTICUS On a Painting of a Dancing Girl
Rhodoclea is the tenth Muse and fourth Grace, the delight of men, the glory of the city. Her eyes and her feet are swift as the wind, and her skilled fingers are better than both Muses and Graces.
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284.	—TOY ΑΥΤΟΥ
Eis €ΐκόνa Κτέρας δρχηστρίόος ἐν τω 3ωσθινίω
Εἰμὶ μὲν Έλλαδιη Βυζαντιάς, ἐνθάδε δ’ ἔστην ὐχι χοροστασίην εἵαρι δῆμος ἄγει, ὁππόθι πορθμω γαῖα μερίζεται· ἀμφὁτεραι γὰρ άντυτες όρχηθμούς ηνεσαν ἡμετέρους.
285.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Εις εικόνα κιθαρίστριας διάχρνσον
Ου τι? ἐπ’ Ἀνθούσῃ χρυσόν βάΧεν, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ άμφεχύθη Κρονίδης, ως τὺ πώρος Δανάη· σ ω ματ ι δ’ οὐκ ἐπέλασσεν, ἐπεὶ νὁον εΚΧαβεν αιδώς, μη τινι Μουσάων μίσγετ αι οὐκ ἐθέλω ν.
286.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
θῆλυς ἐν όρχηθμοΐς κρατέει φύσις· εἴξατε κούροι· Μ ουσα καὶ Έλλαδιη τοῦτον ἔθεντο νόμον ἡ μὲν, ὅτι πρώτη κινήσιος εΰρετο ρυθμούς, ἡ δ’, ὅτι τῆς τέχνης ἦλθεν ἐς άκρότατον.
287.	—ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
Ἕκτορα μὲν τις ἄεισε, νέον μέλος* Ἑλλ-αδίη δέ, έσσαμένη χλαῖναν, πρὸς μίλος ἡντίασεν. ἦν δὲ πόθος καί δεῖμα παρ’ όρχηθμοΐσιν Ἐνυοῦς· ἄρσενι γὰρ ἡἡμ?? θήλυν ἔμιξε χάριν,
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284.	—By the Same
On another Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion
I am Helladia of Byzantium, and here I stand where the people in spring celebrate the dance, here where the land is divided by the strait; for both continents praised my dancing.
285.	—By the Same
On the Gilded Picture of a Female LyHst
No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos poured himself on her, as once on Danae. But he did not come near her body, for his mind was seized with shame, lest against his will he should consort with one of the Muses.
286.	—By the Same On the Dancer Helladia
The feminine nature excels in dancing: give way, ye young men! The Muse and Helladia laid down this law, the one because she first invented the rhythm of movement, the other because she reached j>erfection in the art.
287.	—By the Same On the Same
Someone sung the lay of Hector, a new tune, and Helladia, donning a chlamys,accompanied the melody. In the dancing of this goddess of war there was both desire and terror, for with virile strength she mingled feminine grace.
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288.—TOY ΑΥΤΟΥ Εἰς εικόνα Λιβανίας ορχηστρίδος
O	ὑπομ’ ἔχεις Χιβάνον, Χαρίτιον δέμας, ὴθεα Πειθοῦς, •παρθένε, καί Παφίης κεστόν υπεκ Χαγόνων. αὐτὰρ εν ορχηθμοΐσιν, Ἕρως ὅτε κοΰφος,1 ἀθύρεις, κάΧΧεϊ καί τέχνη πάντας εφεΧκομενη.
289.—ΑΔΗΛΟΝ Εις Hενοφωντος 2μυρναίου εικόνα
Α ντον όραν Ίόβακχον ἐδὁξαμεν, ἡνίκα Ληναῖς ὁ πρεσβυς νεαρής ήρχε χοροιμανίης, καὶ Κάδμου τὰ πάρηβα χορενματα, καί τον ἀφ’ ὕλης άγγελον εύϊακων ΙχνεΧάτην θιάσων, και την ενάζουσαν εν αἵματι παιδὺς Ἀγαὑην λυσσάδα. φεῦ θείης ἀνδρὸς νποκρισίης.
290.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Εἰς στήλην Πυλἀδου όρχηστον
Αυτόν βακχευτήν ενέδν θεόν, ήνίκα Βάκχας εκ θηβών ’Ιταλὴν ἡ7«7€ θνμεΧην, άνθρώποις Πυλάδης τερπνόν δέος, οἷα χορεύων δαίμονος άκρήτου πάσαν επΧησε πόλιν.
1 There is a variant κούρος, “ young.”
1 t e. Xenophon in the part of Tiresias. The argument of the ballet in which he danced was taken from the Bacchae
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288.—By the Same
On a Picture of the Dancer Lihania
Maiden, thou hast thy name from frankincense, thy body is the Graces’, thy spirit is Peitho’s, the cestus of Aphrodite flows from thy waist, but in the dance thou dost frolic like light Eros, attracting all by thy beauty and art.
289.—Anonymous
On the Dancer Xenophon of Smyrna
We thought we were looking on Bacchus himself when the old man1 lustily led the Maenads in their furious dance, and played Cadmus tripping it in the fall of his years, and the messenger coming from the forest where he had spied on the rout of the Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood of her son. Heavens ! how divine was the man’s acting!
290.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On the Dancer Pylades
Pylades put on the divinity of the frenzied god himself, when from Thebes he led the Bacchants to the Italian stage, a delight and a terror to men, so full by his dancing did he fill all the city with the untempered fury of the demon. Thebes knows but
of Euripides. Xenophon had played the four different parts mentioned.
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Θῆβαι γιγνώσκουσι τὸν ἐκ πυρὸς· ουράνιος δὲ 5 οντος, ὁ παμφώνοις χερ&ϊ λόχε νόμων ος.
291.	—ΑΝΤΤΗΣ
Φριξοκόμα τόδε Πανὶ καὶ αὐλιάσιν θἐτο Νὑμφαις δῶρον ὺπὺ σκοπιάς θεύδοτος οἰονόμος· οΰνεχ υπ' α ζάλε ον θερεος μ&ηα κεκμηώτα παῦσαν, όρέξασαι χερσὶ μωλιχρον ὕδωρ.
292.	—ΑΔΗΛΟΝ
Εὶς τὰς 'Ομηρικός δυο βίβλους
Τἱὲ Μίλητος 'Όμηρε, σὺ γὰρ κλέος Ἐλλάδι πάσῃ καὶ Κολοφῶνι πάτρη θήκας ἐς σίδιον, και τάσδ’ άντιθεφ ψυχή ηεννησαο κουράς, δισσὸς ἐκ στηθέων1 ηραψάμωνος σελίδας· ὑμνεῖ δ’ ἡ μὲν νόστον Ὀδυσσῆος πολύπλαγκτον, δ ἡ δὲ τὸν Ίλιακον Δαρδανιδῶν πόλεμον.
293.—ΑΛΛΟ
Τίς Ηθθ’ ὁ τὸν Τροίης πόλεμων σελίδεσσι χαράξας, η τις ό την δολιχην Ααρτιάδαο πλάνην; ούκ ονομ ευρίσκω σαφές, ου πάλιν. ουράνιε Ζεῦ, μη ποτε σών επέων δόξαν "Oμηρός ἔχεις
1 Pe.-Plutarch Κίι. Hom. gives the variant ἡμιὅἐων (about the demigods) for ἐκ στηθίων.
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the god who was bom of the fire; the heavenly one is this whom we see brought into the world by these hands that can utter everything.1
291.—ANYTE
To shock-headed Pan and the Nymphs of the sheepfold did the shepherd Theodotus set this his gift here under the hill, because, when he was sore tired by the parching summer heat, they refreshed him, holding out to him sweet water in their hands.
292.—Anonymous On the two Homeric Poems
Homer, son of Meles, thou hast won eternal glory for Hellas and thy fatherland Colophon, and these two daughters didst thou beget by thy divine soul, writing from thy heart the twain tablets. The one sings the many wanderings of Odysseus in liis homecoming, and the other the Trojan war.
293.—Anonymous On Homer
Who wrote on his pages the Trojan war, and who the long wanderings of the son of Laertes ? I cannot be certain about his name or his city. Heavenly Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine own poems ?
1 i.e. the real Bacchus was born from the fire, this stage Bacchus is created by the expressive gestures of the dancer’s hands. In this kind of dancing, more importance was attached to the movements of the bands than to those of the feet.
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294.—ΑΛΛΟ
Ποιας αστόν 'Όμηρον άνα'γραψώμεθα πάτρης, κεῖνον, ἐφ’ ον πασαι χεῖρ’ ὸρέγουσι πόλεις; ἡ τὺ μιν ἐστιν άγνωστον, ὁ δ’ αθανάτου ίσος ηρως ταῖς Μούσαις ἔλιπεν πατρίδα και ηενεην;
2δ5.—ΑΛΛΟ
Οὐχὶ πέδον Σμύρνης ελοχεύσατο θεῖον 'Όμηρον, οὐ Κολοφὼν τρυφερής ἄστρον ’Ιηονίης, οὐ Χίος, οὐκ Αίγυπτος ευ σπόρος, ου Κύπρος ἁγνὸς οὐ νήσος κραναη Καρτιάδαο πάτρη, οὐκ Ἀργος Δαναοῖο, κνκλωπείη τε Μυκήνη,	5
οὐδὲ τὺ Κεκροπιδων ἄστυ παλαιογόνων. οὐ γὰρ ἔφυ χθονος epyov απ' αίθέρος ἀλλά ἑ Μοῦσαι πεμψαν, ἵν’ ήμερίοις δώρα ποθητά φέροι.
296.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Οἱ μέν σευ Κολοφώνα τιθηνήτειραν, 'Όμηρε, οι δὲ καλάν Σμύρναν, οἱ δ’ ἐνέπουσι Χίον, οι δ’ Ίον, οἱ δ’ εβόασαν ενκλαρον Σαλαμίνα, οι δε νυ των Ααπιθέων ματέρα Θεσσαλίην ἄλλοι δ’ ἄλλην μαίαν άνίαχον. ει δε με Φοίβον 5 χρὴ λἐξαι πινυτάς άμφαδά μαντοσύνας, πάτρα σοι τελεθεί μετ/ας ουρανός, εκ δε τεκούσης ου θνατάς, ματ ρος δ’ ἔπλεο Καλλιὁπας.
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294.—Anonymous On the Same
Or what country shall we record Homer to be a citizen, the man to whom all cities reach out their hands? Is it not the truth that this is unknown, but the hero, like an immortal, left as a heritage to the Muses the secret of his country and race?
295.—Anonymous On the Same
Ιτ was not the plain of Smyrna that gave birth to divine Homer; no, nor Colophon, the star of delicate Ionia; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus, nor the rocky island that was the home of the son of Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops-built Mycenae, nor the city of the ancient sons of Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the Muses sent him from the sky to bring desirable gifts to the creatures of a day.
296.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same
Some say, Homer, that thy nurse was Colophon, some lovely Smyrna, some Chios, some Ios; while some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly, mother of the Lapiths, some this place, some that, to be the land that brought thee to the birth. But if I may utter openly the wise prophecies of Phoebus, great Heaven is thy country, and thy mother was no mortal woman, but Calliope.
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297.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἑπτὰ βρώμαίνονσι πόλεις διὰ ρίζαν Ὀμήρου, Κύμη, Σμύρνα, Χίος, Κολοφὼν, Πύλος, ’Άργος, Ἀθῆναι.
298.	—ΑΛΛΟ
Ἑπτὰ πόλεις μάρναντο σοφήν Βία ρίζαν * Ομηρου, Σμύρνα, Χίος, Κολοφὼν, Ίθάκη, Πύλος, Ἀργος, Ἀθῆναι.
299.	—ΑΛΛΟ
α. Χῖος ἔφυς; β. Οὑ φημι. α. Τί δὰς, Σμυρναῖος; β. Άπαυδώ.
α. Κύμη δ* ἢ Κολοφὼν πατρίς, Ὄ μηρέ, σἐθεν; β. Οὐδετἐρη. α. ^αλαμὶς δὲ τεὴ πόλις; β. Οὐδ’ ἀπὸ ταὑτης
ἐξέφυν. α. Ἀλλ’ αὐτὸς λέξον ὅπη γἐγονας. β. Οὐκ ἐρέω. α. Τίνος ἦρα; β. Πἐπεισμ’ ὅτι τἀτρεκὲς εἰπὼν
ἔξω τὰς ἄλλας ἄμμιν ἀπεχθομἐνας.
300.—ΑΛΛΟ
Εἰς αιώνας, "Όμηρε, καὶ ἐξ αἰωνος ἀείδῃ, οὐρανίης Μούσης δόξαν ἀειράμενος. μῆνιν μὲν γὰρ ἄεισας Ἀχιλλέος, ανταρ \Αχαιών στρομβηδὸν νηῶν σύηγυσιν ἐν πελάγει, τειρὁμενὁν τε πλάνῃσιν Ὀδυσσέα ττοικι\οβον\ον, τον λἐχος ἀσπασίως εἴσιδε Πηνελόπη.
338
Digitized by Google
THE PLANUDEAN APPENDIX
297.	—Anonymous On the Same
Seven cities claim to be the root of Homer: Cyme, Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens.
298.	—Anonymous On the Same
Seven cities strive for the learned root of Homer : Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos, Athens.
299.	—Anon ymous On the Same
A. Wast thou a Chian ? Β. I say No. A. What then, aSmyrnian ? Β. I deny it. A. Was either Cyme or Colophon thy native place, Homer ? B. Neither. A. Was Salamis thy city ? Β. No, I do not spring from her either. A. But tell me thyself where thou wast bom. Β. I wilj not. A. Wherefore? Β. I know for sure that if I tell the truth, I shall make the other cities my enemies.
300.	—Anonymous On the Same
Thou art besung, Homer, for all ages and from all ages for having won thee the glory of the heavenly Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles and the confusion of the Greek ships whirled hither and thither on the sea,1 and Odysseus, the subtle-minded, worn out by his wanderings, the husband that Penelope rejoiced to see again.
1 He attributes to Homer the epic called Nostoi.
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301.—ΑΛΛΟ
Εἰ θεὸς ἐστιν Ὄ μηρός, ἐν άθανάτοισι σεβέσθω· εἰ δ’ αὖ μὴ θεὸς ἐστι, νομιζεσθω θεὺς εἶναι.
302.	—ΑΛΛΟ
Εὖρε Φύσις, μόλις εὖρε* τεκοῦσα δ’ ἐπαύσατο μόχθων εἰς ἕνα μοΰνον * O μηρόν ολην τ ρέψασα μενοινὴ ν.
303.	—ΑΛΛΟ
Τίς 7τοθ’ Ὀμηρείης μεγάλης ὸπὁς ἐστιν ἀπευθής; τίς χθων, τίς δὲ θάλασσα μάχην ούκ οΙΒεν Αχαιών; δῆμος ὁ Κ ιμμερίων, πανόερκίος άμμο ρος αίγλης Ἠελίου, Τροίης ὅνομ’ ἔκλυεν, ἔκλυεν Ἀτλας ουρανόν εὐρύστερνον ἔχων επικείμενον ωμοις.
304.—ΑΛΛΟ
Διεξιών, "Ομηρε, τὴν κεκαυμἐνην, φθονεΐν άφήκας τὰς ἀπορθήτους πόλεις.
305.—ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΤ
Είς ςΐκόνα Πινδάρου
Νεβρείων όπόσον σάλπιγξ υπερίαχεν αυλών, τόσσον υπέρ πάσας εκραγε σεῖο χελυς·
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301.—Anonymous On the Same
If Homer be a god, let him be honoured as one of the gods; but if again he be not a god, let him be believed to be a god.
302.	—Anonymous On the Same
Nature produced him; she produced him by a mighty effort, and after bearing him she ceased from her labour, having spent all her care on Homer alone.
303.	—Anonymous On the Same
Who has not heard of the mighty voice of Homer ? What land, what sea, does not know of the Grecian battle ? The people of the Cimmerians, lacking the rays of the all-seeing Sun, has heard the name of Troy; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders broad-bosomed heaven rests.
304.	—Anonymous On the Same
By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast allowed unsacked cities to envy her fate.
305.—ANTIPATER OF SIDON
On a Portrait of Pindar
As much as the trumpet out-peals the fawn-bone flute, so much does thy lyre out-ring all others. It
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οὐδὲ μάτην άπαλοϊς περὶ χείλεσιν ἑσμὸς ἐκεῖνος ἔπλασε κηρὁδετον, Πίνδαρε, σεῖο μίλι. μάρτυς 6 Μαινάλιος κερόεις θεὸς, ύμνον ἀείσας τῶν1 σἐο, καὶ νομίων λησάμενος Βονάκων.
306 —ΛΕΩΝΙΔΟΤ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΤ
Els ’Ανακρέοντα
Πρἐσβυν Ἀνακρείοντα χύΒαν σεσάλαγμένον οἵνῳ θἀεο Βινωτού στρεπτόν ΰπερθε λίθου, ώς ὁ γέρων λίχνοισιν ἐπ’ δμμασιν υγρά δεδορκὼς ἄχρι καὶ αστραγάλων ἕλκεται άμπεχόναν Βισσών δ* άρβυλίΒων τὰν μὲν μιαν, οἷα μεθυπλήξ, ὦλεσεν· ἐν δ’ έτέρα ρικνόν αραρε πόδα. μέλπει δ’ ἡὲ Βάθυλλον εφ ίμερον, ἡὲ Μεγιστέα, αιωρών παλάμα τὰν Βυσέρωτα χέλυν. ἀλλὰ πάτερ Διόνυσε, φύλασσέ μιν οὐ γὰρ €θικεν εκ Βάκχου πίπτειν Βακχιακόν θέραπα.
307.—ΛΕΩΝΙΔΟΤ
Τδ’ ὡς ὁ πρέσβυς εκ μεθάς ’Ανακρέων ύπεσκέλισται, καὶ τὺ λῶπος ελκεται έσάχρι γυίων των δὲ βλαυτίων το μεν ὅμως φυλάσσει, θάτερον δ* άπώλεσεν. μελίσΒεται δὲ τὰν χέλυν Βιακρέκων ήτοι Βάθυλλον, ἢ καλόν Μεγιστέα. φύλασσε, Βάκχε, τον γέροντα, μὴ πέση.
1	So Sonntag : τῖν MSS.
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was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned the honeycomb about thy tender lips.1 I call to witness the horned god of Arcady,2 who chanted one of thy hymns and forgot his reed-pipe.3
306.—LEON IDAS OF TARENTUM
On a Statue of A nacreon
Look at old Anacreon, loaded profusely with wine, in a distorted attitude on the rounded basis. See how the greybeard, with a swimming leer in his amorous eyes, trails the robe that descends to his ankles. As one stricken by wine he has lost one of his two shoes, but in the other his wrinkled foot is fast. He is singing either of lovely Bathyllus or of Megisteus, holding uplifted in his hand his lovelorn lyre. But, father Dionysus, guard him; it is not meet that the servant of Bacchus fall by the hand of Bacchus.
307.—By the Same (?)
On the Same
Look how old Anacreon stumbles from drunkenness and trails the mantle that falls down to his feet. In spite of all he keeps one of his slippers on, but has lost the other. Striking his lyre, he sings either of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old man, Bacchus, from falling.
1 This is said to have happened to Pindar in his childhoed.
* Pan,
8 Pindar is said to haye actually heard Pan singing one of his hymns (Plut. Mor. 1103 b).
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308.	—ΕΤΓΕΝΟΤΣ
Τὸν τοῖς μελιχροΐς Τμέροισι σύντροφον,
Αυαΐ\ Ἀνακρείοντα Τήῖον κύκνον,
έσφηλας ύγρη νέκταρος μεληδὁνι.
λοξὺν γὰρ αὐτοῦ βλέμμα, και περὶ σφυροῖς
ριφθεϊσα λώπευς πέζα, καὶ μονο ζυγές	5
μέθην ελέγχει σάνδαλον* χέλυς δ’ ὅμως
τὸν εἰς Ἕρωτας ύμνον αθροίζεται.
άπτωτα τήρει τὸν αραιόν, E ἔτι.
309.	—ΑΔΕ2ΠΟΤΟΝ
Τήῖον άμφοτέρων με βλέπεις άκορεστον ερώτων πρέσβυν, ϊσον κούροις, Ισον άδόντα κόραις· ὄμμα δὲ μευ Βρομίῳ βεβαρημένον, ἡδ’ ἀπὸ κώμων τερπνά φιλαγρύπνων σήματα παννυχίδων.
310.—ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΣ
Els ίίκόνα 2απφονς
Αὐτή σοι πλάστειρα Φύσις παρέδωκε τυπωσαι την Μυτιληναίαν, ζωγράφε, Πιερίδα. πηγάζει το διαυγές εν ομμασι* τοῦτο δ* έναργως δηλοΐ φαντασίην έμπλεον εύστοχίης. αυτομάτως δ’ ομαλή τε καί ου περίεργα ἡγολωσα 5 σαρξ ύποδεικνυμένην την αφέλειαν έχει, άμμιγα δ* ἐξ ιλαροΐο καί εκ νοεροΐο προσώπου Μούσαν απαγγέλλει Κύπριδι μιγνυμένην.
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308.	—EUGENES On the Same
Bacchus, thou hast betrayed by thy liquid nectar, his delight, Anacreon, the companion of the honeyed Loves, the swan of Teos. For his leering glance, and the edge of his mantle hanging about his ankles, and his single sandal, tell that he is drunk with wine; but yet his lyre plays continually the hymn to the Loves. Keep the old man from falling, O Bacchus.
309.	—Anonymous On the Same
Thou seest me, the old man of Teos never sated by loves, singing alike to young men and to maidens. But my eyes are heavy with wine, and I bear from my revelling the pleasant signs of sleepless night-festivals.
310.—DAMOCHARIS On a Picture of Sappho
Nature herself, the creative artist, gave thee, painter, the Muse of Mytilene to portray. Her eyes overflow with brightness, and this clearly shows a fancy full of happy images. Her skin, naturally smooth and not too highly coloured (?), reveals her simplicity, and the mingled gaiety and gravity of her face announces the union in her of the Muse and Cypris.
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311.	—ΑΔΗΛΟΝ
E ις τοι Όππιανου * Αλιευτικά
Ὀ7Γ7πανὸς σελίδεσσιν άλίττλοα φύλα συνάψας θηκατο πασι νεοις οψον άττειρεσιον.
312.	—ΑΔΗΛΟΝ Εἰς εικόνα Γεωργίου
Καλλιόπη βασίλεια Γεώργιον εἶπεν ἰδοῦσα*
“ Οὔτος ἑμὺς γενάτης γνήσιος, ον Κρονίδης.”
313.—ΑΔΕ5ΠΟΤΟΝ
Εις ανδριάντα IIτολεμαίον ρήτορος εν ’Αντιόχεια
α. Εἰκὼν, τίς σ’ άνεθηκε; β. Αόγοι. α. Τινος εἶ; β. Πτολεμαίου.
α. Ποιου; β. Τοῦ Κρητὁς. α. Τεῦ χάριν; β. Ἀντ’ αρετής.
α. Τῆς ποδαπῆς; β. Πάσης. α. Τῆς ἐς τινας; β. Ἐς δικολέκτας.
α. Καὶ ξύλον αρκεί; β. Ναι'· χρυσίον οὐ δέχεται.
314.—ΑΡΑΒΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ
Εἰκὁνα Αογγίνφ χρυσεην πόλις ειχεν όττάσσαι, εἰ μὴ πότνα Δίκη χρυσόν άττεστρεφετο.
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311.—Anonymous On Oppians Halitutics
Oppian, collecting in his pages the tribes that swim the sea, served to all young men a dish of fish infinite in variety.
312.—Anonymous
On a Portrait of George1
Queen Calliope, when she saw George, said, “This, not Zeus, is my real father.”
313.—Anonymous
On a Statue of the Rhetor Ptolemy at Antioch
A. Statue, who created thee ? Β. Eloquence.
A. Whose art thou ? Β. Ptolemy’s. A. Which ?
B.	The Cretan’s. A. Because of what? B. For merit. A. What kind of merit? B. All kinds, d. To whom? B. To lawyers. A. And does a wooden statue satisfy you? B. Yes, Ptolemy accepts no gold.
314.—ARABIUS SCHOLASTICUS
The city could have afforded a golden statue for Longinus if august Justice did not loathe gold.
1 Probably George of Pisidia (seventh century a.d. ), author of numerous poems.
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315.—ΘΩΜΑ SXOAA2TIKOT
Ῥητορικῆς φιλέω τρεῖς αστέρας, οὕνεκα μοὐνοι παντων ρητήρων εἰσὶ ν ὰρειὁτεροι· σεῖο πόνους φιλέω, Δημὁσθενες· εἰμὶ δὲ λίην καὶ φιλαριστείδης καὶ φιλοθουκυ8ί8ης.
316.—ΜΙΧΑΗΛΙΟΤ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΎ
Εὶς ίΐκόνα ’Αγαθίου Σχολαστικού
Ή πόλις Ἀγαθίαν τὸν ρήτορα, τὸν στιχαοι86ν, δίζυγος εὐεπίης ρυθμών άγασσαμένη, ώς μήτηρ ἐτέλεσσεν ἐφ’ υιεϊ, καὶ πόρε τήνδε βίκόνα, καί στοργής μάρτυρα καί σοφίης· Μεμνόνιον δὲ τοκήα, κασίγνητόν τε συν αὐτῷ ἔστησεν, γενεῆς σύμβολα σεμνότατης.
317.—ΠΑΛΛΑΔΑ
Κωφόν ἄναυδον ὁρῶν τον Γέσσιον, εἰ λίθος ἐστί, Δήλιε, μαντεὑου, τίς τινος ἐστὶ λίθος.
318.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἰς άκόνα ρήτορος άφνονς
Τίς σὲ τον οὐ λαλέοντα τόπῳ ρητήρος ἔγραῆτε; σιγάς, ου λαλέ€ΐς· οὐδὲν ομοιότερου.
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315.—THOMAS SCHOLASTICUS
I love three stars of Rhetoric, because they alone are the best of all rhetoricians. I love thy works, Demosthenes, but I am also a great lover of both Aristides1 and Thucydides.
316.—MICHAEL THE GRAMMARIAN
On a Portrait of Agathias Scholasticus
The city, with the regard of a mother to her son, figured here Agathias the rhetor and verse-writer, admiring the harmony of his eloquence in both respects, giving him the portrait as a testimony of its love and his own literary skill; and with him it set up portraits of Memnonius, his father, and of his brother, representatives of a most venerable family.
317.—PALLADAS
Looking here on Gessius, dumb and speechless, if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo, which is the stone statue of which.
318.—Anonymous
On the Portrait of a Dull Rhetor
Who painted thee who speakest not in the character of a rhetor ? Thou art silent, and dost not speak : nothing more lifelike.
1 The rhetor whose works we possess.
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319.—ΑΛΛΟ Eis €ΐκόνα Μαρίνου ρήτορος
Εικόνες άνθρώποισι φίλον γέρας· ἀλλὰ Μαρίνῳ νβρις, ελεγχόμενης εἵδεος ἀπρεπίης.
320.—ΑΛΛΟ
' Εἰς ἀγαλμα ’Αριστείδου ρητορος
Νεῖκος Ἀριστείδης ’Ιάδων κατἐπαυσε πολήων, τὺ πρὶν Ὀμηρείης εἶχον ὑπὲρ γενεῆς.
φασὶν 7ἀγ πάσαι* “Χμύρνη τἐκε θεῖον Ὄ μηρόν, ἡ καὶ Αριστείδη ν ρήτορα 7 ειναμένη.”
321.—ΑΔΗΛΟΝ
Εἰκὼν Κάλλιστον τοῦ ρητορος· οἱ δὲ παρ* αυτήν ἐχΧἡμενοι, Έρμη σπἐνδετε τῷ λογίῳ.
322.—ΑΔΗΛΟΝ
Φύρμος με Φύρμον, πυρφόρος τον πυρφόρον, ό παῖς ὁ ρητωρ τον πατέρα τον ρήτορα.
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319.	—Anonymous
On a Portrait of the Rhetor Mannus
Portraits are an honour dear to men, but for Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the uncomeliness of his form.
320.	—Anonymous
On a Portrait of the Rhetor Aristides
Aristides put an end to the ancient quarrel that the cities of Ionia had about Homer’s parentage. For they all say, “ It was Smyrna who gave birth to divine Homer, even she who bore likewise the rhetor Aristides.”
321.—Anonymous
The portrait is that of the rhetor Callistus, and pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the god of Eloquence.
322.—Anonymous
Phyrmus set up the portrait of Phyrmus, the fire-bearer the fire-bearer s, the son the father’s, the rhetor the rhetor’s.1
1 This is obscure.
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323.—ΜΕΣΟΜΗΔΟΤΣ
Τὰν ὔελον iκόμιζε κάψας έργάτας ἀνήρ· ἐς οὲ πῦρ ἔθηκε βώλον, ως σίδηρον ευ σθένη·
α δ* ὓελος, οἷα κηρός,	δ
ἐξεχεῖτο, παμφάγοισι
φΧοξίν εκπνρονμενα·
θαύμα δ’ ἢν ἰδεῖν βροτοΐς
όΧκον ἐκ πυρὸς ρεοντα,
και τον εργάτην τρέμοντα,	10
μὴ πεσὼν διαρραγη.
ἐς δὲ διπτὐχων άκμάς
χηΧέων εθηκε β&Χον.
324.—ΑΔΗΛΟΝ
Ἠ γραφὶς άργυρέη μεν οτ εκ πυρος fj\dov ετύχθην, σαϊσι δὲ καὶ γ^υσεη γίνομαι εν παλάμαις. ωδέ σοι, ώ χαρίεσσα Λεόντιον, εὖ μὲν Ἀθήνη τέχνης, εν δ’ είδους άκρα δεδωκε Κνπρις.
325.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Εἰς ανδριάντα Πυθαγόρου
Οὐ τον άνατττύσσοντα φύσιν ποΧύμητιν αριθμών ήθεΧεν ο πΧάστης Πυθαγόραν τεΧεσαι, ἀλλὰ τον ἐν σιγῇ ττινυτόφρονι· καί τά^α φωνήν ένδον αποκρύπτει, καί τόδ’ ἔχων όπασαι.
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323.—MESOMEDES On the Invention of Glass
The workman having quarried it,1 brought the glass and put in the fire the mass hard as iron, and the glass, set afire by the all-devouring flames, ran out melted like wax. And to men it was a marvel to see a trail flowing from the fire, and the workman trembling lest it should fall and break; and on the points of the double forceps he put the lump.
324.—Anonymous
I, the pencil, was silver when I came from the fire, but in thy hands I have become golden likewise. So, charming Leontion, hath Athena well gifted thee with supremacy in art, and Cypris with supremacy in beauty.
325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT On a Statue of Pythagoras
The sculptor wished to portray not that Pythagoras who explained the versatile nature of numbers, but Pythagoras in discreet silence. Perhaps he has hidden within the statue the voice that he could have rendered if he chose.
1 i.e. some form of silica.
353
VOL. V.	Λ Λ
Digitized by Google
GREEK ANTHOLOGY
326.—ΑΔΗΛΟΝ
E Is εικόνα Πv$ayόρου
Αὐτὸν Πυθαγόραν ὸ ζωγράφος, ον μετὰ φωνής εἶδες ἄν, εἴ γε λαλεῖν ἡθελε Πυθαγόρας.
327.—ΙΩΑΝΝΟΤ ΤΟΤ ΒΑΡΒΟΚΑΛΛΟΤ
Ὠς σοφός 6 γράψας· ζωὰν οὐκ ἔμβαλε κηρῷ, Σωκράτεος ψνχα τούτο χαριζόμενος.
328.—ΑΔΗΛΟΝ
Τὸν νοῦν διδάσκων αΙθερΒμβατύν Πλάτων, τοὺς τῶν ὑπὲρ νοῦν ἐξερεύγεται λόγους.
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326.—Anon ymous
On a Picture of the Same
The painter drew the very image of Pythagoras, and you would have seen him with his voice, too, had Pythagoras wished to speak.
327.—JOANNES BARBOCALLUS
On a Picture of Socrates
How wise was the painter! He did not put life into the wax, doing this favour to the soul of Socrates.1
328.—Anonymous
Plato, teaching the mind to walk in the aether, utters words concerning things passing comprehension.
1 i.e. not imprisoning it in the body.
355
Λ A 2
Digitized by LjOOQie
GREEK ANTHOLOGY
329.—ΑΔΗΛΟΝ
Ει? εικόνα ’Αριστοτίλους
Οντος Αριστοτέλης μέτρων χθόνα και πόλον άστρων.
330.—ΑΛΛΟ
Νοῦς και * Α ριστοτέλους ψνχή, τύπος άμφοτερων εἶς. 331.—ΑΓΑΘΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
E Ις coco να Πλουτάρχου
Σἀεῖο πολυκλήεντα τύπον στησαν, Χαιρωνεῦ Πλούταρχε, κρατερών υίέες Αύσονίων, ὅττι παραλληλοισι βίοις'Έλληνας άρίστους Ῥώμης εύπολεμοις ήρμοσας ενναεταις. ἀλλὰ τεοῦ βιότοιο παράλληλον βίον άλλον	5
οὐδὲ σύ γ’ αν yράψαις· ον yap ομοιον ἔχεις.
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329.—Anonymous On a Portrait of Aristotle
This is Aristotle measuring the earth and the starry heavens.
330.—Anonymous On the Same
Intellect and the soul of Aristotle, the picture of both is the same.
331.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a Picture of Plutarch
The valiant sons of Italy set up thy renowned form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel Lives thou didst couple the best of the Greeks with the warlike citizens of Rome. But not even thyself couldst write a life parallel to thine owii, for thou hast no equal.
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332.—TOY ΑΥΤΟΥ Είς εικόνα Αίσωπου
Εὐχε ποιῶν, Λύσιππε γέρων, Σικυώνιε πλάστα, δείκελον Αίσωπον στήσαο του Σαμίου ὲπτὰ σοφών ἔμπροσθεν ἐπει κεῖνοι μὲν ανάγκην εμβαΧον, οὐ πειθώ, φθἐγμασι τοῖς σφετἐροις, ος δὲ σοφοῖς μύθοις καὶ πΧασμασι καίρια λἐξας, παίζων ἐν σπουδῇ, πείθει εχεφρονέειν. φευκτόν δ’ ἡ τρηχεΐα παραίνεσή ἡ Σαμίου δὲ τὺ γλυκὺ τοῦ μύθου καλὸν ἔχει δέλεαρ.
333.—ΑΝΤΙΦΙΛΟΤ ΒΤΖΑΝΤΙΟΤ
Ἠ πήρη καί χλαῖνα καί ὔδατι πιληθεῖσα μάζα, καί ἡ πρὸ ποδῶν ἡάβδος ἐρειδομένη, καὶ δἐπας ἐκ κεράμοιο, σοφφ κννϊ μέτρα βίοιο άρκια· κήν τοντοις ἦν τι περισσότερον κοίΧαις γάρ πόμα χερσιν ἰδὼν άρύοντα βοώτην, εΐπε· “ Τί καὶ σὲ μάτην, ὄστρακον, ήχθοφόρονν;"
Ausonius, Epigram 53.
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332.—By the Same On a Statue of Aesop
Thou didst well, old Lysippus, sculptor of Sicyon, in placing the portrait of Samian Aesop in front of the Seven Sages, since they for their part put force, and not persuasion, into their saws, but he, saying the right thing in his wise fables and inventions, playing in serious earnest, persuades men to be sensible. Rough expostulation is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s fables makes a pretty bait.
333.—ANT1PHILUS OF BYZANTIUM On Diogenes
The wallet and cloak and the barley-dough thickened with water, the staff planted before his feet, and the earthenware cup, are estimated by the wise Dog as sufficient for the needs of life, and even in these there was something superfluous; for, seeing the countryman drinking from the hollow of his hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden myself with thee to no purpose ? ”
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334.—TOY ΑΥΤΟΥ
Υηράσκει καὶ χαλκος ὑπὸ 'χρόνου· ἀλλὰ σὺν οὔτι κῦδος ὁ πᾶς αιών, Διὁγενες, καθελεῖ· μοῦνος ἐπεὶ βιοτάς αύτάρκεα δόξαν ἔδειξας θνητοῖς, καὶ ζὼῆς οἶμον ἐλαφροτάτην.
Εἰς τὰς ἐν τῷ Τπποδρὁμῳ Κωνσταντινουπόλεως στήλας τῶν αθλητών iiriy ράμματα.
335.—Εὶς Πορφύριον
Πορφύριον Κάλχαντος *Αναξ καὶ δῆμος εγείρει, πολλοῖς εύκαμάτοις βριθό-μενον στέφανοις, πᾶσι μεθ’ ήνιόχοισι νεώτατον, δσσον αριστον, ἀλλὰ τόσον νίκης κάρτος εν-εγ κ ά μεν ον.
εττρεττε μην χρνσέφ εν ἀγάλ-ματι, μὴ δ’ ἐνὶ γαΧκφ τούτον τοῖς ἄλλοις εἴκελον εστάμεναι.
336.—ΑΛΛΟ
Τέτ^αχα μὲν τὺ πάροιθε διακριδὸν ἵαχε δήμος, τον Καλχαντιάδην Πορφύριον ποθέων αντάρ δ δεξιτεροϊσιν άνακτορέοιο θοώκου ηνία και ζώνην ίππότιν άνθεμενος,
3ὅσ
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334.	—By the Same On the Same
Even brass is aged by time, but not all the ages, Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone didst show to mortals the rule of self-sufficiency and the easiest path of life.
FROM BOOK V
Epigrams on the Statues of Athletes in the Hippodrome at Constantinople1
335.	—On Porphynus
The Emperor and the faction erected the statue of Porphynus, son of Calchas, loaded with many crowns won by skilled toil, the youngest of all the drivers as well as the best, and winner of as many victories as any. This man’s statue should have been of gold, not of bronze like the others.
336.	—On the Same
Four times before did the people shout distinctly, desiring Porphyrius, the son of Calchas ;2 but he, taking up the reins and his driving belt at the right of the Emperor’s seat,3 drives, starting from there, urging on his team, and in the middle of his racing
1	A certain number of these found their way into the Palatine MS. (Book XV.).
2	This apparently means that the people had clamoured for him during previous races in which he took no part.
3	Here stood the porch of the Blues, for which faction Porphyrius drove.
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κεῖθεν έπισπέρχων ἐλάα* μεσσηγὺ δ* ἀεθλων χαΧκεος ίάρύνθη, πρώτον ϊουΧον βχων, εἰ δ έτέων γέρας ἦλθε θοώτερον, ἀλλ ἐπὶ νίκαις οψιμον, ἀλλὰ μόλις, πολλά μετά στέφεα.
337.	—ΑΛΛΟ
' Κηχισην Κυθέρεια, καὶ Ένδυμιωνα Σελήνη φιλατο* καὶ Νίκη νυν τάχα Πορφύριον, ος καὶ ὲοὺς ἵππους καὶ ὁμὁφρονος ηνιοχήος ἐξ ετέρων ὲτέρους alb άμειβόμενος, πολλάκι κράτα πύκασσε πανημερίοισιν άέθΧοις, οὐ μογέων, έτάρου μοννον ἐφεσπομένου.
338.	—ΑΛΛΟ
Τοῦτο σοι ηϊθέω Νίκη γέρας, ο χρόνος ἄλλοις ὸῆτὲ μόλις πολιοῖς ὦπασε, Πορφύριε. καὶ γἀθ άριθμησασα ποΧνστεφέας σέο μόχθους εὔρετο γηραΧέων κρέσσονας ηνιόχων. τί πλέον, ὅττι καὶ αντος ἐπευφήμησβν ἀύσας σὸν κλέος αντίπαλων δῆμος άγασσάμενος; όΧβίη ἡ Βενἐτων πανελεύθερὁς ἐστι γενέθΧη, ἦ σε μέγας Βασιλεὺς άωρον ἔνευσεν ἔχειν.
339.	—ΑΛΛΟ
Ἀλκιμοι ἀλκήεντα, σοφοί σοφόν, υΐέα Νίκης οι Νίκης παῖδες Πορφύριον Βἐνετοι ανθεσαν άμφοτέραις yap άμειβομένοις ἐπὶ πώΧοις κυδιάει νίκαις, οϊς πόρεν, οἶς ἔλαββν. 1
1 It was the practice for a victorious charioteer to change his team with another of hie own faction and to race him. This was called a “diversium.”
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career his bronze statue was erected with the first down on his cheeks. If this honour came to him quicker than years, yet it came late after victories won by much labour, after many crowns.
337.	—On the Same
Cvtherea was in love with Anchises and Selene with Endymion, and now it seems that Victory is in love with Porphyrius, who, ever changing his own team for that of another driver of his faction,1 was often crowned in the racfes that lasted all day without labour on his part, his companion only following him.
338.	—On the Same
Victory gave to thee, Porphyrius, while still young, this honour which time has given to others late in life and grudgingly ; for, having counted the performances that won thee many crowns, she found them superior to those of old drivers. Why ! did not the rival faction, in admiration of thy glory, applaud thee loudly ? Blessed is the most free people of the Blues, to whom our great Emperor granted thee as a gift.2
339.	—On the Same
The valiant to the valiant; the wise to the wise; the sons of victory, the Blues, to the son of victory, Porphyrius, erected this statue; for he glories in the two victories he gained by the interchanged teams, the team he gave and the team he received.8
* It appears from this that the Emperor sometimes apportioned tne drivers between the factions.
8 See note to No. 337.
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340.	—ΑΛΛΟ
' Αλλοις παυσαμένοισιν, ἀεθλεὑοντι δὲ μούνω Πορφυρίῳ Βασιλεὺς τοῦτο 8έδωκε γέρας. πολλάκι νικήσας yap ὲοὺς πὁρεν ώκέας ίππους, λάζετο δ’ αντίπαλων, καὶ πάλιν ἐὰτἐφετο. ἔνθεν ἔην Πρασίνοις ἔρις ἄσπετος, ἔνθεν ἀῦτή, ὸς Βενέτους τέρψει, Κοίρανε, καὶ Πράσινους.
341.	—ΑΛΛΟ
Αἱ παντων ψήφοι με καὶ είσέτι διφρεύοντα έστησαν Νίκη? ἐγγύθι Πορφύριον. δῆμος μὲν γὰρ ἐμὸς γέρας ῃτεεν* οἱ δ’ ἔπεροί με δίζοντ* αὐτις ἔχειν, νεῖκος ἀπειπάμενοι. μήτι δ* ηνίοχων περιγίγνομαι, οίσι καί ίππους κρείσσονας άντιπορών, δεῖξα χερειοτέρους.
342.	—ΑΛΛΟ
Αυτόν ΤΙορφύριον μεν άπηκριβώσατο χαΑκω ο πλάστης, εμπνουν ola τυπωσάμενος. τις δὲ χάριν, τις άεθλα, τις ἔνθεα δήνεα τέχνης τεὑξει, καὶ νίκη ν ούποτ άμειβομένην;
343.	—ΑΛΛΟ
Εἰκὁνι χαλκείη τον χάΧκεον ηνιοχηα ανθετο νικητην κοίρανος Α υσονίων, ώς σοφόν, ως Βενέτοις πεφιλημένον ἀλλ’ ἐπὶ νίκαις Πορφύριον πολλὰς εικόνας όψομεθα.
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340.	— On the Same
To others when they have retired, but to Por-phyrius alone while still racing, did the Emperor give this honour. For often he drove his own horses to victory and then took in hand the team of his adversary, and was again crowned. Hence arose a keen rivalry on the part of the Greens, hence a shout of applause for him, O King, who will give joy both to Blues and to Greens.
341.	—On the Same
The votes of all erected near to Victory the statue of me, Porphyrius, while still driving. For my own faction demanded the honour, and the opposite one desired to have me again, renouncing their hostility. I got the best of the other drivers by my cleverness, giving them in exchange for their own better horses, and then showing them to be my inferiors.
342.	—On the Same
The sculptor exactly portrayed in bronze Porphyrius himself, fashioning him as if alive. But who shall mould his grace, his races, the inspired tricks of his craft, and victory that never varied ?
343.	—On the Same
In a brazen image the Lord of the Latins set up the victorious driver, strong himself as brass, as being skilled and dear to the Blues ; but we shall see many statues yet of Porphyrius erected because of his victories.
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344.	—ΑΛΛΟ
α. Τίς τελεθείς, φίλε κούρε, γενειάδος άκρα χαράσ-σων;
β. Ὀ ξἐνε, Πορφύρισε, α. Τίς πατρίς; β. Ἠ Αιβύη.
α. Τίς δἐ σε νυν τίμησεν; β. 'Άναξ, χάριν ίππο-σννάων.
α. Τίς μάρτυς τελεθεί; β. Δῆμος ὁ των Βενἑτων. α. Ἕπρεπέ σοι Λύσιππον ἔχειν επιμάρτυρα νίκης τοσσατίης, πλάστην Ιδ μονά, Πορφύριε.
345.	—ΑΛΛΟ
Ἐγγύθι τῆς Νίκης καὶ Αλέξανδρου βασιλήος εστης, άμφοτέρων κύδεα δρεψάμενος.
346.	—ΑΛΛΟ
Πάντα Τύ^ης οφθαλμός επέρχεται· ἀλλ’ ἐπὶ μούνοις Πορφυρίου καμάτοις ελκεται ομμα Τύχης.
347.	—ΑΛΛΟ
Σὴν τρογαΧην μάστιγα καί ασπίδα δήμος ἀγασθεὶς ήθελε σε στήσαι διπλόον, ώσπερ ἔδει, ηνίοχον κρατερδν καί άριστέα· διχθά δε χαλκος ουκ εχνθη, ψυχήν σεϊο τνπωσάμενος.
348.	—ΑΛΛΟ
Πορφύριον σταδίοισι τίνος χάριν ήνιοχήα
δήμος δ πρώτα φέρων ἄνθετο των Πράσινων; αντος 'Άναξ κήρυξε, τί yap πλέον, ὅττι γεραίρει εἵνεκεν εννοίης, εἵνεκεν ιπποσύνης;
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344.	—On the Same
A. Who art thou, dear young man, the point of thy chin just marked with down ? B. Stranger, I am Porphyrius. A. Thy country ? B. Africa. A. Who hath honoured thee ? B. The Emperor, on account of my driving. A. Who testifies to it? Β. The faction of the Blues. A. Porphyrius, thou shouldst have had Lysippus, a skilled sculptor, to testify to so many victories.
345.	—On the Same
Thou standest near Victory and King Alexander, thou who hast gathered thee the glory of both.
346.	—On the Same
The eye of Fortune ranges over all things, but now the eye of Fortune is attracted to the exploits of Porphyrius alone.
347.	—On the Same
The people, in admiration of thy whirling whip and thy shield, was minded to set thee up in two aspects as was fitting, as a strong driver and a strong warrior; but the bronze, forming itself like thy soul, would not flow in two streams.
348.	—On the Same
Why did the distinguished faction of the Greens erect on the course the statue of the charioteer Porphyrius ? The Emperor himself issued the order. What could he do but honour him in view of his good will to him and of his skill as a driver ?
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349.	—ΑΛΛΟ
Π ορφυρίφ μετ’ ἄεθλα γέρας πὁρεν ἄξιον ἔργω ν Κοίρανος, ὁ Πρασίνοις τοῦτο χαριζόμενος. πολλάκι γὰρ δῆμος ττροφερέστερα έργα κομίζω ν ηνεσε Καλλιὁπαν, καὶ πάλι Πορφύριον, διπλὁον οὔνομα τοῦτο, τὁπερ λάχε χάλκεος ἦρως 5 οντος, 6 τεθρίπποις κῦδος ὲλὼν αρετής.
350.	—ΑΛΛΟ
Οὐ μόνον εν σταδίοις σε κατέστεφε πότνια Νίκη, ἀλλὰ καὶ ἐν 7τολέμοις Βεΐξεν άεθλοφόρον, εντ αρ ''Αναξ ττολέμιζεν ἔχων Πράσινους νποεργονς ἄγρια μαινομένφ έχθρψ άνακτορέφ, καί ττέσεν αίνοτύραννος έττιφθιμένης τότε Ῥώμης, 5 ἦμαρ δ’ Αύσονίης ἦλθεν ελευθερίης. τούνεκα τοῖς μὲν ἔδωκεν 'Άναξ γέρας, ως πάρος εἶχον, σὺν δὲ τύττον τέχνη εξεσε, Πορφὑριε.
351.	—ΑΛΛΟ
'Ύμετέρων κήρυκες άμεμφέες είσίν αγώνων οΐ καί ἀπ’ ἀντ ιβίων, Πορφὑριε, στέφανοι. πάντας σταδίοισιν ἀμοιβαδὸν αἰὲν ελέγχεις άντιτέχνονς, τής σῆς τταίγνιον ἱπποσύνη?. τούνεκα καί ξεῖνον πρεσβήϊον εύραο μοῦνος,	ο
εικόνα χάλκείην δήμῳ εν άμφοτέρφ.
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349.	—On the Same
Our Sovereign Lord, who grants this favour to the Greens, gave to Porphyrius after the races an honour worthy of his performances. For often the people, their attention turned to exploits more than usually brilliant, praised Calliopas1 and again Porphyrius, the two names that belonged to this brazen hero, who won the meed of valour in the chariot-races.
350.	—On the Same
Not only did divine Victory crown thee on the race-course, but in war, too, she showed thee to be victorious, then when the Emperor, with the Greens to assist him, warred with the furiously raging enemy of the throne; when the savage tyrant2 fell, as Rome was on the point of perishing, and the light of Latin liberty came back. Therefore the Monarch gave to the Greens the privileges they formerly had, and the artist wrought and polished thy image, Porphyrius.
351.	—On the Same
The crowns from the hostile faction too, Porphyrius, are unimpeachable witnesses of thy exploits. For ever in the race thou conquerest one after the other all the rival charioteers, a mere toy for thy skilled hands. Therefore hast thou alone gained an unwonted mark of honour, a bronze statue in the grounds of each faction.
1	See No. 358. ,
2	By “tyrant” is meant some leader of a seditious movement.
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352.	—ΑΛΛΟ
Πλάστης χαλκόν ἔτευξεν όμοίϊον ήνιοχήι· εἴθε δὲ καὶ τέχνης ὄγκον αττβίρ^άσατο, ὄγκον ὁμοῦ καὶ κάλλος* ὅπερ φύσις όψέ τ ακόυσα ώμο σ εν Ὀδίνειν δεὑτερον οὐ δύναμαι. ώμο σε ν εύόρκοις υπό χείλεσι· Π ορφυρίφ yap	5
πρὼ τῳ καὶ μοννφ πάσαν έδωκε χάριν.
353.	—ΑΛΛΟ
Εἰ φθόνος ήρεμέοι, κρίνειν δ’ εθέλοιεν άέθλονς,
Πάντες Πορφύριον μάρτυρες εἰσι πόνων ναι τάχα και φήσαιεν άριθμήσαντες ονγωνας·
Βαιὺν τοῦτο yέpaς τοσσατίων καμάτων. ὄσσα γὰρ ήνιοχήας αει με μερισμένα κοσμεί,	5
εἰς ὲν ἀολλίσσας, τηλίκος έξεφάνη.
354.	—ΑΛΛΟ
Αἰδομἐνη χαλκῷ σε πόλις, τριπόθητε, γεραίρει· ήθελε yap χρνσφ· ἀλλ’ ἵδεν ἐς Νέμεσιν. εἰ δὲ τεὴν μέλπων ον παύεται ὴθάδα νίκην εύσωμων δήμος, Πορφὑριε, Πρασίνων, εμπνοά σοι ξύμπαντες ἀγάλματα* πας δε περισσός 5 καὶ χρυσός τούτοις εις έριν ερχόμενος.
355.	—ΑΛΛΟ
Οὔπω σοι μογἐοντι Τὐχη πόρεν άξια νίκης· νΐκαι γὰρ τῆς σῆς μείζονες εύτνχίης.
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352.—On the Same
The sculptor made the bronze like unto the charioteer, but would that he could have fashioned also the vastness of his skill, its vastness and beauty, a thing that when Nature brought forth late in her life she swore, “ I cannot travail again.” She swore it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone she gave all her gifts.
353.—On the Same
If envy could be at rest and chose1 to judge the contests, all men testify to the achievements of Porphyrius. Yea, perchance they would say after reckoning up his races, “That is a slender reward for so much exertion.” For, having gathered into one all the separate qualities which adorn each driver, lie showed himself to be the great man lie is.
354.—On the Same
Thrice-desired Porphyrius, the city reverencing thee honours thee with a bronze statue. She would have wished it to be gold, but Nemesis was before her eyes. But if thy well-wishers, the faction of the Greens, never cease celebrating thy wonted victories, they are every man of them living statues in thy honour, and all gold is worthless in comparison with them.
355.—On the Same
Not yet has Fortune worthily rewarded thy hard-won victories, for thy victories are greater than the 1 ἐβἐλοιεν is for 40ἐλσ<·
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ἀλλὰ μέρει πρὼ τῳ σταθερφ καὶ ὰρείονι μίμνοις τὴν φθονερήν τήκων δυσμενεων κραδίην, οἶ, σἐθεν είσορόωντες ἀεὶ νικώσαν ἱμάσθλην,	5
μέμφονται σφετἑρην αἰὲν άτασθαΧίην.
356.—ΑΛΛΟ
Ἀλλοις μὲν γ εράων πρόφασις χρόνος· οι δ’ ἐπὶ νίκα ος κρινόμενοι ποΧιης ου χατέονσι κόμης, ἀλλ’ ἀρετῆς, ὅθεν εύχος ἀνάπτεται. εἷς ἀπὸ τοίων Πορφύριος δώρων θὶς Χάχεν ayXatyv, ον κ ἐτέων δεκάδας, νίκης δ’ εκατοντάδας αύχων 5 πολλάς, καὶ πάσας συγγενεας Χαρίτων.
357.—ΛΕΟΝΤΙΟΤ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΤ
ἈγΥίσην Κυθἐρεια, καὶ Ἐνδυμίωνα Σελήνη φιΧατο· μυθεῦνται τοῖα παλαιγενἐες. νῦν δὲ νὲος τις μύθος ἀείσεται, ως τάχα Νίκη ὄμματα καὶ ύίφρους φιΧατο Πορφυρίου.
358.—Eis Καλλιὁπαν
Πρεσβυτὲρους κούρος μὲν ἐὼν, πρεσβυς δὲ τε κούρους νικάς, τεθρίππων κεντορας αθΧοφόρων. εξ δ’ ἐτἐων άνύσας δεκάδας, στήλη ν ἐπὶ νίκαις εϊΧες, Καλλιὁπα, νεύματι κοιρανίης, ὄφρα μενοι και ἔπειτα τεὺν κλἐος. αἴθε τοι εἵη, 5 ώς κλὲος αθάνατον, καὶ δέμας αθάνατον. 1
1 This no doubt refers to a statue erected to him by the Greens. The Blues seem to have expelled him.
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prizes that have fallen to thee. But remain now in this, the first of the factions, the more constant and more excellent, consuming the envious hearts of our enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never cease to blame their own recklessness.1
356.—On the Same
Time is the cause of the honours of others, and those who are judged worthy of them, owing to their victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue on which glory depends. Porphyrius alone twice gained the splendour of such gifts, not boasting many decades of years, but many hundreds of victories, and all of them akin to the Graces.
357.—LEONTIUS SCHOLASTICUS On the Same
Cytherea loved Anchises, and Selene Endymion, so it is fabled by men of old time. But now a new fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in love with the eyes and chariot of Porphyrius.2
358.—On the Same under his other namey CalUopas 3
When a youth thou didst conquer thy elders, and now, in thy later years, thou conquerest the young drivers of racing four-horse chariots. Having accomplished thy six decades of years, thou hast won, Calliopas, a statue for thy victories, by command of the Emperor, so that thy renown may abide for future ages. Would that thy body were as immortal as thy renown.
* Imitated from No. 337.
8 He seems to have adopted this name late in life.
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359.	—ΑΛΛΟ
Σῆς τόδε διφρελάτειρα τὺ χάλκεον ἄνθετο Νίκα εἵκηλον μορφάν, Καλλιὁπα, ζαθέαν, πρέσβυν ὅτι σφριγόωνταν ἐν Ιπποδάμφ πλέον ἀλκᾴ νίκησαν, γβραρούν δ’ ὼν νἐος ἐν σοφίῃ. ἔνθεν έλ€νθ€ρ6παιν Β ενετών σέο πήξατο δῆμος 5 δοιά, τὰ μὲν τἐχνας ὰθλα, τὰ δὲ σθένεος.
360.	—ΑΛΛΟ
Σὸν γήραν νεότητα τεὴν ὑπερἐδραμε νίκαις, καὶ πάντων κρατέβιν πάντore, Καλλιὁπα. ἔνθεν νΑναξ καὶ δῆμος ελεύθερος αὖθις ἐγείρει τοῦτο γέραν, σοφίην μνήμα καί ήνορέην.
361.	—ΑΛΛΟ
Οὔτος, ἐγερσιθἐατρε, τεὸς τύπος, ὅν τοι ἐγείρει ἑσμὸς άριζήλων, Καλλιὁπα, στεφάνων. οὔτε γὰρ ηνίοχόν σε παρήπαφεν, οὔτε χαλινοΐν δύσστομος ιππείη σοῖς ἀπίθησε γένυν. μοῦνος δὴ νίκης γέραν άρννσαι. ἢ παρὰ πᾶσι δ δόξαν ἔχεις άεθλων ἃθλα λιπεῖν έτέροιν.
362.	—ΑΛΛΟ
Καλλιὁπα κλυτόμοχθε, τί σοι πλέον, ὅττι γεραίρει εἰκὁνι χαλκοτὑπῳ σοὺς Βασιλεὺς καμάτουν, δῆμος ὁ μυριόφωνος, ὕλη πτόλις; εὖτε καὶ αὐτὴ Βνσμενέων παλάμη σοΐν ἐπἐνευσε πὁνοις. 1
1 The meaning is probably that to be second to him was a distinction.
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359.	—On the Same
Victory, the charioteer, dedicated to thee, Calliopas, this brazen image of thy divine form, because in thy old age thou didst conquer men in the prime of youth by thy force in subduing horses, and in thy youth didst conquer thy elders by skill. Hence the faction of the Blues, the children of liberty, erected two prizes for thee, one for thy art and the other for thy force.
360.	—On the Same
Τhy old age has surpassed thy youth in victories, and thou didst ever overcome all, Calliopas. Therefore do the Emperor and this free faction again raise this honour for thee, a monument of thy skill and valour.
361.	—On the Same
O Calliopas, thou who raisest applause in the theatre, this is thy portrait which a swarm of much-envied crowns raises to thee. For neither did any charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast thou gained the reward of victory ; verily the opinion of all is that by contending thou leavest prizes for others.1
362.—On the Same
O Calliopas, celebrated for thy achievements, what does it profit thee that thy labours are rewarded with a bronze statue by the Emperor, by this myriad-throated faction, by the whole city, considering that even the hands of the hostile faction applauded thy exploits ?
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363.—Εις ΦαυστΓvov
Μητἑρες εὐάθλων γεράων φρένες, οὐ κράτος ήβης, ον τάχος Ιπποσύνης, ου χρόνος εύτνχίης. ίλήκοι, Φαυστῖνε, τεὸς νόος, ω τάδε πάντα ἕσπεται, ω Νίκη σύντροφος αθάνατος.
364.—ΑΛΛΟ
Πρίν σε νἐον, Φαυστῖνε, νόος πβφάβητο γερόντων νυν δέ σε πρβσβυγενῆ κάρτος βφριξβ νέων. δεύτερα δ* εὔρετο πάντα τεὸς πόνος, ος σε γεραίρει πρέσβνν ἐν ήϊθέοις, ἐν δὲ yepovai νέον.
365.—Εις Κωνσταντίνον
Ἐξότε Κωνσταντίνος ἔδυ δὁμον Ἀ ιδος εἴσω, πλήτο κατηφείης ιπποσύνης στάδιον, τερπωλὴ δ’ ἀπέλειπε θεήμονας· οὐδ’ ἐν ἀγυιαῖς κβίνας τὰς φιλίας ἐστὶν ἰδεῖν ἔριδας.
366.—ΑΛΛΟ
Εικόνα, Κωνσταντῖνε, τεὴν ἀνἐθεντο πολῖται, μυρὁμενοι, ψνχής τέρψιν άποιχομένης. σοι κλέος ὁππότε δῆμος ἐπεσφρήγιζε θανόντι, μνήσατο σών καμάτων καί μετὰ πότμον 'Άναξ· ovv€K€v ιπποσύνης φιλοκέρτομος ώλετο τέχνη, ἐν σοι πανσαμένη πάσα καί άρξαμένη.
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363.	—On Faustinus
Wits are the mothers of a winner’s honours, not the force of youth, nor swift driving, nor favourable occasion. May thy mind, Faustinus, be propitious, which takes precedence of all these things, and whose companion is immortal Victory.
364.	—On the Same
Formerly in thy youth, Faustinus, the minds of the old men feared thee, and now the strength of the young men trembles before thine in thy advanced years. The first place was ever gained for thee by thy toil, which brings honour to thee, an old man among the youths, a youth among the old men.
365.—On Constantinus
Since Constantinus entered the house of Hades the race-course is full of despondency, and pleasure has abandoned the spectators, nor even in the streets does one see the old friendly strife.1
366.—On the Same
The citizens, mourning thee, erected thy image, Constantinus, to be a delight to thy departed spirit. When the people confirmed thy fame on thy death, the Emperor, too, was mindful of thy exertions after thy decease, because the abusive 2 art of driving has perished, ceasing finally with thee as it began with thee.
1	i.e. between the two factions: it was frequently most savage and sanguinary.
2	Alluding to the insulting language used by the rival factions regarding each other.
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367.	—ΑΛΛΟ
Εἰσἐτι μὲν ζώοντι πόλις ποτὲ Κωνσταντίνα) εΙκόνα χαλκείην β cub ν εκρινε γέρας* ῄδεε γὰρ πᾶς δῆμος ὅσους ἐπὶ κύδεῖ νίκης αἰὲν ἀεθλεύων ἀμφέθετο στεφάνους. ώς δ* ίθανεν, ττοθέονσα, φίλον τύττον ἄνθετο τοῦδε, ὄφρα καὶ εσσομενοις μνήστιν εχοι καμάτων.
368.	—ΑΛΛΟ
Οἱ Βένετοι ΙΙρασίνοισιν ενάντιοι αἰὲν ἐόντες εἰς ἔν’ ομοφροσύνης εξεβόησαν ορον, ώστε σε, Κωνσταντῖνε, λαβεῖν ἐπιτύμβιον εύχος, ττασιν άειΒόμενον, ττασιν άρεσκόμενον.
369.	—ΑΛΛΟ
Ἀντολἱης, δύσιὁς τε, μεσημβρίης τε, καὶ άρκτον σος Βρόμος ύψιφαής άμφιβεβηκεν ορούς, άφθιτε Κωνσταντίνε. θανεῖν δὲ σε μη τις ενισττη* των γὰρ ανίκητων ατττεται οὐδ’ Ἀίδης.
370.	—ΑΛΛΟ
Ἐτγὑθι τῆς σφετέρης γενεής Χάχεν εικόνα τήνδε* εττρεπε γὰρ τ ρισσοΐς ει ν ἐνὶ χώρον ἔχειν, οἳ καὶ ἐνὶ σταΒίοις αρετής κλέος εϊκεΧον ενρον,
. νηρίθμων στεφάνων ἐσμὲν εΧόντες ίσον.
371.	—ΑΛΛΟ
Τον ΦανστινιάΒην πόλις ἄνθετο Κωνσταντῖνον, γείτονα μὲν γενεής, κρεσσονα δ’ ηνιόχων.
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367.	—On the Same
While Constantinus yet lived, the city deemed a bronze statue a small reward for him, for the whole people knew how many crowns in his long racing career he had set on his head because of glorious Victory. But when he died, in regret for him, it erected this his dear form, so that posterity, too, should be kept mindful of his achievements.
368.	—On the Same
The: Blues and Greens, always at variance, shouted aloud one concordant decision, that thou, Constantinus, shouldst have on thy tomb this ornament, acclaimed by all, pleasing to all.
369.	—On the Same
Immortal Constantinus, thy course, high in the light, has traversed the boundaries of east, west, south, and north. Let none say thou art dead, for even Hades cannot lay his hand on the invincible.
370.	—On the Same
This, his statue, has been placed near those of his own family, for it was proper that they should stand in one place, the three who won equal glory for their skill in the race, gaining equal swarms of innumerable crowns.
371.	—On the Same
Here the city erected Constantinus, son of Faustinus, next his own family, the best of all
379
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δὴν γὰρ ἀεθλεύσας οὐκ ήμβροτβν, ἀλλ* ἐπὶ νίκη παὑσατο, σὺν νίκη καὶ πάρος άρξάμενος, ον καὶ κούρον ἐὁντα παλαίτεροι ήνιοχήες,	5
στεψάμενοι σταδίοις, εἷσαν αγωνοθέτην.
372.	—ΑΛΛΟ
Σοι τόδε, Κωνσταντίνε, τεὴ τροφοί ὦπασε Νίκη παιδόθεν έσπομένη πάσαν ἐφ’ ἡλικίην. πέντε γὰρ ἐν στ αδίοις δεκάδας τελὲσας ενιαυτών, οὐδ’ ἴσον, οὐδ’ ὀλίγον εὔρεο λειπὁμενον. ἀλλ’ ἔτι κονρίζων τε καὶ ἄχνοος ἄνδρας ἐνίκας, 5 ἢλικας ήβήσας, γηραλέος δὲ νέους.
373.	—ΑΛΛΟ
Ἠθελε Κωνσταντίνον ἀεὶ πτόλις ἡνιοχεύειν ἦθελεν, ἀλλὰ πὁθῳ οὐκ ἐπἐνευσε Φύσις. ἔνθεν ὲῶν τὁδ’ ἄγαλμα παραίφασιν εὖρεν ερώτων, ὄφρα ἐ μὴ λήθη καὶ χρόνος αμφίβολοι, ἀλλὰ μένοι ποθέουσιν έρως, ζήλος δ* ἐλατῆρσι, 5 κόσμος δὲ σταδίοις, έσσομένοις δὲ φάτις. καί τις ἰδὼν μετόπισθε χερείονας ήνιοχήας όλβίσσει προτέρην, ἦ μιν ἵδεν, γενεήν.
374.	—ΑΛΛΟ
Πἐντε καὶ εἴκοσι μοῦνος άέθλια Κωνσταντίνος εἰς μίαν ήριηένειαν ελών, ήμειψε μὲν ἔππους 380
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charioteers. For through all the long time he raced he never failed, but ended by a victory, as he had formerly begun by a victory. When he was a young man the older drivers who had won crowns on the course appointed him president of the races.
372.	—On the Same
This is a gift for thee, Constantinus, from thy nurse, Victory, who hath followed thee from thy childhood all through thy life. For in the five times ten years thou didst pass on the race-course thou didst never light on thy equal, or even on one a little inferior to thee; but while yet a lad and beardless thou didst conquer men, when grown up thou didst conquer those of thine age, and in thine old age the young men.
373.	—On the Same
The city wished Constantinus to wield the reins for ever; she wished it, but Nature refused to grant her desire. Therefore she bethought her of erecting this statue to console her for her lost love, that time and oblivion should not envelop him, but that he might remain, the desire of his lovers, the envy of charioteers, an ornament to the course, and a tale for future generations to tell; and that one in time to come, looking on inferior drivers, should bless the former age that looked on him.
374.	—On the Same
Constantinus having won five-and-twenty races on one morning, changed his team with his rival’s, and
38i
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ἀντιπάλοις* κείνους δὲ λαβών, οὖς πρόσθεν ενικά, τοῖς αὐτοῖς πάλιν εἷλε μιαν τε καὶ είκοσι νικάς. πολλάκι δ’ άμφοτέρων μερέων ίρις ἔμπεσε δήμφ, τίς μιν ἔχοι* κείνφ δὲ δόσαν κρίσιν εκ δύο πέπΧων.
375.—ΑΛΛΟ
νΕ7ρεο, Κωνσταντίνε· τί χάΧκεον ύπνον ίαύεις;
σεῖο δίφρους ποθέει δήμος ἐνὶ σταδίοις, σῆς τε διδασκαΧίης έπιδευέες ήνιοχήες εΐαται όρφανικοΐς παισϊν ομοιότατοι.
376.—Eis Ουράνιον
Άμφοτεροις είς μοῦνος άριστεύσας παρά δήμοις κνδος απ' άμφοτερων εΧΧαχεν Ουράνιος, εἰσέτι διφρεύων. τὺ δἐ οἱ γἔρας ηΧυθε πρώτον εκ Πρασίνων, οίς δὴ γείτονα χώρον ἔχει. αὐτοὶ καὶ σταδίοιο πεπαυμένον ήγαγον αυθις ες δίφρους, νίκης μνωόμενοι προτέρης.
377.—ΑΛΛΟ
Πανσάμενον σταδίων Βασιλεύς ἐπ’ άγακΧέϊ νίκη αυθις υπέρ δίφρων βήσεν άεθΧοφόρων Ουράνιον, δήμοισι φέρων χάριν· οὐ ποθέει yap ή ποΧις Ουρανίου νόσφιν άεθΧοσύνας. τοΰνεκα διφρεύοντα το δεύτερον, ύστατίης τε νίκης και προτέρης στήσεν άγασσαμένη.
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taking the same horses that he had formerly beaten, won twenty-one times with them. Often there was a great strife between the two factions as to which was to have him, and they gave him two robes to choose from.1
375.—On the Same
Awake, Constantinus! Why dost thou sleep the brazen sleep ? The people long to see thy team on the course, and the charioteers, lacking thy instruction, sit just like orphaned children.
376.—On Uranius
UraniUvS, who had distinguished himself in the service of both the factions, gained glory from both while still driving. His first reward came from the Greens, and stands near their stand. They also, when he had retired from racing, brought him back again to the chariots, mindful of his former victory.
377.—On the Same
The Emperor, when Uranius had retired from the race-course after gaining splendid victories, made him mount again his victorious chariot, doing a favour to all the factions; for the city has no desire for the races without Uranius. Therefore, admiring him for his first victories and his last, the city erected his statue during the second period of his career.
1 i.e, the green of the Prasini and the blue of the Veneti.
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378.—ΑΛΛΟ
Οὐράνιος Νίκαιαν έχει πέλας όπΧοτέρην τε Ῥώμην, τῆς μὲν έων, τῇ δ’ ἔνι κῦδος ελών, νικᾴ δ’ ἀμφοτέρωθεν, ἐπεὶ περιδέξιος ἦεν τῇ καὶ τῇ προθεειν ἡὲ παρεξελάαν. τοὔνεκα και χρυσέφ μιν άvεypάψavτo μετάλλῳ,	5
κνδίστφ κτεάνων κύδιμον ηνίοχον,
379.—ΘΩΜΑ
Είς ’Αναστάσιον
Τον θρασὺ ν ήνιοχήα \ε\ασ μόνον Άρματος άθλων ἐνθάδ’ Αναστάσιον κάμινον ούδας ἔχει, ος τόσσονς ἀνεδήσατο πρὶν στεφάνους, ὅσα ἄλλοι έδρακον ηνιόχων ήματα ίππασίης,
380.—Eis ΙΙομφίγιον, μέρους Βινέτων
Έν γῇ κρατησας παντός άρματηλΛτου καλώς επήρθη καί προς αιθέρα τρέχειν Πορφύριος, τὺ θαύμα δήμου Βενέτων. νικών yap ούτος πάντα γῆς διφρηΧάτην, άνεισιν, ως αν και συν ήΧίφ δράμη,	5
381.—ΑΛΛΟ
Τουλον ανθών πρώτον οντος ήνίας Πορφύριος Κάλχαντος εἷλκε Βενἐτου. εκπΧήττομαι δε πως ypάφει χεὶρ εμπνόους τούτου τις ίππους, και yap αν πλήξῃ πάλιν, οίμαι, δραμεϊται νικος εύρεΐν και πάλιν,	5 1
1 i.e. Constantinople, His statue stood, it appears, in the neighbourhood of those of Nicea and Constantinople.
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378.	—On the Same
Uranius has Nicea and New Rome1 near him, being λ native of one and having gained glory in the other. He wins from both sides, because he was very clever at dashing forward and getting past on both sides of the course. Therefore did they portray him in golden metal, the precious charioteer in the most precious of possessions.
379.	—THOMAS On Anastasias
Beneath this earth lies Anastasius the bold driver, mindful no more of the chariot-race, he who of old set on his head as many crowns as were the racing days that other charioteers saw.
380.—On Porphymis, of the faction of the Blues 2
Porphyrius, the wonder of the JHues, having conquered every charioteer on eartfi^Hoes well to rise and race towards heaven, 'Tor he, victorious over every driver here below, mounts to join the sun on its course.
381.—On the Same
This Porphyrius, son of Calchas, with the first down on his cheeks, held the reins for the faction of the Blues. I marvel how some artist’s hand has painted his horses as if alive. Really, if he whips them again, I think he will be carried again to victory.
2 This and the following iambic epigrams were, as a scholiast tells ns, not on statues of the charioteers, but on pictures on the roof of the Emperor’s throne-room (πρὅκυψις), which I take to mean here not a room in the palace but the Emperor’s box on the race-course.
385
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382.—Εις Φαυστἶνον, μέρους Πράσινων
Σκοπεί τὺ Spa μα μηχανουργού τον δόμον εἰ μὴ γὰρ εστέτ/αστο καρτερά σκέπη, πρὸς ουρανούς Αν ωρτο Φαυστινος τρέχων ως ζών συν ἵπποις, τὺ κλέος πριν ΤΙρασίνων. άρον στένος yap, καί φθάνει πρὸς αιθέρα.
383.—ΑΛΛΟ
Φαυστῖνος οντος, ό πριν ἁρματηλάτης, ον δήμος ευρών του μέρους των ΤΙρασίνων την ήτταν ήγνόησε παντελώς δρόμω. γέρων μεν ἦν γάρ, ως βλέπεις* τὺ δὲ σθένος ἦν τι? νεάζω ν, οὐδ* ὅλως ήττημένος.
384.—E is Κοινσταντἶνον ἡνίοχον Λευκών
Αενκοΰ μεθέλκων ήνίας Κωνσταντίνος,
Αν μὴ καθεϊρκτο στερρότητι τού δόμου, τούς τρεις ενικά, πρώτος αιθέρα φθάνων. πνοής ἄνευθεν είδες αίθεροδρόμον τέχνη με πείθει τούτον εμπνοον βλέπειν.
385.—ΑΛΛΟ
Κωνσταντίνος γ ἦν, ἀλλὰ τοῖς πάλαι χρύνοις λευκής χρόας τέθριππον έλκων εύστρόφως. ἀφ’ ου οέ τούτον ήρπασεν Χάρων, εδυ το φώς άμίλλης ιππικών δρομημάτων, και πάσα τέρψις τού θεάτρου, καί τέχνη.
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382.—On Faustinas, of the faction of the Greens
Look on the work of the architect of this house. For if it had not been covered by a strong roof Faustinus, the ancient glory of the Greens, would have mounted racing to heaven, so like the life are he and his team. Take the roof off and he will reach the sky.
383.—On the Same
This is Faustinus, the foraier charioteer, after engaging whom the faction of the Greens never knew wbat defeat was in the race. He was old, as you see, but in his strength he was as a young man, and was never once vanquished.
384.—On Constaniinus, the Charioteer of the Whites
Constantin us, wielding the reins of the White faction, were lie not restrained by the solidity of the house, would conquer those three, getting to heaven first. You would see him mount the heavens without breath. The artist persuades me that 1 see him alive.
385.—On the Same
Constantin us was his name, but in the old days he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites. Since Charon carried him off, it is set, the light of horse-racing and all the delight and art of the theatre.
387
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386.—EΙς Ιουλιανὸν ηνίοχον 'Ρονσίων
Χεὶρ οἶδε γένναν τοὺς πάλαι τεθνηκὁτας. ’Ιουλιανὺς καὶ γὰρ ως πάλαι σθένει, ἕλκων, μεθἐλκων Ῥουσίου τὰς ἡνία?· καὶ νῦν γραφεὶς εστηκεν vyfrov συν δίφρω· το νεῦμα χεὶρ μένει δέ τὴν νύσσαν δὁτε.
387.—ΑΛΛΟ
Ιουλιανὺς οντος άρμα Ῥουσίου
ἔχων, ενικά τοὺς εναντίους δρόμω.
ἀλλ’ εἰ γραφεὺς παρείχε καί πνοής χάριν,
έτοιμός ἐστι καὶ πάλιν διφρηλάτης
και πρόσθεν ελθείν, και λαβεΐν καί το στέφος.
388.—ΙΟΤΛΙΑΝΟΤ ΑΙΓΤΠΤΙΟΤ
Στέφος πλέκω ν ποθεύρον εν τοῖς ρόδοις Ἕρωτα* καὶ τῶν πτερών κατασχών, έβάπτισ εἰς τον οίνον. λαβών δ’ ἔπιον αυτόν και νυν ἔσω μελών μου πτεροϊσι ηαρηαλιζει.
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386.—On Julianus, the Charioteer of the Reds
The hand of man knows how to give birth to men long ago dead, for Julianus is as strong here as of old, guiding this way and that the reins of the Red faction. Now he stands painted here on high, himself and his chariot; his hand awaits the signal. Give him a winning-post.1
387.—On the Same
This Julianus, with his car of the Red faction, conquered his adversaries in the race. But if the painter had endued him with breath he is ready again to drive his chariot and come in first, and even take the crown.
FROM BOOK VII
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
Once, weaving a girland, I found Love among the roses, and catching him by the wings dipped him in wine. I took and drank him, and now within me he tickles with his wings.
1 I suppose this means “ Shew him a winning-post and off he goes.”
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Aegeus, oracle to, xiv. 150 Aesop, statue of, by Lysippus, 332 Agathias Scholasticus, portrait of, 316
Ageladas, sculptor, 220 Ajax, picture of, by Timomachus, 83
Alcaeus of Messene, epigram on, 26b
Alcathous, founder of Megara, 279 Alexander the Great, statues of, by Lysippus. 119-121 ; as a child, 122 ; at Constantinople, 345 Anacreon, statue of, 306-309 Andromache, xiv. 9 Andromeda, painting of, 147, 148 Antaeus, see Heracles Anteros, see Eros
Apelles, his Aphrodite Anadyo* inene, 178-182
Aphrodite, xin. 1 ; dedication of flute to, xm. 20; statue of, Vy//armed,s at Sparta, 171, 177; * statue of, by Praxiteles, at Cnidus, 159-163; statues of, /. 68, 249; picture of, by Apelles, /V Jj 178-182
Kpollo, dedication to, xm. 22 Archilochus, oracle concerning, xiv. 113
Ariadne, statue of, 145,146 Ariadne, wife of the emperor Zeno (Α.I). 474-491), statue of, 69 Arion, statue of, 276 Aristides, the rhetor, 315-320
ANTH. V.
Aristocles, sculptor, 220 Aristotle, portrait of, 329, 330 Armenia, conquest of, 61 Artemis, statue of, huntress, 157 ; picture of, unarmed, 253 ; Dic-tynna in Crete, 258 Ascania, lake near Nicaea, xv. β, 7 Atalanta and Hippomenes, group of, 144
Athena, dedication to, xm. 13; statue of, armed, at Athens, 157, 169, 170; temple of, at Lindiis in Rhodes, xv. 11 Athletes, statues of, 52-55 Augustus, 40
Aurelianus, Praetorian Praefect (3rd and 4th cent. statue of, 73
Baccliae of Euripides, represented in ballet, 289, 290 Bacchants, statues of, 57-60 Baths, epigrams on, 280, 281 Berenice, queen of Egypt (3rd cent. B.C.), 68
Berytus (Beirut), in Syria, 32a Boar, Calydonian, statue of, xv. 51 Byzas, mythical founder of Byzantium, and his wife, Phidalia, statues of, 66, 67
Cadiz to Rome, distance, xiv. 121 Callimachus, Athenian commander at Marathon, 6a Calliope, statue of, 217
393
Digitized by Google
GENERAL INDEX
Canachus, sculptor, 220 Capaneus, statue of, 106 Caria, province of, 35 Carystus in Euboea, oracle addressed to, xiv. 68 Chares of Lindus, sculptor of the Rhodian Colossus, 82 Chiron, 115, 117
Cimon, painter (5th cent. B.C.), 84 Cinjrras, legendary priest of Aphrodite in Cyprus, his beauty, 49 Constantinople, oracle on the founding of, xiv. 115; statue of the city, 378
Ccmstantinus, charioteer, statues of, XV. 41-43, XVI. 365-375; pictures of, 384, 385 Cotys, King of Thrace, epigram in praise of, 75
Cratinus, poet of old comedy, xm. 29
Cresilas, sculptor (5th cent. B.C.), XIII. 13
Crispus, nephew of Sallust, 40 Croesus, xiv. 12
Cynaegirus, Athenian commander at Marathon, 6a ; picture of, 117, 118
Cynisca of Sparta, XIII. 16 Cyrus, Byzantine poet, 217
Daedalus, 81
Demeter and Persephone, dedication to, xm. 25 Dictynna, see Artemis Dido, painting of, 151 Diodorus, artist, 248 Diogenes, portrait of, 333, 334 Dionysus, statues of, 184-185 ; by Myron, 257 ; armed, 183 Dioscuri, patrons of horse-racing, XIII. 18
Dioscurus, bishop of Alexandria, 19 Dorieus, athlete, commander, xm. 11
Dorotheus, flute player (2nd cent. B.C.), 7
394
Echo, statue of, 153-156 ; see Pan Eros, statue of, by Praxiteles, 167, 204-206; other representations of, 194; asleep, 208, 210-212; bound, 195,196-199 ; ploughing, 200 ; with dolphin and flower, 207; with thunderbolt, 250; as protector of crops, 202 ; celestial, 201; armed Cupids, 214, 215; Eros and Anteros, 251, 252
Eusebius, charioteer, statue of, 56
Factions of the Circus, (1) the Blues or Veneti, xv. 46, 49, xvi. 338-340, 343, 344, 359, 368, 380, 381; (2) the Greens or Prasini, XV. 49, XVI. 47, 340, 348, 349, 354, 363, 376, 382, 383 ; (3) the Whites, 384, 385 ; (4) the Reds or Russi, 386, 387
Faustinus, charioteer, statues of, XV. 48, xvi. 363, 364 ; pictures of, 382, 383
Flamininus, T. Quinctius, 5
Galen, portrait of, 270 Games, Olympian, XIII. 14, 15, xvi. 2, 24, 52, 54 ; Pythian, XUI. 14, 15, xvi. 3, 23, 52 ; Isthmian, xm. 5, 14, 15, XVI. 3, 25, 52; Nemean, xm. 14, 15 ; Heraea at Argos, xiii. 5 ; XVI. 52 ; Actia at Actium, xvi. 52; various, xm. 19
Ganymede, his beauty, 49 George of Pisidia, Byzantine poet, 312
Germany, conquest of, 61 Glass, invention of, 323 Goths, Justinian’s war with, 62 Grammarians, epigram on, 19a
Hector, his story represented in pantomime, 287 Helen, painting of, 149 Hera, Polycleitus* statue of, 150
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Heracles, statues of, 185, 234; rustic and protective, 12β, 124; unarmed (by Lysippus), 103,104; drunken, 98, 99 ; the infant, 90 ; and Antaeus, 97 ; and the Arcadian hind, 96; and Nemean lion, 94, 95; pictures of, 102; with Theiodamas, 101; labours of, 92, 93 ; his service to Prometheus, 86
Hermes, dedication to, XIII. 2; statues of, 11, 234; by Scopae, 192; in gymnasium, 186, 187 ; rustic and protective, 190, 193, 227, 254-256
Hippocrates, epigram on, 268;
pictures of, 267, 269 Hippolytus and Phaedra’s nurse, painting of, 109 Hipponax, epitaph on, xm. 3 Homer, oracles delivered to, xiv. 65, 66; edition of, by Cometas, xv. 36-38 ; his birthplace and parentage, XIV. 102, XVI. 295-299; epigrams on, 292-304
Icarus, statue of, 107, 108 Iphigenia and Orestes, picture of, 128
Isis, sacrifice to, 264 Ithaca, birth-place of Homer, xiv. 102
Julian, the emperor, 274; oracle delivered to, xiv. 148 Julianus, charioteer, statue of, xv.
45; picture of, xvi. 386 Justin II, emperor (5βδ-578 A.i).), statues of, 64, 72 Justinian, statues of, 62, 63
Ladas, celebrated runner (5th cent. B.c,), 53; his statue by Myron, 54
Laius of Thebes, oracle delivered to, xiv. 67
Lampsacus, statue of Priapus at,
242
Lazarus, poem on the raising of,
xv. 40
Library (or Museum) at Constantinople, 70, 71
Lindus in Rhodes, crucifix at, xv. 15,16 ; inscription at, xv. 11
Longinus, statesman (6th cent. A.I).), 39
Lycon, comic actor (age of Alexander), xm. 5
Lycurgus of Sparta, oracle delivered to, XIV. 69
Lycurgus, Thracian chieftain, statue of him destroying vines, 127
Lysimachus, portrait of, 100
Lysippus, sculptor (4th cent. B.C.), hie statues, of Aesop, 332; of Alexander, 119-121 ; of Heracles, 103-104 ; of Time, 275
Marciau, emperor (450-457 a.Πο),
xv. 2
Marsyas, painting or sculpture of, 8
Megara, musical stone at, 279 ;
oracle delivered to, 73 Medea, statue of, 142; picture of, by Timomachus, 135-141, 143
Menelaus, oracle addressed to, xiv. 100
Miltiades, 232, 233 Minotaur, epigram on. 126 Mnasalcas, elegiac poet (date uncertain), epitaph of, xm. 21 Momus (Blame), statue of, 265, 266 Muses, statues of, 220 Museum, see Library Myra in Lycia, xv. 2 Myron, sculptor (5th cent. B.C?.), his statues, of Dionysus, 257 ; of Ladas, 54 Myrrha, xiv. 31
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by Phidias, 221, 22, 263; others, 223, 224
Nicaea, inscriptions at, xv. 4-8 ; statue of the city at Constants nople, 378
Nicander, martyr, xv. 3 Nicetas, Byzantine general (7th cent. A.Πο), 46, 47
Niobe,statue of. by Praxiteles, 129 ; group of herself and children, 131-134; picture of, 130 Kostoi, epic poem attributed to Homer, 300
Nymphs, dedication to, 264a, 291 ; statues of, by Praxiteles, 262
Oath, ceremony of, XIV. 72 Odrysians, tribe in Thrace, 6 Oppian, Hulieutica of, 311 Oribasius, celebrated physician and medical writer (4th cent. A.i>.)? 274
Palamedes, inventor of draughts, xv. 18
Pan, prayer to, 17; dedication to, 291 ; his love for Echo, 154, 156, 225 · statues of, rustic and protective, 189; at Marathon, erected by Miltiades, 232? 233; by Praxiteles, 262 ; on acropolis of Athens, 259 ; in Crete, 258 ; others, 225, 226, 229, 234, 235 Paris, oracle addressed to, xiv. 100 ; his beauty, 49
Pelops, a charioteer so styled, xv. 48
Perganms, sculptures at, 91, 97 ;
inscription at, 36 Periander, tyrant of Corinth. 270 Persephone, see Demeter Persians, Justinian's and Justin’s wars with, 62, 72
Phais, painter (date unknown), 117 Phidalia, see Byzas
39C
Phidias, his statue of Nemesis, 221, 222, 263 ; that of Zeus, 81 Philadelphia, 34 Philip V, of Macedon, β Philoctetes, statue of, 112 ; picture, of, 111, 113
Philopoemen, statue of, at Tegea, 26a
Pindar, epigram on, 305
Plato, epitaph on, 31; portrait of,
328
Plutarch, portrait of, 331 Polycleitus, 150; his statue of Hera, 216
Polygnotus, his picture of Sal-moneus, 30 ; of Polyxena, 150 Polyphemus, xiv. 119; statue of, xiv. 132
Polyxena, picture of, by Polygnotus, 150
Porphyrius, charioteer, statues of, XV. 44, 46, 47, XVI. 335-362 ; pictures of, 380, 381
Praxagoras, famous physician (4tb cent, b.c.), 273
Praxiteles, statues by, his Cnidean Aphrodite, 159-163,	165-170;
his Eros at Thespiae, 167, 204-206 ; Niobe, 129 ; Pan, Nymphs and Danae, 262
Priapus, statues of, 86, 236-243, 260, 261
Prometheus, statue of, 87, 88 Pronomus, flute player (5th cent.
B.C.), statue of. 28 Pyrrhus slaying Polyxena, picture of, 114
Pythagoras and his pupils, xiv, 1; statue of, 325, 326
Bhodes, 49 ; colossus of, 82
Salmoneus, statue of, 30 Sappho, portrait of, 310 Sarapis, oracle by, xiv. 70 ; dedication to, xra, 7
Sardanapalus, epitaph of, 27
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Satyr in the service of Hephaestus, 15, 15a ; sleeping, 248; other statues of, 244-246 ; in mosaic, 247
Scopas, his statue of a Bacchant, 60 ;
of Hermes, 192 Seriphus, xm, 12 Smyrna, earthquake at, 42, 43 Socrates, picture of, S27 Sosander, veterinary surgeon, 271 Sphinx, riddle of, xrv. 64
Tantalus, carving of, 89 Tegea, 280
Telephus, statue of, 110 Tetrachords, musical, 220 Theiodamas, see Heracles Theodora, wife of Justinian, 77, 78 Theodosius I, emperor (379-395), xv. 9 ; statue of, 65 Theseus, oracle concerning, xiv. 77 ; fighting with the Marathonian bull, 105
Thetis, XIV. 27
Tiberius, epigram in praise of, 61 Time, statue of, by Lysippus, 275 Timomachus, painter (4th cent. B.O.?), his Ajax, 83 ; his Medea» 135-140
Ulysses, picture of, 125 Uranius, charioteer, statues of, xv. 48-50, XVI. 376-378
Victories, paintings of, 282 Virgil, criticism of his treatment of Dido, 151
Zethus and Amphion, sons of Boreas, statues of, xiv. 13 Zeno, emperor (474-491	Aio.),.
statues of, 69, 70 Zeus, statue of, by Phidias, 81
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M = Wreath of Meleager.
Ph=Wreath of Philipp us.
Ag=Cycle of Agathias.
(jFor explanation of these terms, v. Introduction to vol i. page v.)
Agathias Scholasticus (6th cent. Α.Ό.), 30, 41, 59, 80, 109, 244, 331, 332
Alcaeus of Messene (M, 3rd cent.
B.C.), 5, 7, 8, 196, 226 Alexander of Aetolia (3rd cent. B.c.), 172
Alpheius of Mitylene (Ph.), 212 Anacreon, xm. 4
Anastasius Traulus (Byzantine), XV. 28
Antipater of Sidon (M, 1st cent. B.C.), 133, 167, 175 (?), 178, 197, 220, 296, 305
Antipater of Thessalonica (Ph, Augustan Age), 75 (?), 131, 143. 184, 290
Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st cent. A.T>.), 136, 147, 333, 334 Antistius (Ph), 243 Anyte (M, 4th cent. B.C.), 228, 231, 291
Apolloindes of Smyrna (Ph, 1st.
cent. A.D.), 49, 235, 239 Arabius Scholasticus (Ag, age of Justinian), 39, 144, 148, 225, 314 Archelaus (M, 4th cent. B.C.), 120 (?) Archias (there were several), xv. 51, xvi. 94,179
398
Asclepiades (M. 3rd cent. B.c.), XII. 23, XVI. 68 (?), 120 (?) Arethas (10th cent, a.d.) xv. 32, 34
Bacchylides, xm. 28 (?)
Besantinus (time of Hadrian), xv.
25
Bianor (Ph), 276
Callimachus (M, 3rd. cent. F.C.), Xin. 7, 9, 10, 24, 25, 27 Cleobulus, one of the seven sages, xiv. 101
Cometas (10th cent. A.I). ?), XV. 36, 38, 40
Constantinus Rhodius (10th cent. A.i).), xv. 15-17
Constantiuus Siculus (9th cent. A.D. ?), XV. 13
Cosmas (6th cent. a.d. ?), 114 Crinagoras (Ph. Augustan age), 40, 61, 114, 199, 273 Cyrus (Ag), xv. 9, 10
Damaget-us (M, circ. 200 B.c.), 1, 95 Damocharis (Ag), 310 Democritus (date unknown), 180 Diotimus (M, 3rd cent. B.c.), 158
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Dosiadas of Rhodes (date unknown), XV. 26
Erycins (Ph, 1st cent. B.C.), 242 Evenus (there were several—see previous Indexes), 165 Eugenes (date unknown), 308 Butroclus (1st cent. Α.Ό.), 116
Gabriel the Prefect (age of Justinian), 208
Gauradas (date unknown), 152 ■Geminus (Ph), 30, 103, 205 Glaucus (Ph ?), Ill
Jlegesippus (M, cire. 300 b.c.), xm. 12
Hermocreon (date unknown), 11 Hermodonis (M), 170 Herodicus of Babylon (2nd cent. B.C.), 19a
Ignatius (10th cent. Ain. ?), xv. 29, 30, 31, 39
Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218, 219, 327
Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87, 88, 107, 108, 113, 130, 139, 157, 173, 181, 203, 325, 388
Leo Philosophus (Byzantine, date uncertain), xv. 12
Leonidas of Alexandria (1st cent. A.D.), 171, 206
Leonidas of Tarentum (M, 3rd cent. B.O.), 182, 190, 230, 236, 261, 306
Leontius Scholasticus (Ag), 32, 33, 37, 245, 272, 283, 357 Longinus, Cornelius (date unknown), 117
Lucian, 163, 164 (?), 238
Macedonius, Consul (Ag), 51 Maecius (Ph), 198
Magnus, the Physician (4th cent. Α.Ό. ?), 270
Marcus Argentarius (Ph), 241 Marianus Scholasticus (Ag), 201 Meleager (1st cent. B.C.),	134,
213 (?)
Mesomedes (time of Hadrian), xiv. 63, XVI. 323
Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIV. 116-146
Michael Grammaticus (Ag), 316 Moschus (3rd cent. B.c.), 200
Nicaenetus (M, 3rd cent, b.c.), xm. 29, xvi. 191
Nicias (M, 3rd cent. B.c.), 188, 189 Kilns Scholasticus, 247
Palladas of Alexandria (5th cent.
A.D.), 194 (?), 207, 282, 317 Panteleus (date unknown), 6a Parmenton (Ph). xm. 18, XVI. 216, 222
Paulus Silentiarius (Ag, 6th cent.
Α.Ό.), 57, 77, 78, 118, 277, 278 Phaedimus (M, circ. 300 B.C.), xm. 2, 22
Phalaecus (M), XIII. 5, 6, 27 Philip V, King of Macedon, 26b Philippus (2nd cent. A.D. ?), xm. 1, XVI. 25, 52, 81, 93, 104, 137, 141, 193, 215, 240
Philodemus (Ph, 1st. cent. B.c.), 234
Philostratus (uncertain which), ΠΟ Plato, 13,160, 161, 210 Plato the younger (perhaps the poet of the middle Comedy), 248 Pollianus (time of Hadrian ?), 150 Posidippus (M, 3rd cent. B.C.),68 (?), 119,275
Praxiteles the sculptor, 204
Satyrus or Satyrius (date unknown), 195
Secundu? (Ph ?), 214
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Simias of Rhodes (4th cent. B.O.), XV. 22, 24
Simonides (M, 5th cent, b.c.), xm. 11,14,19, 20, 26, XVI. 2, 3, 23, 24, 26, 60, 82, 232
Speusippus (Plato’s pupil and successor), 31
Statyllius Flaccus (Ph), 211 Strato (see index to vol. iv), 213 (?) Synesius, philosophus (5th cent. Α.I).), 76, 79
Synesius Scholasticus (6th cent. A.io), 267
Theaetetus Scholasticus (age of Justinian), 32a, 221, 233
vov
Theocritus, xm. 3, XV. 21 Theodoridas (M, 3rd cent. B.C.), XIII, 8, 21, XVI. 132 Theodoretus Grammaticus, 34 Theophanes (date uncertain), XV. 14, 35
Thomas Scholasticus, 315, 379 Timocreon of Rhodes (5th cent.
b.o.), xm. 31 Troilus Grammaticus, 55 Tymnes (M), 237
Xenocrates (uncertain which), 186 Zenodotus (3rd cent. B.c.), II
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